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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu medeni-
yetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faaliyetlerde bulunma 
kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, ürettiği kültür ve düşünce ile de 
tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar arasındaki 
ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uzlaşma ve iş birliklerine 
zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve medeniyet de-
ğerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık bir gelecek inşa 
edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak kazanımı olan kültür ve 
medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle mümkündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler kuran 
bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir medeniyet ve kültür 
tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, hakikatin 
farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk tarihinden 
süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik kaynağıdır. Bilgiye, 
hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, 
adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasavvurumu-
zun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde aktarılmasını sağ-
lamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geçmişimizden devraldığımız 
büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi idrak edilmesine ve sahiplenilmesine 
bağlıdır.

Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Medine’de, Ka-
hire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, Konya’da, Bursa’da, 
İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen değerler, bugün tüm insanlığın 
ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük emanete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi 
gelecek nesillere aktarmak öncelikli sorumluluğumuzdur.



Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet projesinin 
dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz bu hazinelerin ve 
zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras bize, tarihteki en büyük ilim 
ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli 
alanlarda ve disiplinlerde medeniyetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva 
eden bu eserlerin korunması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin 
bir şekilde yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça-
sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, gelecek 
nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî çabaların hasılası 
olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür ve sanat alanlarında da eser 
ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan 
bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz 
milletimiz, bu kutsal emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

	 Recep Tayyip Erdoğan
	 T. C.
	 Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Bu çalışmanın amacı; XVI. yüzyıl şairlerinden Prizrenli Şem‘î’nin hayatı ve edebi 
kişiliği hakkında bilgi vermek ve bilinen tek eseri olan Divan’ının edisyon kritiğini 
yapmaktır. Çalışmanın başında Şem‘î’den bahseden ana kaynaklar ve ulaşılabilen 
diğer eserlerin okunup değerlendirilmesi sonucu elde edilen bilgiler sistematik ola-
rak sıralanmış ve şairin hayatı, sanatı ve edebî kişiliği hakkında mümkün olduğunca 
doğru bilgiler verilmeye çalışılmıştır. Öte yandan bilindiği kadarıyla  Türkiye, Mısır 
ve İngiltere’de birer nüshası bulunan ve üzerinde bugüne kadar herhangi bir bilimsel 
çalışma yapılmamış olan Divan’ın tenkitli metni oluşturulmuş ve eser biçim özel-
likleri çerçevesinde incelenerek şairin, Türk edebiyatındaki yeri ortaya konulmaya 
çalışılmıştır.

Toplam üç bölümden meydana gelen çalışmanın ilk bölümü, şairin hayatı ile ta-
savvufî ve edebî kişiliğine dair bilgilere ayrılmıştır. Bu bölüm, şairin yaşadığı devirde 
ve sonraki asırlarda yazılan ve ondan bahseden kaynakların titizlikle ve tenkitçi bir 
yaklaşımla değerlendirilmesi sonucu elde edilen bilgileri ihtiva etmektedir. Klâsik 
Türk Edebiyatında “Şem‘î” mahlasını kullanan diğer şairler hakkında bilinenler de 
şairlerin yaşadığı dönemlere göre kronolojik olarak verilmiştir. 

İkinci bölüm, Divan’ın biçimsel içeriğinin kısaca tespitine ayrılmıştır. Aslında 
doktora tezi olarak hazırlanan çalışma “Şekil Özellikleri” başlığı altında nazım şekil-
leri ve türleri incelemesini içermekteydi. Ayrıca şiirler vezin, kafiye ve redif özellikle-
ri dikkate alınarak tasnif ve tetkik edilmişti. Şiirde ahengi meydana getiren özellikler 
ele alınmıştı. Bir hayli geniş bir “Muhteva İncelemesi” yapılarak metin, çok değişik 
yönlerden incelenmişti. Elinizdeki kitapta “Şekil İncelemesinin” çok büyük bir kıs-
mı ile “Muhteva İncelemesi”nin tamamı bu yayıma dahil edilmemiştir.

Üçüncü bölümde nüshaların tanıtımı ve imlâ özellikleri, edisyon kritiği yapılan 
metin ve dizin yer almaktadır. Metnin kuruluşunda bazı şiir mecmualarından da 
yararlanılmıştır.

Şüphesiz çalışma boyunca birçok kimseden yardım gördüm. Öncelikle duala-
rıyla çalışmalarımı kolaylaştıran anneme ve babama hürmetlerimi sunarım. Özel 
kütüphanesinde bulunan Prizrenli Şem‘î Divanı’nı vererek bu çalışmada ilk büyük 
desteği sağlayan Prof. Dr. Hayati Develi’ye şükranlarımı sunarım. Farsça şiirleri 
okuyup Türkçe karşılıklarını vermemde kıymetli vakitlerini harcayan İ. Ü. Edebiyat 
Fakültesi Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
ile Urdu Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı öğretim üyelerine teşekkür ederim. Çalış-
manın teknik bakımdan düzenlenmesinde yardımlarını gördüğüm değerli meslek-
taşlarım Prof. Dr. Ömer Zülfe ile Doç. Dr. Hakan Taş’a teşekkür borçluyum. Şiir ve 



nazire mecmualarında yer alan gazellerin bir çoğuna ulaşmamda yardım eden, yakın 
zaman önce Allah’ın rahmetine kavuşan M. Ali Tanyeri hocamızı rahmetle anarım. 
Bilgi ve destekleriyle beni yönlendiren kıymetli hocalarım Prof. Dr. Kemal Yavuz, 
Prof. Dr. Ahmet Atillâ Şentürk ve Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç’a teşekkürü bir borç 
bilirim. Bu çalışmanın ortaya çıkmasında en büyük katkıyı sağlayan ve her adımda 
emeği bulunan sayın hocam Prof. Dr. Orhan Bilgin’e en içten şükranlarımı sunarım.

Ülkemizin kültür hayatında önemli bir yeri ve hizmeti bulunan Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu’nun kıymetli yönetici ve çalışanlarına teşekkür ise ödenmesi zevkli 
bir borçtur. Sağ olsunlar.

Doç. Dr. Murat A. Karavelioğlu
Eyüp / 2 Mayıs 2014
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GİRİŞ

Bugün kesin tarihi hala tartışılmakla beraber XIII. asrın sonlarında bir uç beyliği 
olarak kurulan Osmanlı Devleti’nin ikinci ve asıl kuruluşu XV. yüzyılın ilk yarısın-
dadır. 1402 Ankara Savaşı’nın kaybedilmesi sonucu devlet, büyük bir tehlike atlat-
mıştır. Uzun yıllar süren kardeşler arası taht mücadelelerinin 1413’de Çelebi Meh-
med lehine sonuçlanmasıyla devlet, adeta yeniden ve daha sağlam temeller üzerine 
inşa edilmeye başlanmıştır. Çelebi Mehmed’in kısa sayılabilecek saltanatından sonra 
1421 yılında tahta geçen Sultan II. Murad zamanında devletin yapısı, kurumlarıyla 
teşekkül etmiş, bilim ve eğitime büyük önem veren bu padişah sayesinde şehirler 
kültürel bakımdan mamur hale gelmeye başlamıştır.

Bu yapılanmaya paralel olarak sanat ve edebiyat faaliyetleri hız kazanmış, bilhas-
sa asrın ikinci yarısında kurucu ve güçlü şair ve yazarlar yetişmiştir. Çelebi Mehmed 
döneminin ünlü doktor ve şairi Germiyanlı Şeyhî, ardından Ahmed Paşa ve Necatî 
gibi şairler sayesinde, çok sonraları Divan Edebiyatı adını alacak olan bir edebiyatın 
güçlü temeller üzerine kurulduğu gözlenmektedir. Özellikle Ahmed Paşa ve Necatî, 
dili kullanmadaki yetenekleri ve mahallî öğeleri işlemekteki maharetleriyle Türkçe-
nin şiir dili olmasında önemli bir yere sahiptirler. Öte yandan asrın ilk yarısında biz-
zat II. Murad’ın emriyle Farsçadan Kâbusnâme’yi Farsçadan Türkçeye tercüme eden 
Mercimek Ahmed gibi, daha sonraki yıllarda Sultan II. Mehmed’in vezirlerinden 
Sinan Paşa gibi yeteneklerin nesir sahasında verdikleri yapıtlar, asrın edebî faaliyet-
leri arasında özellikle dikkat çekilmesi gereken eserlerdir. Bilhassa Sinan Paşa’nın bir 
şiir akıcılığı ile ortaya koyduğu süslü ve sanatkârâne nesir üslubu, sonraki asırlarda 
da devam ettirilen bir gelenek halini almıştır. 

Asrın ortalarında fethedilen büyük medeniyet merkezi İstanbul, başta Sahn-ı 
Semân medreseleri olmak üzere bir çok devlet adamı tarafından kurulan merkezlerle 
Türkleştirilmiş, gelişen ve güçlenen devlet mekanizmasının yanı sıra edebî faaliyetler 
de büyük gelişme göstermiştir. Bunda, bizzat Fatih’in (Avnî), II. Bayezid’in (Adlî) 
ve vezirlerinin (mesela Mahmud Paşa [Adnî], Ahmed Paşa) şair olmasının da büyük 
payı vardır.   

Her alandaki bu gelişme ve büyümenin devam ettiği XVI. yüzyıl, bugün rahat-
lıkla söylenebilmektedir ki bir Türk asrı olmuştur. Bu yüzyılda Osmanlı tahtında II. 
Bayezid (1481-1512), Yavuz Sultan Selim (1512-1520), Kânûnî Sultan Süleyman 
(1520-1566), Sultan II. Selim (1566-1574), Sultan III. Murad (1574-1595) ve Sul-
tan III. Mehmed (1595-1603) vardır. Devletteki büyümeye paralel olarak iktisadî, 
mimarî, askerî, sosyal ve kültürel alanlarda büyük gelişmeler kaydedilen bu yüzyılda 
edebî faaliyetler de en üst düzeyde sürdürülmüştür. Bunda, dönemin padişahları-
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nın bizzat şiirle uğraşmalarının payı büyüktür. II. Bayezid (Adlî), I. Selim (Selimî), 
I. Süleyman (Muhibbî), II. Selim (Selimî) ve III. Murad (Muradî) mahlasıyla şiir 
yazmışlardır. Devletin üst kademelerinde bulunan yetkililer de velinimetlerini ör-
nek alarak şiir ve edebiyatla uğraşmışlardır. Padişah ve devlet adamları, şair ve ilim 
adamlarını koruyup ödüllendirerek ilim ve sanatın gelişip olgunlaşmasında öncülük 
etmişlerdir. Başta padişahın sarayı olmak üzere vezirlerin ve ileri gelenlerin saray ve 
konakları, İstanbul’un önde gelen edebiyat mahfilleri halini almıştır. Devlet adam-
larının bilim ve sanata, özellikle de edebiyata olan düşkünlükleri, İstanbul’un siyasî 
anlamda başkent olmasının yanı sıra kültürel bakımdan da bir merkez olması so-
nucunu doğurmuştur. İstanbul’un yanı sıra bilhassa şehzadelerin sancağa çıktıkları 
merkezler olan Manisa, Amasya, Kütahya, Trabzon gibi şehirler de kültürel ve edebî 
faaliyetlerin yoğun olarak yaşandığı yerlerdir. Bu merkezlerdeki şehzade sarayları, 
İstanbul’daki büyük sarayın küçük bir örneğini teşkil etmişlerdir. Artık bir impara-
torluk hüviyetine bürünen ülkede Edirne, Konya ve Bursa gibi yıllarca Türk mede-
niyetine başkentlik etmiş şehirler ile Diyarbakır, Kahire ve Bağdat gibi merkeze daha 
uzak yerlerdeki şehirler de önemli kültür merkezleri olarak öne çıkmışlardır. Öte 
yandan Üsküp, Selanik ve Vardar Yenicesi gibi şehirlerin, Rumeli topraklarındaki 
büyük kültür ve edebiyat merkezleri olduğu bilinmektedir. Asırlar boyu şiirlerine 
nazireler yazılan, mısra ya da beyitleri iktibas edilen büyük şairler de yine bu asırda 
yetişmiştir. Bunlar arasında Zâtî (1471-1546), Fuzûlî (ö. 1556), Hayalî (ö. 1557), 
Taşlıcalı Yahya (1488-1582), Malkaralı Nev‘î (1534-1599) ve Bâkî (1526-1600) 
devrin önde gelen şairleridir.

XVI. yüzyıl, edebiyatın gerek şekil gerekse içerik bakımından mükemmele yak-
laştığı bir devir olmuştur. Şiirde aruzun kullanımı Türkçeye tamamen uydurulmuş, 
başlangıç dönemlerindeki aruz kusurları ortadan kaldırılmış, edebiyatın her nevin-
den eserler kaleme alınmıştır. Aruzun kısa kalıplarının sağladığı kolaylık ve kafiyede-
ki serbestlik sebebiyle XV. yüzyılda mesnevî nazım şekli revaçtaydı. Şairler mesnevî 
yazmaya bu asırda da devam etmişlerdir. Hatta hamse sahibi şairler olmuştur. Bu-
nun yanı sıra klasik divan tertibine uygun divanlar vücuda getirilmiş, şair sayısında 
büyük bir artış meydana gelmiştir. Şekil özelliklerinin yanı sıra içerik bakımından da 
önemli gelişmeler kaydedilmiş, ince hayallerin işlendiği estetik bir yapı kurulmuş-
tur. Bu yoğun ve nitelikli edebi atmosfer içinde “Şem‘î” mahlasını kullanan şairlere 
eğilmek zarureti vardır. Nitekim edebiyat tarihimizde aynı mahlası kullanan şairlere 
sıkça rastlanır. “Şem‘î” mahlası da bunlardan biridir.

Yapısı ve işlevi bakımından mum, âşığın halini fevkalade iyi anlatan bir nesnedir 
ve mahlas olarak çokça tercih edilmesindeki öncelikli faktördür. Tespit edebildiği-
miz kadarıyla Klasik Türk Edebiyatında “Şem‘î” mahlasını kullanan on şair vardır ve 
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bunlardan büyük bir ihtimalle ilki, işte böyle bir kültürel atmosferin içinde yetişen 
ve bu çalışmaya konu olan Prizrenli Şem‘î’dir. Devrin önde gelen bir kültür merkezi 
olan Üsküp yakınlarındaki Prizren şehrinde doğup büyümesi, edebî kişiliğinin oluş-
ması bakımından önemlidir.

Eser üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm şairin hayatının ve edebî kişiliği-
nin incelenmesine ayrılmıştır. “Hayatı” başlıklı bölümde, şair hakkında kaynaklarda 
yer alan bilgiler toplanmış ve titizlikle değerlendirilerek en doğru sonuçlar elde edil-
meye çalışılmıştır. Ailesi, öğrenimi ve mesleği, tasavvufî kişiliği, mahlası, ölümü gibi 
konular ayrı ayrı başlıklar altında verilmiştir. “Şem‘î Mahlaslı Diğer Şairler” başlığı 
altında, bu mahlası kullanan şairler kronolojik olarak ele alınmış ve kaynaklarda 
kendileriyle ilgili var olan bilgiler verilmiştir. “Kaynakların Eleştirilmesi” başlıklı alt 
bölümde ise, Şem‘î hakkında bilgi veren kaynaklar ele  alınarak kimi kaynaklardaki 
yanlışlık, karışıklık ve eksikliklere dikkat çekilmiştir. “Edebî Kişiliği” başlığı altında, 
dil ve üslup özellikleri, kaynakların şiirini değerlendirişi ve kendi şiirini değerlendi-
rişi olmak üzere üç açıdan, şairin edebî kişiliğinin değerlendirilmesine çalışılmıştır.

Eserin ikinci bölümü “Divan’ın Biçimsel İçeriği”ne ayrılan bölümdür. Burada 
“Nazım Biçimleri ve Türleri” ve bir üslup özelliği olarak atasözü ve deyimleri kulla-
nımı üzerinde kısa bir değerlendirme yapılmıştır. Böylece şairin, Türkçenin zengin-
liği olan atasözü ve deyimleri bolca ve ustalıkla kullandığı anlaşılmaktadr. Çalışma 
tez olarak hazırlandığında yapılan detaylı biçim ve içerik incelemesine burada yer 
verilmemiştir.

Üçüncü bölümde Divan’ın tenkitli metni yer almaktadır. Bilindiği kadarıyla 
Şem‘î Divanı’nın Türkiye kütüphanelerinde nüshası bulunmamaktadır. Prof. Dr. 
Hayati Develi’nin özel kütüphanesindeki nüsha ile Kahire ve Manchester’de bulu-
nan divanlar mecmuasındaki nüshaların karşılaştırılması sonucu en doğru metnin 
kurulması amaçlanmıştır. Bunun yanı sıra İstanbul kütüphanelerindeki bir çok şiir 
ve nazire mecmuası taranarak divan nüshalarında bulunmayan şiirler metne dahil 
edilmiş, ayrıca bu mecmualardan, doğru metne ulaşmak konusunda da faydalanıl-
mıştır. Şiirlerin sıralanmasında, en doğru nüsha olduğu kanaatini taşıdığımız Ka-
hire (K) nüshası esas alınmıştır. Her şiirin divanlardaki yerleri gösterilmiş, metni 
şekil ya da anlam olarak etkileyen farklılıklar dipnotta verilmiştir. Metne herhangi 
bir katkı sağlamadığını düşündüğümüz farklar ise değerlendirmeye alınmamıştır. 
Metin, çeviriyazı alfabesiyle gösterilmiş, okunuşta devrin telaffuz özellikleri dikkate 
alınmıştır. Metin tamiri gereken yerlerde yapılan müdahaleler köşeli parantez “[]” 
içerisinde gösterilmiştir. Bazı kasidelerde başlık bulunmaktadır. İstanbul nüshasının 
aslı elimizde bulunduğundan bu başlıkların yeri gösterilmiştir. Kahire ve Manches-
ter’deki nüshaların asılları yerine fotokopilerinden çalışıldığından başlık kısımları 
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boş gözükmektedir. Büyük bir ihtimalle kırmızı mürekkeple yazıldığından foto-
kopide çıkmamıştır. Bu sebeple söz konusu kaside başlıklarında İ nüshası dikkate 
alınmıştır. Metinde geçen ayet ve hadislerle Arapça veya Farsça kelam-ı kibarların 
Türkçe anlamları da dipnot olarak yazılmıştır. Ayetler anlamlandırılırken Hasan 
Basri Çantay’ın Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm -Tefsirli Meal- (Haz. Prof. Dr. M. 
A. Yekta Saraç) adlı meali dikkate alınmıştır. Farsça şiirlerin Türkçeye çevirisi, her 
beytin dipnotu şeklinde verilmiştir. Çalışmanın sonuna, araştırıcılara kolaylık sağ-
laması için kapsamlı bir dizin eklenmiştir. Burada sadece kelimeler değil, Türkçe, 
Arapça veya Farsça terkipler de yer almış ve transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 
Bunun, dil sahasında araştırma yapanlar için de bir kolaylık sağlayacağı kanaatinde-
yiz. Ayrıca bu çalışma boyunca faydalanılan kaynakların alfabetik olarak sıralandığı 
“Kaynaklar” listesi de konulmuştur. Daha sağlıklı olduklarını düşündüğümüz Ka-
hire (K) ve Manchester (M) nüshalarında Şem‘î Divanı sayfa kenarında (der-kenar) 
olduğu için müstakil tek nüsha özelliği taşıyan İstanbul nüshası (İ) çalışmanın en 
sonuna eklenerek okuyucu için eleştirel bir okuma imkanı sağlanmak istenmiştir.



PRİZRENLİ ŞEM‘Î
(ö. 936/1529-30)

A. HAYATI

Mahlası

Şem‘î’nin şairliği, hemen bütün kaynaklarda mahlası ile mum arasındaki ilişki 
ve mumun ışığı, aydınlatıcılığı, parlaklığı ve güzelliği göz önüne alınarak anlatılmış-
tır. Buradan hareketle, şiirleri mum gibi can ve ciğerler yakıcı, sözleri her meclisin 
süsüdür. Latîfî’ye göre, okuyanların dilini bir mumun fitili gibi tutuşturur1. Mahlas 
seçiminde şairin bünyesinin de etkili olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü Şem‘î, bün-
ye bakımından mum gibi zayıf, yine mum gibi ağlayıp inleyen, aşk ateşiyle yanıp 
yakılan, benzi soluk, hastalıklı biriydi. Şiirleri de mum gibi yakıcıydı. Gelibolulu 
Mustafa Âlî, onun bu hali üzerinde mahlasının etkisi olduğunu belirtir2. Ayrıca 
görünürde handan, gerçekte ise giryan olması münasebetiyle kendisini muma nispet 
etmişti3. Öte yandan pek çok kaynakta, içinde bulunduğu topluluğu marifetinin 
ışığıyla aydınlatan, sözünün güzelliği ve nükteleriyle süsleyen bir şair olmakla da 
muma benzetilmiştir.

Adı, Ailesi, Doğum Yeri ve Yılı

Şairin asıl adı bilinmemektedir. Ancak bazı şiir mecmualarında “Şem‘ullah” is-
mine rastlanmaktadır. Bunun bir isim değil, mahlasına nispetle bir lakap olması ih-
timali yüksektir. Şem‘î’den bahseden kaynakların hiçbirinde ailesiyle ilgili en küçük 
bir ipucu yoktur.

Kaynaklar, Şem‘î’nin Rumelili bir şair olduğu ve o zamanlar Üsküp’e bağlı olan 
Prizren kasabasında dünyaya geldiği noktasında tam bir birlik içindedirler. 

Öğrenimi ve Mesleği

Şem‘î’nin öğrenimi hakkında da kesin bilgilere sahip olmamakla birlikte tezki-
relerdeki bazı kısmî bilgilerden ve şiirlerinden hareketle iyi bir öğrenim gördüğünü 

1	 Latîfî; Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), (Haz. Rıdvan Canım), 
TTK. Yayınları, Ankara 2000, s. 333.

2	 Mustafa İsen; Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, TTK. Yayınları, Ankara 1994, s. 235. “...Te-
sir-i mahlas anı tâb u harârete muhtâs kılup ekser-i kelimâtı şevk-engîz ve zebân-ı âteş-bâzı 
elbette sûz u güdâz-âmiz vâki‘ olur imiş...”

3	 Hasan Çelebi; Tezkiretü’ş-Şuarâ, (Haz. İbrahim Kutluk), TTK. Yayınları, Ankara 1989, c. I,  
s. 525.
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söyleyebiliriz. Bursalı Mehmed Tahir, “...tedris ile taayyüş ider bir merd-i mutasav-
vıf...” olduğunu haber vermektedir4. Hayatı boyunca herhangi bir işle uğraşmadığı 
göz önüne alınırsa düzenli bir öğrenim görmediği anlaşılır. Fakat şiir söylemedeki 
kudreti dikkate alındığında kendi kendisini yetiştirdiği sonucu çıkarılabilir.

Rind ve kalender meşrepli bir şair olan Şem‘î’nin şairlikten başka bir mesleği 
yoktur. Edindiği, fakat icra etmediği bir zanaat dalına da sahip değildir. Tasavvuf 
yoluna girmiş, hayatını ertesi günü düşünmeden, pervasızca geçirmiştir. Âşık Çelebi 
onun, ömründe bir işe girmiş olmadığını, böylece kayıtsız gönlünü sıkıntıya düşür-
mediğini, geçimini, hüner sahibi bir vezir olan Pîrî Mehmed Paşa’nın in‘amlarıyla 
sürdürdüğünü belirtmektedir5. Yine Çelebi’ye göre, fakr u fenâ köşesinde kendi ya-
ğıyla kavrulan, kendi karanlık dünyasında yoksulluk yarasından yüreğinde fitiller 
yanan, dert ateşiyle eriyen, üstün dilli ve güzel sözlü iken “mum dibi karanlık olur” 
mefhumunca kendi yanıp yakılmasıyla ve uzun gecelerin elemleriyle geçinen, her 
akşam ekmeği yağa bandı diye sevinen, sabah olunca rızkını temine çalışan biridir6. 
Ancak geçimini nasıl temin ettiğine dair bilgi verilmemektedir.

Tasavvufî Kişiliği

Şem‘î’nin tasavvufî hayatı veya mutasavvıflığı konusunda kaynakların çoğu ge-
nellikle birbirlerine paralel bilgiler verirler. Yine de bazı kaynaklarda farklı bilgiler 
mevcuttur. 

Kimi kaynakların “Çelebi”, kimi kaynakların ve şiir mecmualarının “Dede” 
diye nitelendirmelerine bakılırsa Şem‘î, Mevlevî tarikatına mensup bir şairdi. Mev-
lânâ’nın eşiğine yüz sürmüş7 seyyah bir mevleviydi8. Öte yandan, Esrar Dede’nin, 
eserinde Şem‘î’ye de yer vermesi dikkat çekicidir; ancak müellifin, Prizrenli Şem‘î ile 
Mesnevî şârihi Mustafa Şem‘î’yi karıştırdığı unutulmamalıdır.

Şem‘î, kesin tarihi bilinmemekle beraber ömrünün sonlarına doğru İstanbul’daki 
Şeyh Vefâ Hankahı’na gelmiş9, Şeyh’in (ö. 896/1491) halifesi olan Ali Dede’nin (ö.  

4	 Mehmet Tahir; Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Âmire 1311, c. II, s. 258.
5	 Âşık Çelebi; Meşâirü’ş-Şuarâ, Meredith Owens neşri, Londra 1971, 251a.
6	 Âşık Çelebi; Meşâirü’ş-Şuarâ (haz. Filiz Kılıç), 3 c., İstanbul Enstitüsü Yayınları, İstanbul 

2010, c. III, s. 1443. 
7	 Hasan Çelebi; age, c. I, s. 525; Beyânî; Tezkiretü’ş-Şuarâ, (Haz. İbrahim Kutluk) TTK. Yayın-

ları, Ankara 1997, s. 139.
8	 Mehmet Süreyya; Sicill-i Osmânî, Matbaa-i Âmire 1311, c. III, s. 170.
9	 Hasan Çelebi; age, c. I, s. 525. Bu bilginin doğruluğu şüphelidir ve hiç olmazsa ihtiyatla 

karşılanmalıdır. Çünkü diğer kaynakların konuya bakışı incelendiğinde, Hasan Çelebi’nin 
yanıldığı anlaşılmaktadır. 
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917/1511-12)10 huzurunda tarikata girerek onun terbiyesinden geçmiş ve uzun 
süre Şeyh Vefâ Camii Hankahı’nda11 inziva hayatı yaşayarak nice halvetlere girip 
nice çileler çıkarmıştı12. Ali Dede’ye intisap eden sûfîleri irşat etmek için Edirne’de, 
debbağlar içindeki Şeyh Muslihiddin13 dergâhına şeyh olarak atanmıştı14. Şair, bir 
müddet burada kaldıktan sonra İstanbul’a dönmüştür.

Ölümü

Şem‘î’nin ölümü, Meşâirü’ş-Şuarâ, Tezkire-i Lâtifi ve Tezkire-i Şuarâ-yi Mevlevi-
ye’de ayrıntılarıyla anlatılmaktadır. Ayrıca Beyânî ve Şemseddin Sami de ölümünü 
kısaca anlatmışlardır. Bu, onun daha hayattayken şöhret kazanmış bir şair olduğunu 
gösterir.

Hasta veya yorgun değilken, vücudunda bir yarası da yokken, hatta başı bile 
ağrımıyorken, bir gece eline bir deste mum alıp, hankahın dervişlerini ve pek çok 
dostunu “bu gece Şem‘î’nin şebistanı vardır” diyerek davet eder. Hankahtaki bütün 
mumları yakarak “dostlar, siz zikirle meşgul olun, ben biraz yatayım” deyip istirahat 
etmek üzere yatar. Orada bulunanlar bir süre zikir ve mukabele ile meşgul olduktan 
sonra Şem‘î’yi uyandırmak üzere yanına giderler. Birkaç defa çağırıp da uyanmadı-
ğını gördüklerinde “en-nevmü ehu’l-mevt (uyku, ölümün kardeşidir)” diyerek ken-
dini uykuya nasıl da kaptırmış diye düşünürler. Tekrar uyandırmak isterler, fakat 
görürler ki vücut gözünü ecel uykusu almış, uyanması kıyamet gününün sabahına 
kalmış15 “Hak, yerini nur ve cennet ede” diye dua ederler. Sönmüş bir mum gibi 

10	 Şeyh Vefâ ve halifesi Ali Dede hakkında geniş bilgi için bkz. Abdülkadir Erdoğan; Fatih Meh-
med Devrinde İstanbul’da Bir Türk Mütefekkiri Şeyh Vefâ Hayatı ve Eserleri, İstanbul 1941. 
Şem‘î, Şeyhi Ali Dede’nin ölümü üzerine Divan’da da yer alan şu tarih kıtasını söylemiştir: 

	 Mažher-i lušf-ı Ģaķ ‘Ali Dedenüñ
	 Rûģ-ı pâki idicegez riģlet
	 Hâtif-i ġayb eyledi ilhâm
	 Oldı târîĥ “rûģına raģmet”
11	 Geniş bilgi için bkz. Baha Tanman; “Şeyh Vefâ Külliyesi”, DBİA, İstanbul 1994, c. VII, s. 

175.
12	 Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, Beyânî, Riyâzî, Esrar Dede, Müstakim-zade, Mehmet 

Tahir gibi tezkire yazarları ile Kâmûsu’l-A‘lâm sahibi Şemseddin Sami, Şem‘î’nin Şeyh Vefâ 
dervişlerinden olduğunu söylemektedirler. 

13	 Şeyh Muslihiddin hakkında geniş bilgi için bkz. Reşat Öngören; Tarihte Bir Aydın Tarikatı, 
Zeynîler, İnsan Yayınları, İstanbul 2003, s. 84-85.

14	 Tezkire-i Sehî, Neşreden: Mehmed Şükrü, Matbaa-i Âmidî 1320, s. 108.
15	 “...Vâkıâ, mest-i bâde-i mahabbet-i İlâhî ve peymâne-keş-i humhâne-i aşk-ı nâ-mütenâhî 

olan ‘Zevk u şevk-ıla virür cân u seri döne döne’...” Hasan Çelebi; age, c. I, s. 525; “... Hemân 
sâat halvet-serây-ı câvidânîde istirâhat ider...” Beyânî; age, s. 140.
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kabre koyup haşre dek bırakıp giderler16. Sehî Beğ, Edirne’deki Şeyh Muslihiddin 
Dergahı’nda irşatla meşgulken aşk ateşi hararetinden ve sevda galebesi germiyyetin-
den kendini kaybedip harabata düşerek orada öldüğünü söylemektedir17.

Şem‘î’nin ölüm tarihi h. 936 (m. 1529-30)’dır. Sicill’in ölüm tarihini 931 göster-
mesi doğru değildir18. Mehmed Tahir’in 1000 yılında öldüğünü söylemesi ise Mes-
nevî şarihi Şem‘î Mustafa Efendi ile Prizrenli Şem‘î’yi karıştırmış olmasındandır19.

Şairin mezarı İstanbul’da, Şeyh Vefa Camii’nin haziresindedir. Osmanlı Müellif-
leri’nde “Üsküdar’da, Rum Mehmed Paşa Cami-i Şerifi’nin kıble cihetindeki avlu 
kapısı dışarısında medfundur” denmesi yukarıda belirtilen karışıklıktan kaynaklanı-
yor olup, yanlıştır. Vefatına Edirneli Nazmî,

Meskenin nûr ide Şem‘î ol Ehad (936)

mısraını tarih düşürmüştür. 
Bilinen tek eseri olan Divan’ın Türkiye kütüphanelerindeki tek nüshası Prof. Dr. 

Hayati Develi’nin özel kütüphanesindedir. Ayrıca Kahire Millî Kütüphanesi’nde 
kayıtlı bir divanlar mecmuası20 ile İngiltere Manchester’deki John Rylands Kütüp-
hanesi’nde kayıtlı bir divanlar mecmuasında sayfa kenarlarında (der-kenar) yazılmış 
halde bulunmaktadır21. 

Hayatı ve Kişiliğine Dair İzler

Şem‘î, zayıf bünyeli, soluk benizli, hastalıklı bir yapıya sahiptir. Latîfî onu, dünya 
işlerine kıymet vermeyen, derviş tabiatlı biri olarak tavsif eder22. Benlik aynasında hod-
bînlik etmeyen bir şairdi. Vefa Camii’nde sûfîler halka olup Vefa semaı ettiklerinde o 
da bu halkaya katılır; bahar vakti, gül zamanı gelip dostlar meyhaneye açıldıklarında 
bir yolunu bulup sûfîleri atlatarak meyhaneye gidermiş23. Künhü’l-Ahbâr’da24 yer alan 
bir anekdot, rind ve kalender meşrepli bir şair olduğunu göstermektedir: Rivayet edi-

16	 Kılıç; age, s. 812.
17	 Şem‘î’nin Edirne’de şeyhlik yaptığı ve orada vefat ettiği bilgisi sadece Sehî Beğ Tezkiresi’nde 

yer almaktadır. Bu sebeple bu bilgi, ihtiyatla karşılanmalıdır.
18	 Mehmet Süreyya; age, c. III, s. 170.
19	 Mehmet Tahir; age, c. II, s. 258.
20	 Fihrisü’l-Mahtûtâti’t-Türkiyyeti’l-Osmâniyye, el-kısm-ı sânî, Mısır 1987. Mecmua, Türk Ede-

biyatı bölümü 161 numarada kayıtlıdır.
21	 Mine Mengi; “Bir Şiir Mecmuası Hakkında”, A.Ü. DTCF. Türk Dili ve Edebiyatı Araş. Enst. 

Türkoloji Dergisi, Ankara 1977, c. VII, s. 73-78. Mecmua, Türkçe Yazmalar bölümü 62 nu-
marada kayıtlıdır.

22	 Lâtifi, s. 333.
23	 Kılıç; age, s. 812.
24	 İsen; age, s. 235.
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lir ki, bir gün Şem‘î ve Mesîhî ittifakla Galata seyrine gitmişler. Güzelleri seyretmek 
maksadıyla bir kiliseye girmişler. Şairlerin zariflerinden biri onları görünce şu meşhur 
kıtayı söylemiş:

Galatada Mesîhî deyre gitmiş
Meger Şem‘î anünle bile varmış
İşidenler galet idüp didiler
Mesîhî kiliseye mûm iletmiş

Şairin rind tabiatının izleri, Divan’da da çokça görülür. Aşktan şaşkına dönmüş 
bir rind olduğunu aşağıdaki beytinde açıkça söyler:

Cihānde Şem‘í-i şūríde-veş bir rind-i ķallāşem
Neden geçdümse geçdüm geçmezem cām-ı muŝaffāden       
	 G.123/8

Divan’daki ilk murabbasının özellikle şu bölümlerinde aynı rind anlayışın teza-
hürlerini görürüz:

Ķaldı ayaķda ŝafā ķandíli yandırmaķ gerek
Bu maģabbet şem‘ini başden uyandırmaķ gerek
Teşnedür ‘ālem şerāb-ı ‘ışķa ķandırmaķ gerek
Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür
Bir perí yüzli melekdür iki ‘ālemden murād
Yoķsa bu fāní cihānden almadı bir kimse dād
Ķanı Keyĥusrev ķanı Ķayŝer ya ķanı Keyķubād
Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür       
	 Mr.1/6-7

Şair önder olarak kendisine harabat ehlini seçmiştir. Çünkü o, aşk yolunun sali-
kidir. Meyhane köşesini, kendisi için hankah kabul eder:

Sālik-i ‘ışķam benüm pírim ĥarābāt ehlidür
Gūşe-i meyĥāne künc-i ĥānķāhümdür benüm       
	 G.118/5

Muhabbet kadehini elden düşürmemeye çalışmasını, bu kuru taatlar, zühd ve ri-
yakârlıkların daha ne zamana kadar devam edeceğini soran Şem‘î, gam köşesinde ben-
zini sarartıp ihtiyarlamak yerine göz açıp gül gibi mey içmek gerektiğini söylemekten 
çekinmez:
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Ele cehdile götür Şem‘í maģabbet cāmın
Bu ķurı šā‘atile zühd ü riyālar niçe bir       
	 	 G.45/7

Niçe bir künc-i ġamde Şem‘iyā beñzüñ ĥazān itmek
Gözüñ aç gül gibi mey iç cihān bāġ ü behār olmış	
	 	 G.83/7

Sofuya, zühd ü takvadan söz etmemesini, bu bahar günlerinde gönlünün şarap 
içmek istediğini, şaraptan kastının sevgilinin la‘l dudağı olduğunu, buna ulaşmayı 
-her ne kadar zor bir iş de olsa- çok istediğini şöyle dile getirir:

Nice zühd ü nice taķvā ne dirsin bilmezem ŝūfí
Behār eyyāmı gül vaķti benüm göñlüm şerāb ister       
	 G.42/6
Şerāb-ı la‘l-i dilberden içüp ķanmaķ diler her dem
Nice dívānedür Şem‘í görüñ āteşden āb ister       
	 G.42/7

Kaynaklarda Şem‘înin belirli bir mesleği olmadığı, özellikle Pîrî Paşa’nın yardım-
larıyla hayatını devam ettirdiği belirtilmektedir. Bu durum, şairin şiirlerinde açıkça 
görülmektedir. Her şeyden önce Divan’ın yedinci kasidesi Pîrî Paşa’ya yazılmıştır. 
Elli dört beyitten oluşan bu kaside şairin en uzun kasidelerinden biri olup, Şem‘î’nin 
başkasının yardımına çok muhtaç olmasını göstermesi bakımından da önemlidir. 
Bundan başka pek çok beytinde bu ihtiyacını dile getirir. Mesela gazellerinden bi-
rinde memduhundan yağ ve pirinç istemektedir:

Ķılsun ziyāde ‘ömrüñi ol Ģayy-i Lā-yezāl
Ķıl sen daĥi bu Şem‘íye revġan pirinc ‘ašā       
	 G.11/5

Klâsik Türk Edebiyatının genel karakteristiğine uyarak Şem‘î de zamandan, in-
sanlardan, dünyanın vefasızlığından ve adaletsizliğinden yakınmıştır. Ancak bunu 
yoğun bir şekilde işlemiş olmasından, bunu hayatında bizzat tecrübe ettiğini anla-
maktayız. Herkesin gece gündüz sevdiğiyle işret ettiğinden, kendisinin ise bir mum 
gibi daima yanıp yakıldığından dert yanmaktadır: 

Rūz ü şeb her kişi dildārıyile ‘işretde
Arede Şem‘í-yi āşüfte yanar leyl ü nehār       
	 K.7/46
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Aşağıdaki beyitlerde de şairin aynı ruh halinin derin izlerini görürüz:

Ăonce-veş baġrumı ķan eyledi gülzār-i cihān
Ne ‘aceb gülşen olur kimine gül kimine ĥār       
	 K.7/51

Şem‘iyā kendüm bilelden bí-vefā dünyāde ben
Görmedüm mihri cihānde māh-rūlerden vefā       
	 G.6/8

Yıllarla itdi yaşümi bir serv cūy-bār
Gün šoġmadı başüme k’idem sāyesin kinār
	 G.46/2

Şairin bu ruh hali kimi beyitlerinde kendini teslimiyete bırakır. Ne dünyada 
giyebileceği padişah elbisesi, ne de ahirette giyebileceği bir cennet elbisesi istemekte-
dir. İki dünyada da başına örtebileceği bir aba onun için yeterlidir:

Ne ģulle ārzū eyler göñül ne ĥil‘at-i şāhí
Baña ser örtüsi iki cihānde bir ‘abā besdür       
	 G.60/4

Şiirleri dervişlik hayatından bazı izler de taşır. Şem‘î’nin bir derviş, hatta şeyh 
olduğu düşünüldüğünde hayatının bu yanının da şiirlerinde yer bulduğunu söyle-
yebiliriz. Derviş olanın Allah’tan başka herkesle ilişiğini kesmesi ve yalnız O’nunla 
olması gerektiğini, sevdiği için herkesten ümidini kesen âşığın da böyle olduğunu 
söylediği şu beyti, onun Vefa Tekkesi’nde yaşadığı günlerini hatırlatır:

Kesdüm ümídi ġayrden ol bí-vefāyiçün
Dervíş oldur ki eyleye ķaš‘-ı ta‘alluķāt       
	 	 G.17/5

Kaynakların bazılarında Zeynî olduğu söylenen Şem‘î’nin “Ey put gibi güzel 
sevgili, Allah senin güzelliğinin nakşını böylesine güzel yarattığından beri bu halkın 
kimisi Zeynî, kimisi ise Nakşıbendî olmuştur” dediği aşağıdaki beytinde, kelime 
oyunlarıyla beraber tasavvufi kimliği ile ilgili bilgiler de mevcuttur:

Naķş-i hüsnüñ zeyn idelden ey ŝanem Naķķāş-ı ŝun‘
Oldı bu ĥalķuñ kimi Zeyní kimisi Naķşibend       
	 	 G.33/4
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Aşağıdaki beyitte ise şairin melâmî-meşrep olduğu görülür:

Şehrinde ol perínüñ ŝıġmaz selāmet ehli
Şem‘í melāmet ol kim nāmūs u ‘āre yir yoķ       
	 	 G.97/6

Şem‘î Divanı’nda şairin hayatının büyük bir kısmını geçirdiği İstanbul hakkında 
sitayişli değerlendirmeler bulunmaktadır. O, İstanbul’a bir gelenin bir daha gitmek 
istemediği acayip bir hali bulunduğunu, Galata’nın da girenin çıkmak istemediği 
sanki bir cennet bahçesi gibi olduğunu söylemektedir:

‘Acāyib ģāleti vardur gelen gitmez Sitanbulden
Ŝanasın bāġ-ı cennetdür giren çıķmaz Ķalataden       
	 	 G.123/7

Şem‘î’nin mahlasının kişiliği üzerindeki etkisi büyüktür. Şiirlerinde de zaman 
zaman mahlası ile “mum” anlamına gelen “şem‘” kelimesini tevriyeli olarak kullanır 
ya da yeri geldikçe bir vesileyle “şem‘”e işaret eder. Mutlu kimselerin bahtlarının 
meşalesi güneş gibi yanmakta, gönüller meclisi, hilâl mumu ile parıldamaktadır:

Se‘ādet ehlinüñ baĥtı çerāġı gün gibi rūşen
Göñüller meclisi şem‘-i hilālile münevverdür      
	 	  K.1/2

“Ey peri gibi güzel sevgili, dünyayı la‘l dudağının mührü ile kendine muti‘ kıldın 
ve böylece âlemi muma çevirdin, elinde Hz. Süleyman’ın mührü mü var?” şeklinde 
nesre çevirebileceğimiz şu beytinde de yine “mum”dan söz etmektedir:

Ĥātem-i la‘lüñle nerm itdüñ cihānı ey perí
‘Ālemi mūm eyledüñ mühr-i Süleymānüñ mı var       
	 	 G.41/2

Bazı tezkirelerde Şem‘î’nin şiirinin yakıcılığını Husrev-i Dihlevî’den aldığı söy-
lenmektedir25. Bunu doğrular nitelikteki şu beyitte Şem‘î, şairliğiyle de övünmek-
tedir:

Bugün Şem‘í maģabbet meclisinde
Yaķarsın sūz-ı Ĥusrevden çerāġı       
	 	 G.175/6

25	 Bkz. Latîfî; Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 333.
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Şem‘î Mahlaslı Diğer Şairler

Kaynaklar incelendiğinde, Türk edebiyatında “Şem‘î” mahlasını kullanan pek 
çok şair olduğu görülür. Edebiyat tarihimizde, özellikle aynı yüzyıl içinde yaşamış 
ve aynı mahlası kullanmış şairler zaman zaman birbirlerine karıştırılmıştır. Bazen 
en eski kaynaklarda bile bu durumla karşılaşılır. Yakın dönem kaynaklarında ise söz 
konusu dönemden uzaklaşıldığından yanlışa düşme ihtimali kuvvetlendiği gibi öte 
yandan yanlışlık ve karışıklıklar, sonraki asırlarda kaleme alınan kimi tezkirelerin, 
kendilerinden önce yazılmış bazı kaynakların tekrarı ya da özeti mahiyetinde olma-
sıyla daha da artar. Bu durum, Şem‘î mahlaslı şairler için de söz konusu olmuştur.

Klâsik Türk Edebiyatında bizim tespit edebildiğimiz kadarıyla Şem‘î mahlasını 
kullanan on şair bulunmaktadır. Bunlardan ilki, bu çalışmaya konu edilen Prizrenli 
Şem‘î’dir ki ilgili bölümlerde hayatı hakkında bilgi verilmiş olup, edebî kişiliği de 
anlatılacaktır. Diğer Şem‘îler ise sırasıyla şunlardır: 

1. ŞEM‘Î, Kadı (ö. ?)26: Kaynaklarda Anadolulu olduğu belirtilen Şem‘î’nin do-
ğum tarihi ve yerinin yanı sıra ölüm tarihi dahi bilinmemektedir. Mesleği kadılıktır. 
Kuvvetli bir şair değildir. Şemsettin Sami, “eş‘ârında pek de letâfet yoktur” derken 
Hasan Çelebi, “egerçi nazm-ı eş‘âra iktidârı vardur, lâkin şem‘-i eş‘ârınun ol denlü 
ziyâsı ve mir’at-ı güftârınun çendân safası yokdur” demektedir. Kaynaklarda yer alan 
tek beyti şudur:

Bu letâfet ki Hudâ kâkül-i dilberde kodı
Ne gül-i terde ne sünbülde ne anberde kodı

2. ŞEM‘Î, Bursalı (ö. ?)27: Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ’sının “Şem‘î” maddesinde 
Prizrenli Şem‘î’yi uzun uzun anlattıktan sonra Bursa’da yaşayan bir Şem‘î daha oldu-
ğunu haber veriyor. Bu ifadeden anlaşılıyor ki bu Şem‘î, müellifin çağdaşıdır. Bu da 
Prizrenli Şem‘î gibi gayet nahif, hastalıklı, zayıf bünyeli bir kişiydi. Ancak Prizrenli 
kısa boylu, mahir bir şair; bu ise bekçi mumu gibi uzun, şiirden pek anlamayan bi-
riydi.

3. ŞEM‘Î MUSTAFA EFENDİ, Şârih-i Mesnevî (ö. 1602’den sonra)28: On al-
tıncı yüzyılın ikinci yarısında yaşadığını bildiğimiz Şem‘î Mustafa’nın ne zaman ve 

26	 Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, c. I, s. 527; Tuman; Tuhfe-i Nâilî (Haz. Cemal Kurnaz-Mus-
tafa Tatçı), s. 503; Şemseddin Sami, Kâmusu’l-A‘lâm, c. IV, s. 2874.

27	 Meşâirü’ş-Şuarâ, 252a.
28	 Müstakim-zade Süleyman Saadeddin; Mecelletü’n-Nisâb (Tıpkıbasım), s. 278; Tuhfe-i Nâilî, 

s. 502; Sicill-i Osmânî, c. III, s. 170; İsmail Ünver; “Şem‘î”, Türk Ansiklopedisi, MEB Yayın-
ları, Ankara 1981, c. XXX, s. 249.
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nerede doğduğu bilinmemektedir. Kendisinden bahseden az sayıdaki kaynaktan 
Mecelletü’n-Nisâb’da Anadolulu şairlerden olduğu söylenmekle yetinilir. Hayatı bo-
yunca ilimle uğraşmış ve çok sayıda öğrenci yetiştirmiştir. Eserleri incelendiğinde 
onun, devrin büyükleri adına şerhler yazdığı anlaşılmaktadır. Mesela Mahzenü’l-Es-
râr Şerhi’ni, III. Mehmed’in kapıağası Gazanfer Ağa adına yaptığını, bu zatın çok 
iyiliğini gördüğünü bildirmiştir29. 

Nev‘î-zade Atâî’nin Hadâyıku’l-Hakâyık fî Tekmileti’ş-Şakâyık adlı eserinde 
Şem‘î’nin 1591 yıllarında öldüğü söylenir. Oysa bir taraftan Kâtip Çelebi, Molla 
Câmî’nin Subhatü’l-Ebrâr’ının Şem‘î tarafından 1600 yılında şerh edildiğini bil-
dirmektedir; bir taraftan da bizzat Şem‘î, Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ına yazdığı 
şerhi 1602 yılında bitirdiğini haber vermektedir. Bu bilgilerden hareket eden İsmail 
Ünver, onun ancak bu tarihten sonra ölmüş olabileceğini söylemektedir. Şu halde 
Atâî’nin verdiği ölüm tarihinin doğru olmadığı kesindir. Öte yandan her ne kadar 
Sicill-i Osmânî’de 1005, Tuhfe-i Nâilî’de ise 1000 yılında vefat ettiği söylense de 
herhangi bir kaynak belirtilmemektedir. Üsküdar’da Rûmî Mehmed Paşa Camii’nin 
kıble tarafındaki avlu kapısının dışında medfundur. Mezar taşında,

Rûşen itsün hâne-i kalbin Hudâ
Şem‘înün rûhına kim kıla düâ

beyti yazılıdır.
Şem‘î’nin, İsmail Ünver tarafından İstanbul kütüphaneleri taranarak tespit edi-

len eserleri şunlardır: Şerh-i Mesnevî, Şerh-i Mantıku’t-Tayr, Şerh-i Pend-i Attâr, 
Şerh-i Bûstân, Şerh-i Gülistân, Şerh-i Bahâristân, Şerh-i Divan-ı Hâfız, Şerh-i Sub-
hatü’l-Ebrâr, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr, Terceme-i Şurûtü’s-Salât, 
Terceme-i Akâid-i Lâmiye alâ Mezhebi Mâturîdiye ve Tuhfetü’l-Âşıkîn.

Bunlardan başka Tuhfe-i Nâilî ve Mecelle’de Şem‘î’nin bir de Urfî Divanı’nı şerh 
ettiği bildirilmektedir.

4. ŞEM‘Î EFENDİ, Reisülküttap (ö. 1024’den sonra)30: Reisülküttap Şem‘î 
Efendi’den bahseden tek kaynak Sicill-i Osmânî’dir. Fakat burada da asıl adı ve do-
ğum tarihi gibi kayıtlar yoktur. Sadece ricalden biri olup 1023 yılında reisülküttap 
olduğu, ertesi yıl azledildiği ve bir süre sonra da vefat ettiği bildirilmektedir. 

5. MUHAMMET SALİH ŞEM‘Î EFENDİ, Çavuş (ö. 1171/1757)31: Dedesi, 
Tophane’de, top dökümünde çalışan biri olan Şem‘î’nin künyesi, Muhammet Sa-

29	 Ünver; agm.
30	 Sicill-i Osmânî, c. III, s. 170.
31	 Müstakim-zade; Tuhfe-i Hattâtîn, İstanbul 1928, s. 458-459; Mecelletü’n-Nisâb, s. 279; Tuh-

fe-i Nâilî, s. 502.
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lih bin Mustafa bin Muhammet bin Abdülkadir’dir. Damat Ali Paşa’nın yardımıyla 
Mora’nın fethinde humbaracıbaşı olmuştur. Babası divan-ı hümayun çavuşlarından 
olduğu için kendisi de sadrazamın sarayında kâtiplik ve tahvil odası halifeliği yap-
mıştır. Müstakim-zade, bu sebeple Şem‘î mahlasını aldığını söyler. 

Divan kâtipliği de yapan Şem‘î, büyük bir hattattır. Hoca Muhammet Rasim 
Efendi’den hat meşk etmekle özellikle sülüs ve nesihte büyük başarı göstermişti. 
Divanî, rik‘a ve reyhânî gibi yazı çeşitlerinde de mahirdi. Müstakim-zade, onun bu 
kabiliyetini,

Kâğıt gibi derûnı nice nakşa müste‘id

mısraıyla anlatır. Şiirde de akranının parlak mumu ve üstadı olan Şem‘î,

Dûr iden fânûs-ı âgûşümden ol şem‘i bu şeb
Rûzgâr eksikligidür rûzgâr eksikliği

beytinde söylendiği gibi henüz tahsilinin meyvesini tatmak müyesser olmadan ve 
yaşı kırka varmadan 1171 yılının Zilkade ayında vefat etmiştir (m. 1757). Cenaze 
namazı Eyüp Sultan Camii’nde kılındıktan sonra Eğrikapı dışındaki Kırîmî Efendi 
Çeşmesi’nin karşısına defnedilmiştir. Vefatına,

Olsun kalem kitâbe-i târîhe nakş-bend
Firdevs kıldı meşhedi rûh-ı Muhammedî

beytiyle tarih düşürülmüştür. Şu iki beyit onundur:

Bezendi noktalarla kadd-i elifi
Anunçün bir iken bin oldı za‘fi

Virürdü ol nukat ma‘nen beşâret
Olur mı bî-nukat hiç lafz-ı cennet

6. ŞEM‘Î MEHMED EFENDİ, İstanbullu (ö. 1171/1757)32: 1131/1718 ta-
rihinde İstanbul’da doğan Şem‘î Mehmed Efendi, Kethüda Yusuf Efendi dairesine 
mensup, Nakşıbendî tarikatından feyz almış bir şairdir. İstanbul’da vefat etmiştir.

Kaynaklar şairliğinden sitayişle söz ederler. İstanbul’un taze dilli ve hoş sözlü şa-
irlerindendi. Akranı arasında önde gelen maharetli bir şairdi. Yusuf Efendi’nin vefatı 
üzerine şu emsalsiz tarih beytini söylemiştir:

32	 Sadık Erdem; Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâ’sı (İnceleme, Tenkitli Metin, İndeks, Sözlük), Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 1994, s. 174-175; Tuhfe-i Nâilî, s. 502; Sicill-i Osmânî, c. 
III, s. 171. Şem‘î hakkında verilen bilgiler, Muhammet Salih Şem‘î hakkında verilen bilgilerle 
benzerlik göstermektedir. Ölüm tarihlerinin de aynı olması iki Şem‘î’nin aslında aynı kişi 
olduğu kuşkusunu uyandırmaktadır.
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Kalem yazdı çü Ya‘kûb-ı belâ-dîde o dem târih
Geçüp Yûsuf Efendi Mısr-ı Firdevse azîz oldı

7. ŞEM‘Î EFENDİ, Konyalı, Helvacı (ö. 1257/1841)33: Asıl adı bilinmemekte-
dir. 1185/1771 yılında Konya’da doğmuştur. Son dönem Osmanlı şairlerinden biri 
olup genç yaşta helvacılıkla uğraşmaya başladı. Bu işi İstanbul’da mı yoksa Konya’da 
mı yaptığı belli değildir. Şemsettin Sami, İstanbul’da helvacılık yaptığını söyler. An-
cak başka bir kaynakta, birkaç defa İstanbul’a gelmiş olan Şem‘î’nin âşıklığa heves 
ederek saz çalmayı öğrendiği, saz ve sözdeki kemalinin saraya aksettiği, padişah hu-
zurunda bir saz meclisi tertip edildiği ve Şem‘î’nin de bu meclise katıldığı haber ve-
rilmektedir34. Konya Vilayeti Halkıyat ve Harsiyatı adlı eserde Şem‘î’nin, laubâlî meş-
rep, deveci elbisesiyle gezer, üstine başına dikkat etmez biri olduğu belirtilmektedir. 
Yine aynı eserde okur yazar olmadığı, fakat ulemadan da geri kalmadığı söylenmek-
tedir. Fakat İbnülemin’e göre okur yazar olmayan birinin ulemadan geri kalmaması, 
düzgün ve anlamlı sözler söylemesi, özellikle aruzu hatasız kullanması pek mümkün 
görünmemektedir. Mevlevî35 olan Şem‘î’nin ölüm tarihi, Sicill-i Osmânî’de sehven 
1157 yazılmıştır. Hâtimetü’l-Eş‘âr’da ise 1255 olarak kaydedilmiştir. 

Şem‘î, hayatında kıymetinin bilinmediğine ve yeterince takdir edilmediğine ina-
nan şairlerdendir. İbnülemin, şairin bu düşüncesini, eserine aldığı aşağıdaki beyitle 
teyit etmektedir:

Felâtûn-ı zamân içre bî-çâre Şem‘î kadrin anlanmaz
Bekâya rihletinden sonra dirler Hazret-i Şem‘î

Ancak yine de divanı dört defa basılmıştır. Bu dört baskıdan üçü İstanbul Üni-
versitesi Kütüphanesi’nde; biri de İbnülemin’in özel koleksiyonundadır. Bunların 
haricinde 1287 tarihli bir nüshası da Süleymaniye Kütüphanesi, Tahir Ağa 507 nu-
marada kayıtlıdır. Şiirlerinden örnekler:

Çerh elinden kimse yok âlemde giryân olmamış
Dehr içinde var mıdır bir sîne büryân olmamış

Âdemin ömrü eger bin yıl olursa âkıbet
Dem gelür san bir gice âlemde mihmân olmamış

33	 Fatin, Hâtimetü’l-Eş‘âr, Süleymaniye Ktp, Rauf Yektâ 310, s. 222; Tuhfe-i Nâilî, s. 503; Si-
cill-i Osmânî, c. III, s. 171; Kâmusu’l-A‘lâm, c. IV, s. 2874; İbnülemin, Son Asır Türk Şairleri, 
MEB Yayınları, İstanbul 1969, c. IV, s. 1755-1757.

34	 İbnülemin, age.
35	 Şair, mevlevî olduğunu bazı şiirlerinde açıkça söylemektedir. Bir örnek olarak İbnülemin 

“Mevlevîyim mevlevîyim pîrimiz Molla-yi Rûm” mısraını vermektedir.
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Şem‘iyâ bu ukdenin hallinde âcizdür ukûl
Kangı âkildür anun fikrinde hayrân olmamış

***
Vâsıl olmaz kimse Hakka cümleden dûr olmadan
Kenz açılmaz çün gönülde tâ ki pür-nûr olmadan

Sür çıkar ağyâri dilden tâ tecellî ide Hak
Pâdişâh konmaz serâye hâne ma‘mûr olmadan

Mest olan mestâne gelmiş tâ ezelden tâ ebed
İçdiler aşkın şerâbın âb-ı engûr olmadan

Hak cemâli Kâbesin kıldılar âşıklar tavâf
Yirde Ka‘be gök yüzinde Beyt-i Ma‘mûr olmadan

Ârif olanın kelâmı gayriden gelmez velî
Pes “enelhak” nice disün kişi Mansûr olmadan

Bir muhâl sevdâya düşmüş rûz ü şeb Şem‘î müdâm
Hakka vâsıl olmak ister halka menfûr olmadan

8. ŞEM‘Î MEHMED EFENDİ, Köstendilli (ö. 1272/1855)36: Hanefî mezhebi-
ne mensup âlim, şair, hattat bir kişi olup Abdullah Efendi adlı birinin oğludur. Hat-
tatlığı, İstanbullu hattatlardan İsmail Zühdî (ö. 1260)’den öğrenmiştir. Uzun süre 
Köstendil müftülüğü görevinde bulunmuş, orada vefat etmiştir. Mezarı da oradadır. 

Şem‘î’nin mürettep Divan’ı, Tezkiretü’l-Hattâtîn’i ve cihadın faziletlerini anla-
tan Türkçe mufassal bir eser olan Râyetü’n-Nasr ve’l-İrşâd’ı mevcuttur. İbnülemin’in 
kaydına göre bir hattatlar tezkiresi olan ikinci eseri, Mehmed Tahir’in yazdığı gibi 
Tuhfetü’l-Hattâtîn değildir. Ancak Keşfüzzünûn Zeyli’nde de “Tuhfe” şeklinde geç-
mektedir.

9. ŞEM‘Î MEHMED MOLLA, Meşreb-zade Damadı, Maraşlı (ö. 1299/1881)37: 
Maraş’ta, Divanlı mahallesinde, 12 Rebiülevvel 1223 (1808) tarihinde doğan Ka-
zasker Şem‘î Efendi, Maraş’ta medfun Kirmânî Seyyit Nimetullah Velî ahfadından 
olup, Elhac Mehmed Memiş Efendi’nin oğludur. Meşreb-zade Ali Râik Efendi’nin 
damadı olmakla “Meşreb-zade Damadı” diye meşhur olmuştur. 

36	 Tuhfe-i Nâilî, s. 503; Osmanlı Müellifleri, c. I, s. 338; Son Hattatlar, Maarif Vekaleti Yayınları, 
İstanbul 1955, s. 392; Keşf el-Zünûn Zeyli, MEB Yayınları, İstanbul 1947, c. I, s. 511.

37	 Hâtimetü’l-Eş‘âr, s. 223; Tuhfe-i Nâilî, s. 503; Sicill-i Osmânî, c. III, s. 171; Osmanlı Müellif-
leri, c. III, s. 77; Son Asır Türk Şairleri, c. IV, s. 1758-1760.
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Lutf ile dâmâd oldı Şem‘î Meşreb-zâdeye (1249)

mısraı bunu işaret etmektedir.
1241 yılında saraya intisap etmiş ve Mahmud Paşa Mahkemesi’nde kâtiplik yap-

mıştır. Ülkenin çeşitli yerlerinde naiplik, müsteşarlık, kadılık gibi görevlerde bu-
lunduktan sonra 1292 yılında Anadolu kazaskeri, bir süre sonra Rumeli kazaskeri 
Sıddık Bey’in hastalığı esnasında Rumeli kazaskeri vekilliğine atandı (Muharrem 
1295).

14 Zilkade 1299 (1881) tarihinde İstanbul’da vefat eden Şem‘î’nin mezarı Üskü-
dar’da, Atik Valide Camii’nin haziresindedir. Sicill-i Osmânî’nin ölüm tarihini 1298 
olarak vermesi yanlıştır. Safiyyullah ve Lâmi‘ adında iki oğlu olmuştur. 

Şem‘î’nin Farsçaya vukufu vardı. Hatt-ı ta‘likte ise maharet sahibiydi. Osmanlı 
sultanları ile sadrazamlar, şeyhülislamlar ve kaptanpaşaların tercüme-i hallerini ve 
görev tarihlerini cetvel tarzında veren Esmârü’l-Hadâik adında bir eseri vardır ki, 
Mürefteli Abdullah Hulûsî’nin ta‘lik yazısıyla küçük boy olarak 1267’de basılmıştır. 
Eseri sonraları Esmârü’t-Tevârih ismiyle neşretmiş ve Meclis-i Maarif üyelerinden 
Mehmed Atâullah’ın ta‘lik yazısıyla da büyük boy olarak bastırmıştır. Daha sonra 
ise peygamberleri ve başka ülkelerin padişahları da eklenerek 1295 yılına kadar olan 
ilaveleriyle beraber İlâveli Esmârü’t-Tevârih ismiyle basılmıştır. Bu baskı Sahib-kalem 
Afşar’ın ta‘lik yazısıyladır38. Mehmed Tahir, bir Gülistan Şerhi olduğunu rivayet et-
mektedir. Ancak şarih olan diğer Şem‘î ile karıştırıyor olması muhtemeldir.

Âlim, fâzıl, zeki ve gözü açık biri olan Şem‘î’nin şairliğe de kabiliyeti vardı. Eski 
Arnavutluk elçilerinden Âlî Efendi’nin kütüphanesinde bulunan bir mecmuada bir-
kaç gazeli, bazı doğum, ölüm ve memuriyet atamaları için söylediği tarihleri kayıt-
lıdır. Fatin Tezkiresi’nde şairliği için “şair-i şiir-ârâ” deniyorsa da şiirleri bu ölçüde 
değildir. Şiirlerinden örnekler: 

O mâhın tal‘atinden mihr-i tâbân haclet itmişdür
Leyâlîde anunçün ihtiyâri uzlet itmişdür

Niyâz-ı dâm ile sayd oldı ol âhû-meniş ammâ
Gönül deşt-i şikâre celb içün çok himmet itmişdür

Derûnın şerha şerha eyleyenler nakş-ı hâtem-veş
Mihengâh-ı cihânde kesb-i nâm-ı şöhret itmişdür

Karîn-i iltifât-ı yâr ile mağrûr olan elbet
Emel arz ile küstâhâne tavre cür’et itmişdür

38	 İbnülemin, age, c. IV, s. 1759.
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Niçe uşşâka neyl-i lutfu vasliyle idüp ihyâ
Bizi bir nîm nigâh-ı i‘tibâre hasret itmişdür

Hevâ-yi aşk ile sûz ü güdâz olduğıyçün bârî
Beher şeb bezme Şem‘î zînet-i cem‘iyyet itmişdür

***
Ol meh-rûnun gönülde hâl-i anber-fâmı kalmışdur
Derûn-ı sîne içre dâğ-ı hicr-şâmı kalmışdur

Meyân-ı mû-miyânı kîl-ü-kâle oldı çün bâis
Dehân-ı tenginin bir nokta-i îhâmı kalmışdur

Kaynakların Eleştirilmesi

Prizrenli Şem‘î ve yukarıda bahsi geçen diğer Şem‘îlerden sözeden bazı muahhar 
kaynaklarda kimi Şem‘îlerin birbirinden ayırt edilemediği, Prizrenli Şem‘î ile Şem‘î 
Mustafa’nın aynı kişi sanıldığı görülmektedir. İlk önce Esrar Dede39, ardından Ali 
Enver40, Prizrenli Şem‘î’nin bir Mesnevî şerhi olduğunu söylemişler, Bursalı Meh-
med Tahir de bu bilgiyi tekrar etmiştir. Oysa başta Mesnevî olmak üzere yukarıda 
zikredilen bir çok eseri şerh eden, Şem‘î Mustafa’dır. Şöyle ki, Esrar Dede, Prizrenli 
Şem‘î’den bahsederken, Mesnevî Şerhi olduğunu söyleyerek iki Şem‘î’yi karıştırır41. 
Vefat tarih olan,

Meskenin nûr ide Şem‘î ol Ehad

mısraının, Şem‘î’nin, Hz. Divanî42 kuddise sırrıhunnûrânî cenaplarına intisabını 
işaret ettiğini yazar. Fakat Esrar Dede, Şem‘î’nin, Mesnevî’nin beşinci cildinin şer-
hine 1000 tarihinde başladığı kaydını koyduğunu söyleyerek yukarıdaki mısranın 
belirttiği tarihin yanlış olduğunu iddia eder. Bütün bu kayıtlardan anlaşılıyor ki 
yanlışlık tarihlerde değil, aynı mahlası alan ve aynı asırda yaşayan iki Şem‘î’nin ka-
rıştırılmasında ortaya çıkmaktadır.

Bursalı Mehmed Tahir, Şem‘î’yi anlatırken Prizrenli olduğunu, tedris ile uğraştı-
ğını ve Şeyh Vefa’nın kaimmakam ve halifesi Ali Dede’nin halifelerinden biri oldu-

39	 Tezkire-i Şuarâ-yi Mevleviyye (Haz. İlhan Genç), AKM Yayınları, Ankara 2000, s. 261.
40	 Semâhâne-i Edeb, Âlem Matbaası, İstanbul 1309, s. 111.
41	 “...Mesnevî-i Şerîf’in elfâz u lugatını terceme tarzında bir matbu şerh yazup Allah Allah muk-

tezâ-yi intisâb u hulûsları berekâtıyla bir rütbede meşhûr-ı âfâk olmuşdur ki her diyarda 
nüshası ve belki her hücrede birkaç varakası bulunmak der-kârdur.”

42	 Divane Mehmet Çelebi hakkında geniş bilgi için bkz. Nihat Azamat; “Divane Mehmet Çe-
lebi”, DİA, c. IX, s. 435-437.
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ğunu söyler. Hayatının son yıllarında harâbâtîlik âlemine müptela olduğunu, Vefa 
civarında inzivaya çekildiğini -ki Şeyh Vefa Tekkesi’dir- belirtir. Mehmed Tahir’in 
verdiği bu bilgiler doğrudur; ancak müellif onun, devrin büyükleri adına şerh kitap-
ları yazdığını da söyler. Oysa şârih olan Şem‘î, 1602’den sonra vefat ettiğini bildiği-
miz Şem‘î Mustafa’dır. Mehmed Tahir, Şem‘î’nin el yazısıyla yazılmış olan Mesnevî 
Şerhi’nin Şehzade Camii Kütüphanesi’nde olduğunu haber veriyor ki bugün Sü-
leymaniye Kütüphanesi’nin Kadı-zade Mehmed Efendi koleksiyonunda, 275-277 
numaralarda kayıtlıdır. Mehmed Tahir, Şem‘î’ye ait bir gazeli örnek olarak alır ve 
tab‘ eden kişinin bu gazeli diğer Şem‘î’nin (Prizrenli) divanına derc ettiğini belir-
tir. Halbuki zaten yazılması gereken yer orasıdır, çünkü söz konusu gazel Prizrenli 
Şem‘î’nindir. 

Ayvansarayî, Vefâyât’ında Üsküdar’da medfun olduğunu söylediğine göre, iki 
Şem‘î’nin burada da ayırt edilemediği anlaşılmaktadır. 

Sicill-i Osmânî’de ölüm tarihinin 931/1525 olarak verilmesi doğru değildir.

B. EDEBÎ KİŞİLİĞİ

Dil ve Üslûp Özellikleri

Şem‘î, Türkçeyi çok ustaca kullanan bir şairdir. Beyti meydana getiren kelimelerin 
hiç biri iğreti durmaz. Kelimeler özellikle ve ince bir hayal ve düşünüşle seçilmiştir. Şa-
irin üslubu ele alındığında, süslü bir anlatımı seçmiş olduğu söylenemez. Hayallerini 
ifade güzelliğiyle sunması üslubunun önemli yanlarındandır. Aşağıdaki beyitte şairin 
kelimeleri büyük bir dikkatle seçip ince bir hayali güzel bir söyleyişle dile getirdiği 
görülür:

Her seģergeh kim ŝabā ol zülf-i pür-çínden çıķar
Ŝan Ĥıšā ‘aššārıdur kim müşk alup Çínden çıķar      
	  G.63/1

Beyitte iğreti duran tek bir kelime yoktur. Sabah vakti, sabah rüzgârı, sevgilinin 
kıvrım kıvrım saçı, Hıta, attar, müşk ve Çin gibi kelimeler, birbirleriyle anlam ba-
kımından ilgili kelimelerdir. Sabah rüzgârının sabah vakti esmesi, sevgilinin saçının 
kıvrımlarını anlatan pür-çîn ile Çin ülkesi, yine saçın karmakarışıklığı ile Çin ül-
kesinin uzaklığı, Hıta’nın miskleriyle meşhur bir yer olması, sabah rüzgârı ile attar 
arasında kurulan ilişki son derece ustaca meydana getirilmiş bir kompozisyondur.

“Ey Hıta memleketinin güzeli, gözün sanki Hoten ahusu; saçının kıvrımları da 
o ahuyu avlamak için misk kokulu kement olmuş” şeklinde nesre çevirebileceği-
miz aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin kıvrımlı saçları ile ahuları avlarken kullanılan 
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kement arasında bir benzerlik kuruyor. Gözleri Hoten ahusu olan sevgili ise Hıta 
ülkesinin güzelidir. Saçın yanağa doğru inerken gözün yanında kıvrılması, avına 
kement atmış avcı gibi düşünülmüştür:

Ŝanki āhū-yi Ĥotendür çeşmüñ ey ĥūb-ı Ĥıšā
Çín-i zülfüñ ŝayd içün olmış aña müşgín kemend       
	 	 G.33/2

Yine birbiriyle ses ve anlamca ilişkili olan kelimelerle yazılan şu beyitte şair, 
memduhunu överken kendisini de yüceltmektedir:

Şem‘íyem biñ cān ile meddāģ-ı āl-i Aģmedem
Sen Ģasen ģüsninde itsem n’ola Ģassān ile baģś       
	 	 G.20/7

Şair, Hz. Peygamber’in ailesinin övgüsünde canla başla çalışmaktadır. Hasan’ın 
güzelliği hususunda şair Hassân bin Sâbit ile yarışsa buna şaşılır mı? Beyitte kelime-
ler son derece titizlikle seçilmiş ve zihne de hitap eden ince bir hayal dünyası oluş-
turulmuştur. Ahmed, Hz. Peygamber’in isimlerinden biridir ve övülmüş anlamına 
gelir. “Meddâh-ı âl-i Ahmedem” ifadesinden, Peygamber’in ailesi anlaşılmaktadır. 
İkinci mısrada geçen “Hasan”, Hz. Peygamber’in torunlarından birisinin adıdır. 
Ancak şairin Hasan adında birini övdüğü de gözden uzak tutulmamalıdır. Ayrıca 
hüsn kelimesi de aynı kökten gelmesi bakımından Hasan ile ilişkilidir ve beyte ayrı 
bir akıcılık kazandırır. Hassân bin Sâbit, cahiliye döneminde yetişmiş ve sonradan 
müslüman olarak Hz. Peygamber’i öven şiirler yazmış büyük bir Arap şairidir. Hz. 
Peygamber’e ve onun ailesine yazdığı övgü dolu şiirleriyle ün kazanmıştır. Bütün 
bunlar bir arada düşünüldüğünde, yukarıda verilen hükmü doğrulayan bir beyit 
karşımıza çıkmaktadır.

Yine bu konuya örnek olarak verilebilecek “ey sevgili, senin ağzının nakşı ya bir 
kıl ucudur yahut bir zerredir. Zira sen konuştukça sözlerin dikkatte kılı kırk yarar” 
anlamına gelen aşağıdaki beyitte yine kelimelerin zengin bir hayali güzel bir ifadeyle 
sunuşu görülür:

Yā ser-i mūdür dehānüñ naķşı yā ĥod źerredür
Söyledikce ķıl yarar diķķatde güftārüñ senüñ       
	 	 G.101/3

Bunun yanı sıra şairin gözlemciliğini yansıtan beyitlere de rastlamak mümkün-
dür. Mesela güneşin her sabah gökyüzünde doğmasını gözlemleyen şair, bunu “ba-
şına gün doğmak” deyimini kullanarak anlatmakta ve aynı zamanda bir hüsn-i ta‘lil 
örneği vermektedir:
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Başına gün šoġsa çerĥüñ šañ mıdur her ŝubģ-dem
Ŝubģe dek her şeb ķoyar bir māhı ‘uryān ķoynına      
	 	  G.169/7

Gülün öncesinin gonca olduğunu, goncanın şeklini, sonra gül oluşunu ve gülün 
şeklini, bu değişimde sabah rüzgârının rolünü ve tüm bunların sevgilinin güzellikle-
riyle olan benzerliklerini dikkatle gözlemlediği anlaşılan aşağıdaki beyitte goncanın 
şekliyle insanın daralması (sıkılması), gülün şekliyle de kişinin bir güçlük karşısında 
yakasını parçalaması gibi ilişkiler ifade edilmektedir:

Gül yüzüñle dehenüñ vaŝf idicek bād-ı ŝabā
Šaralup ġonce gibi gül yaķasın çāk eyler       
	 	 G.66/6

Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür.
Şairin üslubunun dikkat çekici yanlarından biri de telmih sanatını ustaca kullan-

masıdır. Pek çok beyitte yeri geldikçe önemli kişi veya olaylara işaret edilmektedir. 
Böylece asıl söylenmek istenen husus etkili ve estetik bir şekilde dile getirilmektedir. 
Divan’da yer alan müzekker bir gazelden alınan aşağıdaki beyitte, memduhun tıraş 
olduğunda parıldayan yüzü ile Hz. Musa’nın Tur Dağı’nda bir ağaçta gördüğü ateş 
arasında benzerlik kurulmuş, söz konusu olaya telmihte bulunulmuştur:

Şem‘iyā ol ŝanemüñ gün yüzinüñ āyenesi
Nār-ı Mūsā gibi par par yanar olduķça tırāş       
	 	 G.82/7

Telmihte bulunulan tarihî şahsiyetlerden biri de adaletiyle meşhur İran hüküm-
darı Nûşinrevân’dır. Söz konusu hükümdarın adalet zinciri diye meşhur zinciriyle 
sevgilinin saçı daima birlikte düşünülür ve telmihin bir parçasını meydana getirir. 
“Beğim, güzelliğinin divanında âşıklarına adaletle davransan ne olur? Senin saçın 
adalet zinciri, dudağın ise Nûşinrevân gibidir” denilen şu beyitte sadece saç-zincir 
münasebeti değil, dudak-Nûşinrevân münasebeti de dikkat çekmektedir:

Begüm ‘uşşāķa dād itseñ n’ola dívān-ı ģüsnüñde
Ŝaçüñdür ‘adl zencíri lebüñ Nūşinrevān olsun       
	 	 G.122/4

Divan’da, mesnevi nazım şekliyle yazılmış ve yazmalarda kasideler arasında bulu-
nan, ancak mahlası bulunmadığından tamamlanmadığı anlaşılan şiirin bir beytinde 
de Hz. Süleyman kıssasına telmihte bulunulmuştur:
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Süleymān k’aña dünyā ĥıdmet itmiş
Ķarıncayile geh geh ŝoģbet itmiş       
	 	 M.1/42

Şem‘î’nin üslubu ve dili kullanışı dikkatle incelendiğinde Türkçe deyimleri bolca 
kullandığı görülmektedir. Divan şiirinin oluşumunu tamamladığı ve artık klâsik bir 
kimlik kazandığı dönemde yaşayan şair, deyimleri kullanmada büyük bir ustalık 
göstermektedir. “Gönderi gitmek, gönderü çıkarmak, göndürü çıkmak, göndürü 
gitmek” şekilleriyle de kullanılan “gönderi çıkmak” deyimi uğurlamak, teşyi‘ etmek 
anlamlarına gelir43. Kanuni Sultan Süleyman’ın seferlerinden birine çıkması müna-
sebetiyle yazıldığı anlaşılan bir kasidede şair, şehirli, köylü, zengin, fakir kim varsa 
onu uğurlamaya çıktığını anlattığı bir beytinde bu deyimi kullanmaktadır:

Gönderi çıķdı bile bende vü şehrí vü ġaríb
Seni ısmarladuķ Allāha didi bāy ü gedā
	 K.2/8

“Kurban olmak” deyimi, çok eskiden beri Türkçede çok yaygın olarak kullanıl-
maktadır. Samimiyetin ve karşılıksız fedakarlığın en güzel bir ifadesi olan bu deyime 
Şem‘î Divanı’nda da rastlanır. Aşağıdaki iki beyit buna örnek olarak verilebilir:

Kesme cevrüñ bir nefes öldürme ķurbān olduġum
‘Āşıķuñ āb-ı ģayāt-ı cāvidānıdur vefā 
	 	  G.8/3

Ķanını ŝu yirine içerlerse yiridür
Ķurbānler olduġum yolüñe olayın şehíd
	 	 G.35/3

“Sesi bülbül gibi güzel olan sevgili naz ile konuşmaya başlasa, o gonca dudağı 
işittiğimde yüreğim ağzıma gelir” anlamına gelen beytinde şair, “yüreği ağzına” gel-
mek deyimini kullanmaktadır:

Yüregüm aġzuma gelür işidüp ġonce lebi
Söylese nāz ile bülbül gibi āvāzı güzel
	 	 G.109/5

43	 Yeni Tarama Sözlüğü, s. 96.
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“Özünden geçmek” ya da “özünden gitmek”, kendinden geçmek, kendini kay-
betmek anlamlarına gelmektedir44. “Şem‘î, ay gibi parlak olan o sevgilinin gün yü-
züne karşı mahvoldu. Şevk ve safa ateşiyle kendinden geçti” demek olan şu beyitte 
söz konusu deyime yer verilmiştir:

Maģv oldı Şem‘í gün yüzine ķarşu ol mehüñ
Geçdi özinden āteş-i şevķ u ŝafāyile       G.166/5

Ahmed Bey hakkında yazılan ve Divan’ın dokuzuncu kasidesi olan şiirin dua 
beytinde ise kötü gözle bakmak anlamına gelen “yavuz sanmak” deyimi kullanıl-
mıştır:

Ser-sebz ü ĥurrem ola gülistān-ı devletüñ
Saña yavuz ŝananları ķahr ide Kirdigā
	 K.9/31

Özellikle Anadolu’da bugün de kullanılan ve kalbi kırılmak, gücüne gitmek, 
alınmak, incinmek gibi anlamları olan “gönle gubar gelmek” deyimi şairin, bâd-ı 
sabâ ve hâk gibi kelimelerle birlikte kullanarak ifadesini güzelleştirdiği bir deyimdir: 

Ģālini ‘arż ide ben ĥāküñ eger bād-ı ŝabā
Gelmesün göñlüñe billāh ŝaķın ey şāh ġubār       
	 	 G.57/2

“Baş koşmak” deyimi, başbaşa vermek, yarış etmek, fikir birliğine varmak, bir 
işin üzerine canla başla düşmek gibi anlamlara gelir45. Şair, “Şem‘î, aman hâ kendini 
sakın, yoksa şarap kabarcığı gibi baştan çıkarsın. Kendini zahitlik hevesine kaptırma, 
saki seninle söyleşir” anlamındaki şu  beytinde bunu, “baştan çıkmak” deyimiyle 
beraber kullanmaktadır:

Ģabāb-ı mey gibi başdan çıķarsun key ŝaķın Şem‘í
Hevā-yi zühde baş ķoşma senüñle dilleşür sāķí       
	 	 G.172/6

Bu konuya örnek olarak verilebilecek deyimlerden biri de “kanı kan ile yumak” 
deyimidir. Bu tabirle, kötülüğe kötülükle karşılık vermenin doğru olmadığı anlatı-
lır. “Ey benim şahım, kanlara batmış yaramı gözümden akan kanlı yaşımla yıkama. 
Zira kanı kan ile yıkamak sana yakışmaz” diyen şair bu beyitte zahm-ı hūn-ālūde, 
kanlı yaş, kanı kan ile yumak gibi kelime ve deyimleri birlikte kullanarak ifadesini 
güçlendirir:

44	 age, s. 171.
45	 age, s. 27.
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Zaĥm-i ĥūn-ālūdemi ķanlu yaşümle yuma kim
Ķanı ķan ile yumaķ düşmez benüm şāhüm saña      
	 	  G.3/4

Son olarak verilebilecek “ölmeli hasta eylemek” deyimi, yine günümüzde bazı 
yörelerde kullanılmaktadır:

Ölmelü ĥaste eyledi āh ol güzel beni
Derdā ki görmeye gelür āĥir ecel beni      
	 	  G.188/1

Şem‘î bazen Türkçe birleşik fiiller de kullanır. Mesela “güle bakmak” deyimi, gül, 
gonca ve handan kelimeleriyle birlikte kullanılarak estetik bir söyleyişe ulaşılmıştır:

Güle baķsa yüzüñe gül gibi göñlüñ açılur
Ne müferriģ ola ol ġonce-i ĥandāne bedel       
	 	 G.111/2

Şem‘î Divanı’nda yer yer atasözlerine de rastlanır. Zaten şair, kendisini açıkça 
mesel söylemekte üstat olan Necatî’nin yerine koymaktadır (bkz. G.53/7). “Devasız 
dert, cevapsız sual olmaz” atasözünü yarına kalan belâdan gam yememek gerektiğini 
söylerken kullanmaktadır:

Yārına ķalan belādan ġam yime vardur meśel
Ne devāsuz derd olur ne ĥod sü’āl-i bí-cevāb       
	 	 G.13/4

Cefayı taşa, gönlünü duvara benzeten şair, “yalnız taşla duvar olmaz” atasözünü 
gönlünün cefa taşıyla ma‘mur olamayacağını anlattığı beytinde dile getirmektedir:

Bir cefā šaşıyile niçe yapılsun göñlüm
Çü meśeldür yalıñüz šaş ile dívār olmaz       
	 	 G.75/2

Şair, harflerin bazı özelliklerinden faydalanarak ince hayaller kurmanın yanı 
sıra muhatabının zihnine de hitap eder. Elif ’in sevgilinin boyuna, cim’in, ayn’ın ve 
lam’ın saçına, mim’in ağzına, sin’in dişlerine, he’nin gözlerine, dal’ın âşığın bükük 
beline benzetilmesi zaten Divan şiirinin genel kullanımlarındandır. Bunun yanında 
kimi noktalı harflerin meydana getirdiği zihin oyunları da vardır. Aşağıdaki beyit 
buna örnek olarak verilebilir:

Cím-i zülfüñ mím-i aġzüñle bir olup dem-be-dem
Noķša ķorsa ĥālüñ eyler cimlerüñ ķaddini ĥam 
	 	 G.115/6
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Türkçe bigi edatı, gibi’nin eski şeklidir. Şem‘î’nin bunları birlikte kullanmış ol-
ması, on altıncı yüzyılda bu edatın her ikisinin de kullanıldığını göstermesi bakı-
mından önemlidir.

Gülşen-i bāġ-ı lešāfetde ķaddüñ bigi daĥi
Rāstí lušf ile bir serv-i dilārā mı gelür       
	 	 G.54/2

Çoķ varurlar ser-i kūyüñe senüñ bí-ser ü pā
Hiç benüm bigi varur bí-ser ü pā mı gelür       
	 	 G.54/3

Hiçbir zaman Farsça bir sıfatın sonuna Arapça masdariyyet eki olan (-iyyet) geti-
rilerek isim yapılmaz. Divan’da bu kuralın bazen ihlal edildiğine rastlanır:

Şevķ ile döndi felek mānend-i fānūs-ı ĥayāl
Eyledi pervāne māhı şem‘inüñ germiyyeti	       
	 	 K.6/26

Cemālüñ şem‘inüñ germiyyeti var
Beni yaķmaġa beñzer niyyeti var       
		  G.47/1

Kaynakların Şiirini Değerlendirişi

Kaynakların tamamı Şem‘î’nin şiirinden ve şairliğinden övgüyle söz ederler. Şiir-
leri mum gibi can ve ciğerler yakıcı, sözleri her meclisin süsüdür. Âşıkâne, mestâne 
ve yürekler yakan şiirler söylemekte üstattır. Öyle ki şiirindeki bu yakıcılığı, Husrev-i 
Dihlevî’nin ateşinden aldığını söyleyen Latîfî’ye göre, şiirlerinin çoğu âteşîn ve rengîn 
olup, okuyanların gönlünü bir mumun fitili gibi tutuşturur. Söyleyişindeki akıcılık bir 
ırmağa benzer46. Şiirinden doğrudan doğruya “âb-dâr” diye bahsedilir47. Olgun sözlü, 
açık söyleyişli bir şairdir ki güzel söz söyleyenlerin ileri gelenleri onun etrafında pervane 
gibi dönerler. Hayal dünyası ve dolayısıyla şiir tabiatı çok geniştir. Beyitleri inci saçar, 
şiirleri güher serper. Bu özellikleriyle Şem‘î, şairler meclisinin meşalesi, beliğ söz söyle-
yenlerin parlaklık vericisidir. Hasan Çelebi, ateş saçıcı sözlerinin büyük küçük herkesin 
gönül harmanını tutuşturduğunu; okuyana zevk ve şevk veren kelimelerinin ateşinin, 
parlayan bir mumun alevi gibi uzak yakın herkesin malumu olduğunu söyler48. Şiirleri 

46	 Latîfî; Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 333.
47	 Mesela bkz. Beyânî; age, s. 139.
48	 Hasan Çelebi; Tezkiretü’ş-Şuarâ, c. I, s. 524.
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parlak ve gönül okşayıcıdır. Her mısraı, aşk ateşinden bir yalım mum gibi âşıkâne ve 
mestânedir. Âşık Çelebi, çağdaşı olan şairlerden asla aşağı olmadığını ve kimsenin şii-
rinin aşk köyüne onunki kadar rehberlik edemeyeceğini özellikle belirtir49. Riyâzî onu, 
“...Husrev-i belâgattan pervâne-i kabûl bulmuşdur” diye metheder50. Şiirlerinde halk 
söyleyişlerine ve özellikle atasözü51 ve deyimlere çokça yer veren Şem‘î devrinin önemli 
şairlerinden olmayı hak etmiş görünmektedir.

Kendi Şiirini Değerlendirişi

Divan’da yer alan bir beyit şairin şiire bakışını göstermesi bakımından önemli-
dir. Şem‘î, kişiyi eğlendirebilecek, zevk verebilecek pek çok şey olduğunu, fakat şiir 
yazmak gibi bir gönül eğlencesi bulamadığını söylemektedir:

Māye-i ‘ıyş u šareb çoķdurur ammā Şem‘í
Bulmadı bir göñül eglencesin eş‘ār gibi       
	 	 G.177/7

Her divan şairi gibi Şem‘î de kendi şiirini övmüştür. Özellikle mahlas beyitlerin-
de sanatını çeşitli benzetmelerle metheder. Bu benzetmelerden biri güherdir. Elmas 
anlamında kullanılan güher (gevher), aynı zamanda bir şeyin aslı, esası demektir. 
Görünürde sözlerinin şiir olduğunu, ama aslında sevgilinin huzuruna elmas taşı-
makta olduğunu söylediği şu beyitte şair, şiirini elmasa benzetmektedir:

Ŝūretde gerçi nažmdurur sözleri velí
Ma‘ní yüzinde Şem‘í šapüñe güher šaşur
	 	 Kt.1

Şair, kendisini zaman zaman bülbüle ve papağana benzetir. “Ey sevgili, güzellik 
bahçesine senin yanağın gibi güzel bir gül mü gelir, o güle benim gibi güzel sözlü bir 
bülbül mü gelir? Ey salınıp gezen bir serviye benzeyen sevgili, şeker kırıcı dudağını 
methetmek için Şem‘î’nin tab‘ı gibi hoş sözlü bir papağan mı gelir?” diye sorduğu 
aşağıdaki beyitlerde şair, kendisini bülbül ve papağana benzetirken, şiirini övmek-
tedir:

Gülşen-i ģüsne ruĥüñ tek gül-i zíbā mı gelür
Yā aña bencileyin bülbül-i gūyā mı gelür

49	 Kılıç; age, s. 812.
50	 Riyâzî; Riyâzü’ş-Şuarâ, 65a.
51	 “...Eş‘ârı sûz-nâk ve münakkah u garrâ ve elfâzı pâk ü mesel-âmiz ü ferah-fezâdur.” Bkz. Tez-

kire-i Sehî, s. 109.
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Leb-i şekker-şikenüñ medģ ider ey serv-i revān
Šab‘-ı Şem‘í gibi bir šūší-i gūyā mı gelür       
	 	 G.54/1,5

Şiirinin yakıcılığından ve eriticiliğinden söz ederken şair, mahlasıyla bu eriticilik 
arasında ilgi kurarak güzel bir mum mazmunu oluşturur:

Cānler eritdi Şem‘í-yi pür-sūz şevķ ile
Tā kim getürdi bezmüñe bir şi‘r-i cān-güdāz      
	 	  G.72/10 

Şem‘î’nin, şiirini benzettiği unsurlardan biri de sünbüldür. Divan şiirinde sevgi-
linin saçı da sık sık sünbüle benzetilir. Her iki benzerliği de bir arada verdiği bir bey-
tinde şair şöyle demektedir: “Şem‘î, senin saçını övdüğü bir gazel söylemiş, böylece 
divanını taze sünbüllerle süslemiş”:

Zülfüñ evŝāfında Şem‘í bir ġazel dimiş yine
Tāze sünbüllerle tezyín eylemiş dívānını       
	 	 G.189/5

Bazen şair, övgüyü sevgiliye yaptırarak sanatını metheder. Şairin, güzelliğini an-
lattığı şiirlerini görünce sevgili, onu tebrik ederek sözlerinin ne de güzel olduğunu 
söylemiştir:

Şem‘í cemāli vaŝfını görünce ol nigār
Taģsínler itdi didi ne rūşen maķāli var       
	 	 G.58/7

Şem‘î’nin en önemli özelliklerinden birisi de şiirlerinde atasözü ve deyimlere 
bolca yer vermesidir. Tezkireler onun bu özelliğine işaret ederler. Divan şairleri ara-
sında bu özelliği ile öne çıkan şair Necatî’dir. Onun bu yanının farkında olan şair, 
kendisini Necatî’ye benzetir:

Oķın atdı yayın yaŝdı Necātí
Yüri var Şem‘iyā meydān senüñdür      
	 	  G.53/7



DÎVÂNIN İNCELENMESİ

A. NAZIM BİÇİMLERİ VE TÜRLERİ

Kasideler

Şem‘î Divanı’nda “Divan-ı Kasâyid der-hakk-ı Sultân Süleymân” başlığı altında 
toplam on beş kaside bulunmaktadır. Tevhit, münacat ve na‘t türünde kaside yer 
almamaktadır.

1. kaside “Der-hakk-ı Sultân Süleymân aleyhi rahmeti ve’l-gufrân” başlığını ta-
şıyan bir bayramiyye (ıydiyye)dir. İlk on beyti güneşin doğuşu ve baharın gelişinin 
anlatıldığı nesib bölümünü oluşturur. 11. beyitte girizgâh yapılır:

Müzeyyen itdi dünyāyı serāser ‘ıyd-i sulšāní
Bugün iģsān ile ŝan pādişāh-i heft-kişverdür

12-35. beyitler medhiye bölümüdür. Mahlas 36. beyitte yer alır. 37-40. beyit-
lerde şair kendi durumundan bahseder ve padişahtan yardım ister. 40. beyitte dua 
etmesi gerektiğini söyledikten sonra duaya başlar. 41-42. beyitler dua beyitleridir.

2. kaside toplam otuz yedi beyit olup bir önceki kaside gibi başlığı yoktur. Ancak 
5. beyitten, kasidenin Kânûnî Sultan Süleyman için yazıldığı anlaşılmaktadır:

Leşker-i ins ü melek cümle hevādār olup
Eyledi şāh Süleymān-ı zemān azm-i ġazā

8. beyte bakılırsa, padişahın çıktığı bir sefer üzerine yazıldığı düşünülebilir:

Gönderi çıkdı bile bende vü şehrí vü ġaríb
Seni ıŝmarladuķ Allāha didi bāy ü gedā

18. beyitte iki bayramın bir araya geldiği söylenmekte, bunlardan birinin padi-
şahın gazaya çıkışı, diğerinin kurban bayramı olduğu belirtilmektedir. Ancak bu, 
kasidenin bir ıydiyye olduğunu söylemek için yeterli değildir: 

Ģamdulillāh didiler bir yire geldi iki ‘ıyd
Birisi ‘ıyd-i ġazā birisi ‘ıyd-i a∂ģā

Kasidenin 1-4. beyitleri nesib bölümünü meydana getirir. Burada kısa bir gök-
yüzü tasviri yapılmaktadır. 5. beyit, yukarıda da zikredilen girizgâh beytidir. 6-35. 
beyitlerde Kânûnî Sultan Süleyman övülür. Dolayısıyla medhiye bölümüdür. Mah-
las 36. beyitte yer almaktadır. Son beyit olan 37. beyit, dua beytidir.
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3. kaside yine Kânûnî Sultan Süleyman’ın methedildiği bir kaside olup toplam 
otuz beyitten oluşmaktadır. Bayram tasvirinin yapıldığı ve gül bahçesinin anlatıldığı 
1-10. beyitler nesib bölümüdür. 11. beyit girizgâh beytidir:

‘Aceb gül-deste kim būy-i nesím-i cān-fezāsiyle
Dem urur nāfe-i ĥulķı gibi gülzār-i cennetden

Kasidenin 12-24. beyitleri medhiye bölümüdür. 12. beyitte padişahın ismi biz-
zat anılarak övgüye başlanır. 25-28. beyitlerde şair, durumundan bahsederek muha-
tabından yardım ister. 29. beyitte mahlas söylenir ve dua etmek gerektiği belirtilir. 
30. beyit, dua beytidir.

4. kaside de Kânûnî Sultan Süleyman adına yazılmış bir medhiye olup otuz bir 
beyitten meydana gelmektedir. Nesib bölümünün bulunmadığı kasidede doğrudan 
medhiyeye başlanır. 30. beyit mahlas beytidir. 31. beyit ise dua bölümünü oluştur-
maktadır.

5. kaside Sadrazam İbrahim Paşa hakkında yazılmış bir medhiye olup yirmi yedi 
beyitten ibarettir. Nesib bölümünün bulunmadığı kaside, doğrudan medhiye ile 
başlar. 1-25. beyitler medhiye bölümüdür. 26. beyitte şair, mahlasını ve dua etmek 
gerektiğini söyler. 27. beyit dua beytidir. 

Sadrazam İbrahim Paşa övgüsünde yazılan ve kırk bir beyitten meydana gelen 6. 
kasidenin, 15-20. beyitlerde bir ziyafette yenilen yemeklerden ve 29. beyitte açıkça 
bu ziyafetin ve Paşa’nın övgüsünden söz edildiği dikkate alınırsa Paşa’nın verdiği bir 
ziyafet üzerine yazıldığı anlaşılır:

Devr-i Ādemden berü kimse nişānüñ virmedi
Bir żiyāfet itdi İbrāhím Paşa ĥażreti

Kasidenin 1-39. beyitler medhiye bölümüdür. Nesib bölümü bulunmaz. 40. 
beyitte mahlas söylenerek duaya geçiş belirtilir. 41. beyit dua bölümünü meydana 
getirmektedir.

Divan’ın en uzun kasidelerinden biri olan 7. kaside elli dört beyitten oluşmakta-
dır. “Der-hakk-ı Pîrî Paşa” başlığını taşıyan bu kasidenin tezkirelerde de şaire büyük 
yardımlarda bulunduğu söylenen Pîrî Mehmed Paşa hakkında yazıldığı anlaşılmak-
tadır. İlk yirmi iki beyti bahar ve tabiat tasvirlerinin yapıldığı nesib bölümüdür. 
Paşa’nın fazilet ve hüner madeni ve soylu ve ulu kimselerin önde geleni diye nitelen-
dirildiği 23. beyit kasidenin girizgâh beytidir:

Gül gibi göñlin açarsa demidür gülşende
Ma‘den-i fażl ü hüner server-i eşrāf ü kibār
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24-41. beyitler medhiye bölümünü oluşturmaktadır. 42-45. beyitlerde şair, ken-
di durumundan bahseder ve Paşa’dan yardım ister. 46. beyit mahlas beytidir. Zama-
nın vefasızlığının anlatıldığı 47 ve 48. beyitlerden sonra muhatap yardıma teşvik 
edilmektedir (49-52. beyitler). Dua bölümü olan 53 ve 54. beyitlerle kaside sona 
ermektedir.

8. kaside kırk altı beyitten oluşmaktadır. Nesib bölümünü meydana getiren ilk 
yirmi beyitte baharın gelişi ve güneşin doğuşu ile ilgili tasvirler bulunmaktadır. Aynı 
zamanda girizgâh beyti olan 21. beyitten, kasidenin bahar bayramı münasebetiyle 
kaleme alındığını, yani bir nevrûziyye olduğunu anlamaktayız:

Šonadur bir birini ‘ıyd-i behār ile yine
Açılup şād ola tā kim şeh-i ferĥunde-ĥiŝāl

22-39. beyitler medhiye bölümüdür. 22. beyitten anlaşıldığına göre kaside, Ca-
fer Bey namına yazılmıştır ki bu, Tâcizâde Cafer Çelebi olmalıdır:

Mālik-i mülk-i seĥā mír-i suĥan Ca‘fer Beg
Buldı revnaķ-ı şeref źātıyile fażl ü kemāl

Şair, 40-43. beyitlerde durumundan söz eder. 44. beyit mahlas beytidir. Bu be-
yitte de artık dua etmek gerektiği söylenir. 45. beyitte şair, kendisini ve memduhunu 
bülbül ve goncaya benzeterek durumunu arz eder ve şikayeti bırakarak duaya geçer. 
46. beyit, dua beytidir.

9. kaside otuz bir beyitten oluşmaktadır ve “Der-hakk-ı Ahmed Beğ rahmetullâhi 
aleyhi ve’l-gufrân”  başlığını taşımaktadır. 1-13. beyitler kasidenin nesib bölümüdür. 
Burada yine bahar tasviri yapılmaktadır. Ardından şu beyitle medhiyeye girizgâh ya-
pılır:

Bend-i belāda nice olursun esír-i ġam
Şād ol ki gitdi ġam irişüp lušf-ı bí-şümār

15-28. beyitler kasidenin medhiye bölümünü meydana getirmektedir. 29. beyit 
mahlas beytidir. 30. beyitte şair çektiği sıkıntılar karşısında kendisini teselli eder. 31. 
beyit dua bölümünü teşkil etmektedir.

“Der-hakk-ı Muhammed Beğ aleyhi’r-rahmeti ve’l-gufrân” başlığını taşıyan 10. 
kaside otuz beyitten oluşmaktadır. Bahar tasvirinin yapıldığı 1-13. beyitler kasi-
denin nesib bölümüdür. Girizgâh beyti bulunmayan bu kasidede direk medhiye 
bölümüne geçilir. 14-26. beyitler medhiyedir. 27. beyit mahlas beytidir. 28 ve 29. 
beyitlerde şair, kendi halini söyler. Son beyit, dua beytidir. 

11. kaside yirmi beyitten meydana gelmektedir. “Der-hakk-ı Şehriyâr” başlıklı 
bu şiir, Divan’da redifi kelime  olan tek kasidedir. Kasidede nesib bölümü bulun-
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mamaktadır. 1-18. beyitler medhiye bölümünü oluşturur. 14. beyitten hareketle, 
Anadolu Kazaskeri Kadri Çelebi adına yazılmış olabileceği mümkündür:

Ķadrí Efendi işigidür Ka‘be-i murād
Eyle šavāf cān ile k’oldur medār-ı lušf

19. beyitte mahlas zikredilir ve dua etmek gerektiği belirtilir. 20. beyit, dua bey-
tidir.

12. kaside toplam yirmi üç beyitlik bir mersiyedir. 11. beyitte “Vefa” isminin 
geçmesine bakılırsa Şeyh Vefa Hazretleri’nin ölümü üzerine kaleme alındığı anla-
şılmaktadır:

Ķanı Vefā ki mažher-i nūr-ı Ĥudāyidi
Olmışdı mihri gün gibi ‘ālemde āşikār

21 ve 22. beyitler dua bölümünü oluşturmaktadır. Klâsik kaside düzenin aksine 
mahlas beyti duadan sonra gelmektedir.

13. kaside divandaki tek Farsça kasidedir. Sadece İ nüshasında bulunan şiir, kırk 
yedi beyittir. 1-20. beyitlerde bahar tasvirinin yapıldığı nesib bölümü yer almakta-
dır. Padişahın, Allah’ın gölgesi ve din semasının güneşi olarak nitelendirildiği 21. 
beyit girizgâh beytidir:

Māh-ı bürc-i  pādişāhí mihr-i evc-i salšanet
Sāye-i Perverdigār ü āfitāb-ı çerĥ-i dín

Medhiye bölümü 22-44. beyitler arasındadır. 22. beyitten, kasidenin Yavuz Sul-
tan Selim için yazıldığı anlaşılmaktadır:

Vāriś-i mülk-i Süleymān pādişāh-i baģr ü ber
Ģażret-i Sulšān Selím-i kām-yāb ü kām-bín

Bu beyitten anlaşıldığına göre kaside Sultan I. Selim’in tahta çıkışı münasebe-
tiyle yazılan bir “cülûsiyye”dir. 46 ve 47. beyitler dua bölümünü teşkil etmektedir. 
Kasidenin bazı beyit ya da mısralarının Türkçe söyleyişi, 14. kasidenin kimi beyit ya 
da mısralarını oluşturmaktadır. Yani beyit ve mısra tekrarları söz konusudur.

Divan’ın en uzun kasidesi olan 14. kaside sadece İ nüshasında bulunmaktadır 
ve altmış bir beyittir. Kasidenin ilk on yedi beyti, bahar tasvirinin yapıldığını nesib 
bölümüdür. 18-61. beyitler uzunca bir medhiye bölümünü meydana getirmektedir. 
Mahlasın da yer aldığı 58. beytin ilk mısraı aynı zamanda bir fahriye özelliği gös-
termektedir:
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Himmetüñde Şem‘í kim fetģ itdi ma‘nā gencini
Açmadı kimse Süleymān olalı böyle defín

Klâsik kaside düzenine aykırı olarak bu kasidede dua bölümü bulunmamaktadır.
Toplam kırk beş beyit olan 15. kaside Divan’ın son kasidesidir ve sadece İ nüs-

hasında bulunmaktadır. 1-14. beyitler kasidenin nesib bölümünü oluşturmaktadır. 
Burada da bahar tasviri yapılmaktadır. 15 ve 16. beyitler girizgâh beyitleridir. 17. 
beyitten, Kânûnî Sultan Süleyman için yazıldığı anlaşılmaktadır:

Emírü’l-mü’minín Sulšān Süleymān ĥusrev-i ‘ādil
Kim oldur milket-i dínüñ emír ü şāh ü sulšānı

Mahlas beytinin olmadığı kasidenin 17-45. beyitleri medhiye bölümünü mey-
dana getirmektedir.

Mesnevî

Divan’da mahlas beyti bulunmayan kısa bir mesnevî de yer almaktadır. Mahlasın 
olmamasına bakılırsa mesnevînin tamamlanmadığı düşünülebilir. Kırk dokuz beyit-
lik bu şiir bir medhiyedir ve kim için yazıldığı belli değildir.

Musammatlar

Divan’da ikisi murabba, biri muhammes olmak üzere üç adet musammat bulun-
maktadır. Dokuz kıtadan oluşan birinci murabbada, 

Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

mısraı, her bir kıtanın son mısraı olarak tekrar edilir. Böylece şiirin, murabba-ı 
mütekerrir şeklinde olduğu görülür. Meyden, mey içmenin güzelliğinden, meyha-
neden, baharın gelişinden ve dünyanın geçiciliğinden rindâne ve kalenderâne bir 
üslupla söz edilmektedir. Son kıtanın birinci mısraında mahlas yer almaktadır.

İkinci murabba yedi kıtadan oluşmaktadır. 

Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

mısraı, her kıtanın son mısraı olarak tekrar edildiğinden bu manzume de murabba-ı 
mütekerrir adını alır. Medhiye türündeki şiir, büyük bir ihtimalle devrin önde gelen 
şair ve devlet adamlarından olan Tâcizâde Cafer Çelebi hakkında yazılmıştır. Ancak 
Caferzâde isminde bir başka kimse olabileceği de dikkatlerden uzak tutulmamalıdır. 

Üçüncü ve son musammat, dokuz kıtadan oluşan bir muhammestir. 
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Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

mısraı, her kıtanın sonunda tekrar edildiğinden manzume bir muhammes-i müte-
kerrirdir. Sevgilinin ve onunla işret etmenin övüldüğü; bahar, mey ve meyhane tas-
virlerinin bulunduğu şiir, şairin kişiliğini ve dünya görüşünü yansıtan şiirlerdendir. 
Son kıtanın ilk mısraında mahlas yer almaktadır.

Gazeller

Divan’da toplam 191 gazel bulunmaktadır. Bu gazeller incelendiğinde şairin en 
çok yedi beyitli gazeli tercih ettiği görülmektedir. İkinci sırayı beş, üçüncü sırayı altı 
beyitli gazeller alır. Gazellerin beyit sayıları şu şekildedir:

1.	 7 beyitli 71 gazel
2.	 5 beyitli 69 gazel
3.	 6 beyitli 29 gazel
4.	 8 beyitli 14 gazel
5.	 9 beyitli 5 gazel
6.	 4 beyitli 2 gazel
7.	 10 beyitli 1 gazel

Şairin beş adet Farsça gazeli vardır. Bunlar on iki, on beş, otuz, otuz bir ve otuz 
iki numaralı gazellerdir. 

Mahlas beyti bulunmayan gazel yoktur. Bazı gazeller mahlas beytinden sonra 
da devam ederler. Böylece birer gazel-i müzeyyel örneği teşkil ederler. On beş, on 
sekiz, doksan beş, yüz altmış dokuz numaralı gazeller böyledir ve her birinin mahlas 
beytinden sonra birer beyit ilavesi bulunmaktadır.

Şem‘î’nin, bizzat isimlerini vererek bazı kimseler hakkında gazel söylediği görül-
mektedir. Mesela, “Hasen” redifli 129. gazel ile “Hasen Bâlî” redifli 187. gazel böy-
ledir. Bu gazeller, gazel-i müzekker diye adlandırılır. Öte yandan “Mustafâ” redifli 
2. gazel de böyle bir özellik göstermektedir. Ancak bunun, Hz. Peygamber’i övmek 
için yazılmış olabileceği de mümkündür.

Divan’da bazen yek-ahenk gazellere de rastlanır. Mesela yukarıda söz konusu 
edilen 2. gazel “Mustafâ” redifi etrafında kurulmuştur ve gazelin tamamı bir anlam 
bütünlüğü içerisindedir. 5. gazelde de böyle bir anlam bütünlüğü görülmektedir. 
Ahmed ve Mustafa etrafında geliştirilen hayal ve tasvirler gazel boyunca devam eder. 
Ancak bu isimlerin her ikisinin de Hz. Peygamber’in isimlerinden olduğu malum-
dur ve gazelin onu övmek için yazılmış olabileceği mümkündür.
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Gazellerin bazıları mevcut Divan nüshalarında bulunmamaktadır. Bu gazeller 
çeşitli şiir mecmuaları taranarak metne dahil edilmişlerdir. Hangi mecmuanın ka-
çıncı varağından alındığı ilgili yerlerde gösterilen bu şiirler, 69, 78, 79, 86, 96, 112, 
113, 137, 138, 139, 170, 171, 190 ve 191 numaralı gazellerdir. Ayrıca 72. gazelin 
9. beyti ile 172. gazelin 4. beyti de değişik mecmualardan alınarak metne dahil 
edilmişlerdir. 

Kıtalar

Divan’da ikisi tarih kıtası olmak üzere toplam dört kıta bulunmaktadır. Birinci 
kıta matlaı olmayan bir gazel görünümündedir. On iki mısradan meydana gelen 
kıtanın son mısraında şairin mahlası yer alır. 

İkinci kıta sekiz mısradan oluşmakta olup Farsça’dır. Bunda mahlas bulunma-
maktadır. 

Tarih kıtalarından ilki incelendiğinde bir devlet büyüğünün güzel bir icraatı için 
yazılmış olduğu anlaşılır. Ancak ne için kaleme alındığı açık değildir. Altı mısradan 
oluşan kıtada mahlas yoktur.

İkinci tarih kıtası şairin halifesi bulunduğu Şeyh Ali Dede’nin vefatı üzerine ya-
zılmış dört mısradan oluşan bir manzumedir. Son mısradaki “rûhına rahmet” lafzı 
Dede’nin ölüm tarihi olan h. 917/m. 1511-12 tarihini vermektedir.

Beyitler

Metinde iki beyit bulunmaktadır. Bunlardan ilki, şairin hayata bakışını yansıt-
makta olup hayatının son zamanlarında yazdığı söylenebilir. İkincisi ise sevgiliye 
hitaben yazılmıştır.

B. NÜSHALARIN TANITILMASI

İ: İstanbul Nüshası; Prof. Dr. Hayati Develi’nin Özel Kütüphanesi.

22,5×13,5 cm. 59 yaprak, ta‘lik kırması, aharlı kâğıt, çerçevesiz, mukavva cilt, 
deri sırt, başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış.

Nüshada 15 kaside, 1 mesnevi, 2 murabba, 1 muhammes, 183 gazel, 2 kıta, 2 
tarih, 1 beyit vardır. Türkiye kütüphanelerinde nüshasına rastlayamadığımız divanın 
baş tarafında (1a) ve sonunda besmele, kelime-i tevhid gibi dinî ibarelerin yanısıra 
çeşitli kimselerin isimleriyle birkaç silik beyit yer almaktadır. İlk sayfada kimlere 
ait oldukları anlaşılamayacak kadar silik dört adet mührün yer aldığı divanın tamir 
gördüğü anlaşılmaktadır. Öte yandan bazı sayfalara başka biri tarafından farklı şa-
irlere ait gazellerin yazıldığı görülmektedir  gazelleri bulunmaktadır. 21b’de “Bizim 
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Seyyid Osman’ın Tarihidir” başlıklı dört beyitlik bir tarih kıtası vardır. Kim tarafın-
dan yazıldığı belli olmayan kıta h. 1173 (m. 1759) tarihini işaret etmektedir. 56a’da 
ise “Der-Makam-ı Baba Tahir” başlıklı ve beş beyitten oluşan “perçemüñ” redifli 
manzume bulunmaktadır.

Baş:
Çekdi sulšān-ı žafer gün gibi bir ŝubģ livā
Kūs-ı nuŝret çalınup šoldı cihān ŝıyt ü ŝadā

Son:
Ăam ü şādí geçermiş çünki bildük
Bir iki gün ya aġladuķ ya güldük

K: Kahire Nüshası; Kahire Millî Kütüphanesi, Türk Edebiyatı bölümü, nu-
mara 161. 

13,5×24,5 cm., 52 yaprak, vr. 198a-248b, Ta‘lik, der-kenar.
Nüshada 13 kaside, 1 mesnevi, 2 murabba, 1 muhammes, 167 gazel, 2 kıta, 2 

tarih, 2 beyit vardır. Kahire Millî Kütüphanesi Türk Edebiyatı Bölümü’nde kayıtlı 
olan bir divanlar mecmuasının içerisinde der-kenar olarak yer alan Şem‘î Divanı 
hakkında bildiklerimiz, mecmuanın aslını görme imkanına sahip bulunmadığımız 
için şimdilik katologtaki bilgilerle ve bizzat nüshadan hareketle elde ettiğimiz veri-
lerle sınırlıdır. Mecmuada Şem‘î’den başka Necatî, Ahmed Paşa, Zâtî, Bâkî, Helâkî, 
Vasfî, Mesihî, Cafer Çelebi, Atâ gibi şairlerin divanları bulunmaktadır. 

Sözkonusu katalogda Şem‘î’nin ölüm tarihi h. 1000 olarak verilmektedir ki bu-
nun yanlış olduğu daha önce söylenmişti. 

Baş:
Nev-behār āmed cihān şüd reşk-i Firdevs-i berín
Bārekallāh ey kemāl-i sun‘-ı Rebbü’l-ālemín

Son:
İzin tozına ŝalsa zülfüñ hümāsı sāye
Her źerre ša‘n ideydi gün gibi gökde aye

M: Manchester Nüshası; Manchester John Rylands Kütüphanesi, TY 62.
vr. 239b-298b.



Şem‘î Dîvânı 49

Nüshada 11 kaside, 1 mesnevi, 2 murabba, 1 muhammes, 164 gazel, 2 kıta, 2 
tarih vardır. 

Mecmuanın aslını görme imkânımız olmamakla birlikte mecmuayı bizzat gören 
Prof. Dr. Mine Mengi bu konuda bir makale kaleme almıştır. Ahmed Paşa, Necatî, 
Zâtî, Bâkî, Mesihî, Helâkî, Cafer Çelebi, Şem‘î, Vasfî, Atâ divanlarının bulunduğu bu 
mecmuada da Şem‘î Divanı, der-kenar şeklinde yer almaktadır. 534 varak olan mec-
muanın sayfalarındaki satır sayısı 17’dir. Başlıklar yaldızla yazılmış olup, sayfalar yal-
dız çerçevelidir. Ufak, muntazam nestalikle yazılmış olan eser, meşin ciltlidir. İstinsah 
tarihiyle, müstensih adının bulunmadığı yazmanın başında (1b-2a), eserde divanları  
 
yer alan şairleri bildiren yaldızla yazılmış bir fihrist vardır. Fihrist, divanların yer alış 
sırasına göre düzenlenmiştir52. 

Baş:
Bi-ģamdillāh bu gün ķadr ile ‘ālem ‘ıyd-i ekberdür
Mübārek baĥtlu begler gibi ferĥunde-aĥterdür

Son:
Mažher-i lušf-ı Ģaķ ‘Ali Dedenüñ 
Rūģ-ı pāki idicegez riģlet
Hātif-i ġayb eyledi ilhām
Oldı tāríĥ “rūģına raģmet”

C. METİN TESİSİNDE İZLENEN YOL

Klâsik Türk Edebiyatında “Şem‘î” mahlası, en çok tercih edilen mahlaslardan 
birisidir. Tespit edebildiğimiz kadarıyla bu mahlası kullanan şair sayısı ondur. Bu 
sebeple kimi zaman bazı karışıklık ve karıştırmaların meydana gelmiş olduğu gö-
rülmektedir. Bu karışıklıkların ne şekilde yapıldığı ve düzeltilmesiyle ilgili tespitler 
daha önce (I. Bölüm) ifade edilmişti. 

Şem‘î mahlaslı şair sayısının fazlalığı önceleri metin tespitinde güçlükler doğu-
racağını akla getirmiş olsa da yapılan kütüphane ve katolog taramalarında anlaşıl-
mıştır ki Türkiye kütüphanelerinde Prizrenli Şem‘î’nin Divan’ı bulunmamaktadır. 
Divan’ın ülkemizdeki yegâne nüshası Prof. Dr. Hayati Develi’nin özel kütüphane-
sindedir. Bu nüsha aynı zamanda bilindiği kadarıyla dünyadaki tek müstakil nüsha-
dır. Bundan başka Kahire Millî Kütüphanesi’nde bulunan bir Divanlar mecmuası 

52	 Mengi; agm, s.73. Makalede mecmua ile ilgili ayrıntılı bilgi yer almaktadır.
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(Fihrisü’l-Mahtûtâti’t-Türkiyyeti’l-Osmâniyye, el-kısm-ı sânî, Mısır 1987. Mecmua, 
Türk Edebiyatı bölümü, numara 161) ile İngiltere’nin Manchester şehrindeki John 
Rylands Kütüphanesi’nde kayıtlı bir Divanlar mecmuasında53, her iki mecmuada da 
sayfa kenarlarında (der-kenar) olmak üzere birer nüsha bulunmaktadır. Nüshalar İ 
(İstanbul), K (Kahire), M (Manchester) olarak kısaltılmışlardır.

Divan’da Yavuz Sultan Selim’e, Kânûnî Sultan Süleyman’a, Pîrî Mehmed Pa-
şa’ya, Makbul İbrahim Paşa’ya, şairin mürşidi Ali Dede’ye yazılmış kasidelerin ol-
ması esasen Divan’ın Prizrenli Şem‘î’ye ait olduğunu göstermektedir. Çünkü bu 
kasideler, pek çok kaynakta ölüm tarihi 936/1529-30 olarak verilen şairin yaşadığı 
dönemi tespitte önemli katkı sağlamaktadır. Ayrıca bu devrin önemli şair ve nazi-
re mecmuası sahibi Edirneli Nazmî’nin, şairin ölümüne tarih düşürmesi de eserin 
Prizrenli Şem‘î’ye aidiyetini gösteren bir delildir. Öte yandan başta Meşâirü’ş-Şuarâ 
ve Tezkiretü’ş-Şuarâ olmak üzere daha sonra yazılmış olan çok sayıda tezkirede şai-
rin gazel ve beyitlerine rastlanması ve bu şiirlerin divan nüshalarında olması, eserin 
Prizrenli Şem‘î’ye ait olduğunu göstermiştir.

Divan’da yer alan şiirler genel divan tertibi usulüne uygun olarak Kasideler, Mes-
nevî, Musammatlar, Gazeller, Kıtalar, Tarihler, Beyitler şeklinde sıralanmıştır. Divan 
tertibinde K nüshası esas alınmıştır. Çünkü tespitlerimize göre K nüshası, gerek imlâ 
gerekse mana bakımından en doğru nüshadır. Fakat bu nüsha Farsça kasideyle baş-
ladığından bu kaside, eserin Türkçe oluşu dikkate alınarak diğer nüshalarda geçtiği 
yerde verilmiştir.

Metnin edisyon kritiği yapılırken şüphesiz en doğru metnin kurulmasına gayret 
edilmiştir. Bu sebeple mevcut üç nüsha karşılaştırılmış, 16. yüzyılın bazı mecmuaları 
taranarak nüshalarda bulunmayan gazel ve beyitler de metne dahil edilmiştir54. Nüs-
halara göre daha doğru olduğuna kanaat getirildiğinde mecmualar esas alınmıştır55. 

53	 Mine Mengi; “Bir Şiir Mecmuası Hakkında”, A.Ü. DTCF. Türk Dili ve Edebiyatı 
Araş. Enst. Türkoloji Dergisi, Ankara 1977, c. VII, s. 73-78. Mecmua, Türkçe Yaz-
malar bölümü 62 numarada kayıtlıdır.

54	 Süleymaniye Kütüphanesi: Fatih 3849, 4077, 4078, Halet Efendi 248, Halet Efendi İlâvesi 
244, Çelebi Abdullah 315, A. Nihat Tarlan 59, 62, Hacı Mahmud 3563, H. Hüsnü Paşa 
1031, K. M. Cevdet 479, İbnülemin 3552. İ.Ü. Kütüphanesi: TY 818, TY 752, TY 1547, 
TY 1724, TY 2955, TY 3563, TY 3698, TY 4025. Millet Kütüphanesi: AE Manzum 554, 
AE Manzum 563, AE Manzum 568, AE Manzum 570, AE Manzum 574, AE Manzum 580, 
AE Manzum 674, AE Manzum 685. Nuruosmaniye Kütüphanesi: 4915, 4968. Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi: Bağdat 406. 

55	 Divan nüshalarında bulunmayıp mecmualardan alınan gazeller şunlardır: G.69, G.72, G.78, 
G.79, G.86, G.96, G.112, G.113, G.137, G.138, G.139, G.170, G.171, G.190, G.191. 
Ayrıca G.72/9 ve G.172/4. Bunlardan başka pek çok beyitte nüshalardakilerin yerine mec-
muaların tercih edildiği olmuştur.
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Nüsha karşılaştırması yapılırken farklı kelime veya terkiplerde, şairin üslubuna 
en uygun olanı tercih edilmiş, diğeri dipnot kısmında nüsha farkı olarak gösterilmiş-
tir. Her şiir ve her beyit numaralandırılmıştır.

Metnin edisyon kritiği yapılırken anlama doğrudan etki eden veya katkı sağlayan 
farklar dipnotta gösterilmiş, anlamı değiştirmeyen ya da müstensih hatası olduğu 
anlaşılan farklar dikkate alınmamıştır. Yer yer şairin üslubuna dikkat edilerek metin 
tamiri de yapılmış ve bu düzeltmeler köşeli parantez = [] içinde verilmiştir. Metinde 
geçen ayet ve hadislerle kelâm-ı kibar olan ifadeler tırnak içinde yazılmış, çevirileri 
dipnotta verilmiştir.

Metin yazımında, bilimsel eser yayımlarında genel kabul görmüş olan çeviriyazı 
sistemi kullanılmıştır.

D. NÜSHALARIN İMLA ÖZELLİKLERİ

Öncelikle belirtilmelidir ki İstanbul nüshasının müstensihi dikkatsiz, hatta cahil 
sayılabilecek bir hattattır. Bir çok kelimede harfleri karıştırdığı, daha doğrusu yanlış 
harf kullandığı görülmektedir. Mesela bazen “sin” harfi yerine “sad” harfini tercih 
ettiği olmuştur. Bunun geçerli bir sebebini bulabilmiş değiliz.

Öte yandan bu nüshanın diğer nüshalara göre daha doğru yazımlara yer verdiği 
de yer yer görülmektedir. Mesela “dermek” fiili K ve M nüshalarında “dal” ve “rı” 
harfleri arasında “ye”li olarak “dirdüm” şeklindedir. İ nüshasında ise böyle bir imlaya 
gerek görülmemiş, kelime “derdüm” şeklinde “ye”siz olarak yazılmıştır:

 Açıldı gülşen-i cānde gül-i Firdevs-i rūģāní
‘İnāyet güllerin derdüm yine gülzār-i raģmetden	
	 K.3/7

Özellikle Rumeli şairlerinde bazı Türkçe kelimelerin yazımında bir-buçuk hece 
kullanıldığı bilinmektedir. Divan’da, müstensihin tasarrufu olmakla birlikte kapalı 
veya uzun heceye tekabül eden Türkçe vokallerde med harfi (ا، و، ى ) kullanılmak-
tadır:

Var idi dürc-i felekde iki dürr-i şah-vār
Rişte-i nažma dizildi buldı ‘ıķd-i vuŝleti       
	 K.6/5

Türkçe “az” kelimesi bir-buçuk heceye tekabül ettiğinde medli olarak yazıldığı 
görülmektedir:
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Ķan olursa ġamzesi tíġinden ey dil azdür
Saña kim dir varasın mestüñ bıçaġı üstine       
	 G.170/3

Bu durum her Türkçe hece için gerçerli değildir. Zira Türkçe hecelerin kapalı 
heceye tekabül ettiği çoktur, fakat dilimizde uzun ses bulunmadığından uzatma işa-
reti (-) konulmadı:

Şem‘íyem kim pertev-i şi‘rüm yiterdi ‘āleme
Āh ü yaşüm irişe šab‘üm çerāġı üstine       
	 G.170/5

Bazen izafet “i”si uzun heceye tekabül edebilir. Divan’da böyle bir durumla kar-
şılaşıldığında izafet “i”si yer yer “ye” ( = ى ) ile gösterilmiştir: 

Şerāb-ı lušfüñi nūş eyleyenler cām-ı mihrüñden
İçer āyíne-i gítí-nümāda āb-ı ģayvānı       
	 K.15/32

İkileme özelliği taşıyan iki ismin arasına konulması gereken “atıf vav’ı” bazen iza-
fet kesresine dönüşebilir. Bu, Farsça bir gramer kuralıdır ve örneğine Divan’da da 
rastlanır:

Ķıŝŝe-i efsāne-i tezvírdendür bu riyā
‘Āşıķ-ı ŝādıķda olmaz da‘ví-i lāf-ı güźāf       
	 G.94/3

Aşağıdaki beyitte yer alan “bana” kelimesinde birinci “a” harfi uzun heceye teka-
bül ettiğinden müstensih bunu “elif  ile göstermiştir. K ve M nüshalarında yer ( ا = ) ”
alan bu beyit, İ nüshasında yoktur:

Ĥāk-i pāyüñle şehā minnet ider baña raķíb
İçmezem āb-ı ģayātı ölürem minnetine       
	 G.156/4

Divan’da Türkçe “dün (gece)” kelimesi, Farsça “dûn (alçak)” kelimesiyle karış-
maması için “ د و ن ” yerine “ د ن ” şeklinde yazılmaktadır:

Ķararmadı günüm dün gibi ‘ömrüm
Ķare zülfüñ períşān olmayınca       
	 G.162/2

“Deli” kelimesinin imlası “delü” şeklinde “vav”lı olmasına rağmen K ve İ nüs-
halarında “deli” şeklinde “ye”lidir. Bu, Türkçe için önemli bir merhale kabul edil-
melidir:
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‘Āşıķ olsam n’ola ol ruĥleri zíbāyı göre
Deli olsam ne var ol zülf-i semen-sāyı göre       
	 G.168/1

Farsça kelimelerde uzun veya kısa vokalden sonra “dal” ( = د ) harfi gelirse üzerine 
mutlaka nokta konulur ve harf “zel” ( = ذ ) halini alır. Bu kural, Farsçada 14. asrın 
ortalarından itibaren terkedilmiş, fakat Türkçe kelimelerde 17. asrın ortalarına ka-
dar kullanılmıştır. “Hidmet/Hizmet” gibi bazı Arapça kelimelerde de bu imla tatbik 
edilmiştir:

Der-i meyĥāneye cārūb idüben müjgānüm
Yüz sürüp pír-i muġānüñ varayın ĥiźmetine       
	 G.156/3

Bazen bu kurala uyulmadığı da görülmektedir:

Süleymān k’aña dünyā ĥıdmet itmiş
Ķarıncayile geh geh ŝoģbet itmiş      
 	 M.1/42

Divan’da nadir de olsa bazı Eski Anadolu Türkçesi özellikleri görülür. Mesela 
“ışkunsuz” kelimesi böyledir:

Dirligüm āb-ı ģayāt olursa sensüz bir nefes
Cām-ı ‘ışķuñsüz ģarām-ender-ģarām olsun baña      
	  G.8/5





SONUÇ

Dünyanın en uzun ömürlü edebiyat şubelerinden olan ve asırlarca kendine has 
gelenek ve özellikleriyle yaşayan Divan edebiyatı, şüphesiz ki Türk edebiyatının en 
önemli kesitlerinden biridir. Türk edebiyatının yazılmasında bu kesitin büyük yeri 
vardır. Divan Şiiri ve bir bütün olarak Türk edebiyatı tarihi yazılırken onun imkân 
ölçüsünde tüm şair ve yazarlarının hami ve muakkipleriyle birlikte gün ışığına çıka-
rılması zarurî bir iştir. Bu düşünceden hareketle hazırlanan elinizdeki eser, Şem‘î’nin 
şiirinin doğrudan doğruya güzelliği veya tatsızlığı hakkında yorum yapmayı değil, 
tüm cepheleriyle objektif ve detaylı bir incelemeyle ortaya koymayı amaçlamıştır. 
Kitap yayımı olan bu çalışma ise gerek Prizrenli Şem‘î’nin hayatı, sanatı ve edebi 
kişiliği; gerekse sağlam bir divan metni ile söz konusu teze dayalı bir eser olmuştur. 

Bu çalışma, Prizrenli Şem‘î ve “Şem‘î” mahlaslı diğer şairler hakkında en erken 
dönem kaynaklarından itibaren ulaşılabilen tüm kaynaklar incelenerek hazırlanmış-
tır. Böylece Prizrenli Şem‘î hakkında kaynakların yazdıkları ilk kez bir araya getiril-
miş olmaktadır. Öte yandan bazı kaynaklarda karşılaşılan karışıklıklar tespit edilerek 
bilimsel bir düzeyde irdelenmiş ve doğru sonuçlara ulaşılmaya çalışılmıştır.

Prizrenli Şem‘î’nin, tespit edilebildiği kadarıyla Türkiye kütüphanelerinde bu-
lunmayan Divan’ının ülkemizdeki tek nüshası olan İstanbul nüshası, özel/kişisel bir 
kütüphanededir. Ayrıca Kahire ve Manchester’de birbirinden çoğaltıldığı anlaşılan 
iki nüsha daha vardır; fakat bunlar müstakil değil, başka şairlerin divanlarının da 
bulunduğu mecmualar içerisindedir. Şiirlerini büyük bir zevkle okuduğumuz eserin 
niçin fazla nüshası bulunmadığı doğrusu bir muamma gibi görünmektedir. Talihsiz 
bir şekilde kaybolduğu akla ilk gelen ihtimaldir. Bu çalışmada her üç nüsha okun-
muş, metnin edisyon kritiği yapılarak en doğru metne ulaşılmaya çalışılmıştır. Bu 
yapılırken de İstanbul kütüphanelerindeki bir çok şiir mecmuası taranmış, divan 
nüshalarında bulunmayan şiirler metne dahil edilmiştir. Ardından kısa bir biçim 
değerlendirmesi yapılmış ve şairin edebi kudreti tayin olunmuştur. İçerik incelemesi 
çıkarıldıktan sonra kalan muhtasar biçim incelemesi boyunca ilgili konuda müm-
kün olduğunca çok örnek verilmeye çalışılmıştır.

Çalışma esnasında görülmüştür ki Şem‘î, Türkçeyi çok iyi kullanan bir şairdir. 
Özellikle atasözü ve deyimlere şiirinde sıkça yer vermiş, kendisini Necatî’nin varisi 
olarak görmüştür. Öte yandan vezin ve kafiye bakımından ele alındığında şiirlerinin 
gayet sağlam olduğu görülür. Yaşadığı dönemin ve toplumun şartlarını, düşünce 
dünyasını şiirlerinde ustalıkla kullanan şair, ileride yapılacak çalışmalarla Türk ede-
biyatında hak ettiği yeri alacaktır. 
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Bu ve buna benzer çalışmalar, hiç kuşku duyulmamalıdır ki hem büyük şairle-
rin anlaşılmasında hem de edebiyat tarihinin oluşmasında ve yazılmasında inkâr 
edilemez öneme sahiptir. Bilimsel metotlar çerçevesinde yapılacak çalışmaların, bu 
hedefe ulaşmada araştırmacıların işini kolaylaştıracağı açıktır.
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Külli şey’in mine’l-melih melih: G.26/2
Lâ-hayra illâ fi’l-vasat: G.90/3
Lahmüke lahmî geçmek: G.5/6
Leşker çekmek: K.7/20, G.64/2
Liva çekmek: K.2/1
Mal issini söyletir: K.8/39
Merhem urmak: G.175/1
Nazar etmek: K.1/36
Nem kapmak: G.24/6
Ocağına su koymak: K.15/21
Od düşmek: K.2/16
Od saçmak: K.2/25
Od urmak: K.2/15
Oda yansa altının kıymeti artık olur: 

G.99/5
Ön vermek: G.124/3
Raks urmak: G.141/5
Raksa girmek: K.6/11, G.37/3
Raksa koymak: K.6/23
Râyet çekmek: K.2/7
Sagar çekmek: G.64/6
Saye gibi salınmak: G.152/2
Saye salmak: K.4/1
Seccade salmak: G.37/2
Ser vermek: K.1/16
Söz geçirmek: G.70/1
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Sürme çekmek: K.3/15
Talii dönmek: K.7/27
Tîg çekmek: K.4/24, K.14/11, 

G.135/1-7, G.189/4, G.65/4
Toz koparmak: G.166/4
Vallahü a‘lem: K.5/22
Yâ ma‘şere’l-ehibbeti heyyû ale’l-felah: 

G.27/2
Yabana atmak: K.6/39
Yaka çâk etmek: Mh.1/5, G.66/6, 

G.83/3
Yalnız taşla duvar olmaz: G.75/2
Yara urmak: G.186/4
Yaşın yaşın ağlamak: K.12/20
Yele vermek: G.167/2, G.146/2
Yerde koymak: G.177/2
Yere çalmak: G.177/2, G.191/2 
Yere geçmek: K.11/4
Yere karmak: K.2/21, G.180/3
Yerlere beraber olmak: G.51/4
Yıldız saymak: G.114/1

Yıldızı barışmak: K.6/4
Yıldızı barışmamak: G.67/4
Yıldızı olmamak: G.20/2, G.44/2, 

G.70/3, G.79/1
Yoğa salmak: G.76/4
Yüreği ağzına gelmek: G.109/5
Yürek yağı yakmak: G.93/7
Yüz bulmak: G.102/4, G.138/2
Yüz çevirmek: G.154/4
Yüz dürmek: K.2/23, K.14/24
Yüz göstermek: G.27/5
Yüz sürmek: K.7/35, K.8/28, K.9/19-

25, G.70/1, G.73/6, G.105/5, 
G.131/3, G.160/2, G.165/1, 
G.171/3

Yüz vermek: K.2/34, G.49/3, G.58/3
Yüzü yere düşmek: G.71/3
Yüzüne bakmak: G.169/2
Yüzüne urmak: G.55/2
Yüzünü ele almak: G.137/3
Zîr ü zeber eylemek: K.1/29
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āb-ı ģayāt: K.1/4, K.1/6, K.1/20, K.2/21, 

K.3/2, K.3/28, K.4/29, K.5/19, 
K.5/20, K.5/21, K.6/18, K.7/2, K.8/5, 
K.8/13, K.8/35, K.9/28, K.10/7, 
K.10/8, K.13/13, K.13/15, K.15/5, 
K.15/32, K.15/33, M.1/40, G.8/3, 
G.8/5, G.30/4, G.33/7, G.50/5, 
G.69/3, G.85/5, G.103/3, G.110/5, 
G.123/3, G.124/2, G.142/4, G.144/8, 
G.148/4, G.156/4, G.165/5, G.171/4, 
G.177/5

‘Acemī: G.12/3
Ādem: K.6/29
āfitāb: G.2/1, G.3/3, G.6/1, G.6/3, G.8/7, 

G.13/1, G.14/1, G.19/2, G.21/4, 
G.32/4, G.35/4, G.41/8, G.42/4, 
G.44/2, G.47/5, G.51/4, G.58/5, 
G.64/6, G.80/2, G.81/4, G.134/1, 
G.143/4, G.157/3, G.177/4, G.181/1, 
G.182/2, K.1/37, K.3/9, K.3/17, 
K.3/19, K.3/21, K.4/1, K.4/16, 
K.6/17, K.9/20, K.10/15, K.10/21, 
K.13/17, K.13/21, K.13/23, K.14/30, 
K.14/32, K.14/50, K.15/19, K.15/28, 
M.1/46, Mh.1/2, Kt.1

Aģmed: K.9/15, K.13/33, K.15/2, G.5/1, 
G.5/2, G.5/3, G.5/4, G.5/5, G.5/8, 
G.20/7, G.143/4, G.147/1

‘Ali: T.2
Āl-i Ośmānī: K.4/24, K.15/16
Allāh: K.2/8, K.2/9, M.1/6, G.3/1, 

G.11/1, G.16/4
‘anķā: G.1/4
‘Arab: G.12/3
ay: K.6/24, K.6/30, K.6/32, K.7/22, 

K.8/34, G.116/7, G.129/1, G.150/2, 
G.160/1, G.160/2, G.163/1, Byt.2

Ayāz: G.126/2
Baġdād: G.90/4
Bār: K.12/23
Bercís: K.15/42
Beytül-ģarām: Mh.1/4

Bilāl: G.113/4, G.183/4
Bīr: K.12/23
Buñarbaşı: G.103/3
Bursa: G.103/1, G.103/2, G.103/3, 

G.103/4, G.103/5, G.103/6, G.103/7, 
G.104/1, G.104/2, G.104/3, G.104/4, 
G.104/5, G.178/1

Ca‘fer Beğ: K.8/22
Ca‘fer-i Tayyār: G.12/2, Mh.1/8
Ca‘fer-zāde: Mr.2/1, Mr.2/2, Mr.2/3, 

Mr.2/4, Mr.2/5, Mr.2/6, Mr.2/7
cehennem: G.88/4
Cem: K.2/36, K.3/26, K.5/2, K.5/8, 

K.6/22, K.6/32, K.12/9, K.13/33, 
K.15/38, Mr.1/1, Mr.1/2, Mr.1/3, 
Mr.1/4, Mr.1/5, Mr.1/6, Mr.1/7, 
Mr.1/8, Mr.1/9, G.85/1, G.104/4, 
G.115/4, G.142/5, G.152/4

Cemşīd: K.2/6, K.6/22, K.10/24, K.15/38
cennet: G.23/4, G.38/6, G.69/2, 

G.104/3, G.110/4, G.123/3, G.136/6, 
G.152/1, G.166/1, G.181/6, K.1/28, 
K.3/23, K.3/25, K.7/13, K.14/2, 
K.14/5, K.14/8, Mh.1/2

Cevzā: K.4/13
Ceyģūn: G.99/7, G.100/7
cihān: K.1/31, K.1/4, K.1/41, K.1/5, 

K.2/1, K.2/32, K.4/4, K.4/18, K.4/26, 
K.4/31, K.5/23, K.5/27, K.6/7, 
K.6/39, K.8/10, K.8/29, K.8/31, 
K.10/6, K.10/7, K.15/45, K.11/16, 
K.11/7, K.11/11, K.13/1, K.14/3, 
K.14/53, K.15/15, K.15/25, K.15/26, 
K.15/34, K.15/36, K.15/37, M.1/22, 
M.1/45, M.1/49, Mh.1/1, Mh.1/2, 
Mr.1/7, Mr.1/9, Mr.2/4, Mr.2/5, 
Mr.2/6, T.1, G.4/4, G.6/3, G.6/7, 
G.7/3, G.8/6, G.8/7, G.9/7, G.16/6, 
G.17/4, G.24/5, G.28/3, G.31/1, 
G.37/6, G.38/9, G.41/2, G.44/4, 
G.47/4, G.56/2, G.58/4, G.58/5, 
G.58/6, G.60/4, G.60/5, G.60/7, 
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G.65/5, G.72/4, G.76/4, G.77/2, 
G.77/4, G.80/3, G.87/2, G.87/4, 
G.83/7, G.87/3, G.91/1, G.95/3, 
G.98/7, G.104/2, G.108/4, G.115/7, 
G.122/5, G.123/8, G.124/3, G.128/3, 
G.132/1, G.134/1, G.134/4, G.136/3, 
G.138/6, G.140/7, G.144/6, G.147/3, 
G.147/5, G.148/1, G.149/2, G.155/5, 
G.156/1, G.163/2, G.163/5, G.171/1, 
G.173/2, G.182/3, G.183/3, G.184/3

çeşme-i āb-ı ģayāt: G.136/4
çeşme-i cān: G.7/6
çeşme-i ģayvān: K.15/36, Mh.1/1, 

G.44/3, G.53/6, G.62/1, G.62/2, 
G.116/7

Çin: K.1/6, K.13/3, K.13/4, K.14/9, 
G.63/1

Dārā: K.1/16, K.15/40
Dārü’s-selām: Mh.1/4
Dāvūd: G.37/1, G.186/2
Dāvūdī: K.15/3
dünyā/dünye: K.1/11, K.6/21, K.8/23, 

K.14/1, K.14/2, K.14/32, K.14/53, 
M.1/42, G.6/5, G.6/7, G.7/3, G.8/6, 
G.16/7, G.41/9, G.41/3, G.45/1, 
G.52/6, G.58/6, G.60/2, G.64/4, 
G.72/3, G.72/4, G.74/4, G.80/3, 
G.80/6, G.87/2, G.92/7, G.99/6, 
G.110/3, G.111/1, G.111/7, G.116/6, 
G.117/1, G.118/4, G.123/2, G.123/5, 
G.125/7, G.129/5, G.131/3, G.136/2, 
G.136/4, G.136/6, G.144/2, G.145/3, 
G.155/5, G.169/1

Eyyūb: G.33/6
Faġfūr: K.1/14
Ferhād: G.30/2, G.36/4, G.36/5, G.39/5, 

G.40/4, G.63/5, G.122/5, G.128/1, 
G.134/4, G.139/1

Firdevs: K.1/31, K.3/7, K.3/10, K.6/14, 
K.7/9, K.10/1, K.13/1, K.14/2, 
K.15/7, G.87/1, G.104/2, G.123/3

Ăıyāśe’l-müsteġīśīn: G.94/2
güneş: K.3/14, K.4/19, K.6/24, 

K.6/33, K.7/22, K.8/10, K.8/34, 
K.8/41, K.11/9, M.1/11, M.1/43, 
Mr.2/1G.143/4, G.151/7, G.160/1, 
G.58/2, G.61/2, G.63/2, G.111/4, 
G.112/1, G.116/7, G.134/6, G.142/3, 
G.150/2, G.183/1

Ģaķ: K.1/42, K.2/20, K.2/37, K.3/12, 
K.5/26, K.5/27, K.6/40, K.8/23, 
K.8/46, K.11/8, Mr.1/9, T.1, T.2, 
G.4/4, G.4/5, G.6/2, G.6/5, G.19/3, 
G.92/3, G.126/4, G.144/4 

Ģaleb: G.12/3
Ĥalīl: G.62/4
Ĥammāl-ı ģašeb: G.12/2
Ģasen: G.129/1, G.129/2, G.129/3, 

G.129/4, G.129/5, G.129/6
Hasen Bālī: G.187/1, G.187/2, G.187/3, 

G.187/4, G.187/5
Ģassān: G.20/7
Ģayder: K.4/24, K.10/25, K.13/32, 

Mh.1/8, G.50/4 
Ĥıšā: K.13/4, G.33/2, G.63/1
Ĥıżr: K.3/2, K.9/28, K.13/13, K.13/33, 

K.15/5, Mh.1/1, G.44/3, G.53/6, 
G.69/3, G.89/7, G.115/4

Hindū: K.15/42
Ĥoten: G.33/2
Ĥudā: K.4/18, K.5/7, K.6/35, K.7/45, 

K.7/54, K.9/21, K.12/11, T.2, G.2/1, 
G.5/4, G.6/1, G.55/1, G.124/5, 
G.155/5

Ĥudāvend: Kt.2
ĥurşīd: K.1/3, K.1/16, K.1/21, K.1/22, 

K.1/23, K.2/3, K.3/24, K.4/2, K.6/30, 
K.7/19, K.8/4, K.9/19, K.10/20, 
K.13/5, K.14/31, K.14/57, K.14/20, 
K.15/17, K.15/40, G.8/2, G.13/1, 
G.19/1, G.19/6, G.20/1, G.114/6, 
G.129/4, G.150/4 

Ĥusrev: G.36/4, G.38/4, G.43/1, G.63/5, 
G.119/5, G.175/6

Ĥusrev-i Dihlevī: K.8/38
hümā: K.4/1, K.4/5, K.12/14, K.14/51, 
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K.15/39, M.1/44, G.32/3, G.76/5, 
G.78/1, G.80/3, G.80/4, G.81/3, 
G.109/3, G.128/3, G.129/4, G.135/5, 
G.150/5, G.163/1, G.173/1, Byt.2,

İlāh: K.14/30
İlāhī: M.1/5, M.1/21
İrem: K.14/18, G.104/2, G.183/3, 

G.187/2
‘Īsī: K.10/2, K.13/14, M.1/2
İskender: K.15/22
İslām: K.2/7
Ka‘be: K.1/14, K.3/5, K.11/14, K.14/61, 

K.15/26, M.1/4, M.1/5,G.2/2, 
G.41/4, G.60/7, G.62/4, G.73/3, 
G.94/6, G.105/1, G.113/4, G.139/2, 
G.162/3, G.179/4, G.182/1

Ķadrī: K.11/14
Ķalata: G.123/7
ķamer: K.1/22, K.2/32, K.6/30, K.6/33, 

K.7/27, K.7/8, K.8/6, K.14/7, 
K.14/18, K.15/35, G.5/4, G.42/5, 
G.49/3, G.83/1, G.87/2, G.121/2, 
G.135/2, G.140/4, 

G.177/4
Ķayŝer: K.1/14, Mr.1/7
Kemāl-i Ĥocendī: K.8/38
Ken‘ān: K.14/21, G.20/2, G.21/4
Kevśer: K.10/1, Mh.1/2, Mr.1/7, 

G.144/8, G.148/4, G.181/6
Keyĥusrev: Mr.1/7
Keyķubād: Mr.1/7
Kibriyā: G.11/1
Kirdigār: K.9/31, K.12/21
leylī: G.68/3, G.138/3
Loķmān: G.19/4, G.21/3
Māçīn: G.81/5, G.118/4
māh/meh: K.1/7, K.1/41, K.2/4, K.3/19, 

K.4/4, K.4/19, K.4/22, K.6/4, K.6/11, 
K.6/12, K.6/24, K.6/26, K.7/36, 
K.10/27, K.12/17, K.13/6, K.14/4, 
K.14/20, K.14/21, K.14/24, K.14/26, 
K.14/31, K.14/46, K.14/48, K.15/12, 
K.15/31, M.1/3, M.1/46, Mr.1/1, 

Mr.1/8, Mr.2/2, Mr.2/3, Mr.2/4, 
Mr.2/5, Mr.2/7, Mh.1/2, Kt.1, G.4/2, 
G.4/3, G.5/6, G.9/5, G.13/1, G.14/1, 
G.14/3, G.19/1, G.19/2, G.20/2, 
G.21/4, G.24/7, G.41/1, G.41/8, 
G.43/2, G.44/1, G.44/2, G.45/4, 
G.47/5, G.50/1, G.51/1, G.51/4, 
G.55/6, G.56/2, G.56/3, G.56/8, 
G.58/1, G.58/5, G.60/3, G.61/3, 
G.61/5, G.63/2, G.64/6, G.66/1, 
G. 70/1, G.75/7, G.80/4, G.82/6, 
G.85/1, G.88/5, G.97/5, G.98/1, 
G.99/6, G.100/5, G.101/1, G.101/4, 
G.102/6, G.103/2,  G.104/1, 
G.104/5, G.105/3, G.105/4, G.107/1, 
G.110/1, G.110/7, G.111/4, G.113/1, 
G.113/2, G.114/1, G.114/2, G.114/7, 
G.116/8, G.118/7, G.120/4, G.134/1, 
G.134/6, G.135/4, G.135/6, G.135/7, 
G.142/3, G.142/6, G.146/3, G.147/1, 
G.151/7, G.152/6, G.152/7, G.154/2, 
G.166/5, G.169/4, G.169/7

Maģmūd: G.31/2, G.126/2
Māni: K.13/4
Manšıķu’š-šayr: G.20/6
Manŝūr: G.48/5, G.149/4
Mecnūn: G.20/6 , G.30/2, G.99/1, 

G.100/1, G.128/2 G.135/8
Merve: G.94/6
Mervrūd: K.15/14
Meryem: K.15/5
Mesīģ: K.3/16, K.5/20, G.26/1, G.26/7, 

G.30/4, G.41/6, G.44/3, G.142/4
Mıŝr: K.6/18, K.15/14, G.53/4, G.84/2, 

G.120/4, G.159/5
mihr: K.1/12, K.1/21, K.3/9, K.3/19, 

K.4/13, K.4/20, K.4/22, K.6/6, 
K.6/12, K.6/33, K.6/34, K.6/38, 
K.7/16, K.7/50, K.8/29, K.8/32, 
K.8/34, K.9/16, K.10/25, K.11/7, 
K.12/11, K.13/21, K.13/41, K.14/4, 
K.14/46, K.14/48, M.1/11, Mr.1/5, 
Mr.1/8, Mr.2/3, Mr.2/5, G.1/6, 
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G.4/2, G.4/3, G.6/7, G.9/2, G.14/3, 
G.15/1, G.15/2, G.17/1, G.17/6, 
G.20/1, G.20/2, G.23/1, G.24/7, 
G.29/3, G.44/1, G.45/2, G.50/1, 
G.52/1, G.56/3, G.66/1, G.66/2, 
G.67/2, G.76/5, G.82/6, G.85/1, 
G.88/5, G.92/5, G.93/5, G.97/5, 
G.101/1, G.101/4, G.101/5, G.104/5, 
G.105/3, G.106/3, G.118/2, G.118/3, 
G.118/7, G.120/4, G.132/3, G.135/6, 
G.136/5, G.141/4, G.151/2, G.157/6, 
G.189/2 

Mirrīĥ: K.13/26, K.13/37
Muģammed: K.10/14, K.13/32, Mr.2/2, 

G.2/2, G.147/1
Mūsā: K.3/2, K.13/33, G.78/2, 82/7
Muŝģaf: K.7/3, K.8/14, K.15/33, 

G.113/5, G.185/4
Muŝšafā: M.1/4, G.2/1, G.2/2, G.2/3, 

G.2/4, G.2/5, G.5/1, G.5/2, G.5/3, 
G.5/4, G.5/5, G.5/8, G.182/1

Naķşibend: G.33/4
Necātī: G.53/7
Nūģ: K.12/3, K.15/44 
Perverdigār: K.13/21
Pervīz: G.30/2
Pīrī Paşa: K.7/24
Reb: K.3/30, K.5/10, K.12/13, K.12/21, 

K.13/1, K.13/19, K.14/1, K.14/55, 
G.33/3, G.83/5, G.124/3, G.133/3, 
G.161/1, G.161/4, G.185/2, G.189/3 

Rūģül-emīn: K.13/7, K.14/14, K.14/18, 
K.14/56

Rūm: K.13/4, K.15/14, G.12/3, G.109/4, 
G.118/4, G.140/3, G.174/1

Rüstem: G.80/2, G.153/4
Sa‘dī: G.134/2
Selīm: K.13/22
Selmān-ı Sāvecī: K.8/38, G.21/5
Selsebīl: K.6/14, K.10/7, G.38/2, G.164/3
Sidre: G.33/3, G.36/3, G.41/7, G.57/3, 

G.127/2, G.135/5, G.150/2, G.168/3, 
G.183/1

Sikender: K.4/21, K.13/33
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METİN





DÌVĀN-I ŞEM‘Ì EFENDİ

Dívān-ı Ķaŝāyid der-ģaķķ-ı Sulšān Süleymān

	 KASİDELER

	 1 

	 Der-ģaķķ-ı Sulšān Süleymān ‘aleyhi raģmeti ve’l-ġufrān

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1	 Bi-ģamdillāh bu gün ķadr ile ‘ālem ‘ıyd-i ekberdür
	 Mübārek baĥtlu begler gibi ferĥunde-aĥterdür

2 	 Se‘ādet ehlinüñ baĥtı çerāġı gün gibi rūşen
	 Göñüller meclisi şem‘-i hilāl ile münevverdür 

3	 Ŝafā ĥurşídi doġdı yine ŝubģ-ı ‘ıyd-i ‘işretden
	 Hilālüñ cāmı devrinde anüñçün bedr-i enverdür

4	 Cihān ĥvān-ı cemāliyle çü cennāt-ı na‘ím oldı 
	 Melekler ģūr ü ġılmānı şerābı āb-ı Kevśerdür

5 	 Gülāb ü misk ü ‘anberle cihān gül gibi ĥoş-būdur
	 Ser-ā-ser maġz-ı ‘ālem ol hevāyile mu‘aššerdür
586	 Hevā müşgín deminden yir yüzin gülzār-i Çín itdi
	 Gülābe ša‘n ider ābı mu‘aššer ĥāki ‘anberdür

7 	 Eger šutmadıyise ŝavm-ı hecrin şāhid-i ‘ıydüñ
	 Neden inceldi māh-i nev ne içün böyle lāġerdür

8	 Cemāli ‘ıydgāhında bezenmiş şāhid-i ‘ıydüñ
	 Şeker bādām ile síb ü enār ü gül-be-şekkerdür

9 	 Temāşā eyledüm bāzār-i ģüsnin ol dil-ārānuñ
	 Zenaĥdānı şeker-síb ü lebi ķand-i mükerrerdür

1	 K: 199b, M: 239b, İ: 2b
5a	 misk: müşk K, M
6a	 müşgīn: miskīn İ
7a	 ŝavm-ı: rūz-ı İ
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10 	 Dimāġın her melek-símā mu‘aššer itdügi budur
	 Sipend encüm şafaķ āteş hilāl ol bezme micmerdür

11 	Müzeyyen itdi dünyāyı ser-ā-ser ‘ıyd-i sulšāní
	 Bu gün iģsān ile ŝan pādişāh-i heft-kişverdür

12 	 Şeh-i encüm-ģaşem Sulšān Süleymān şāh-i baģr ü berr
	 Perí vü ins ü cin mihr-i cemāline musaĥĥerdür

13 	Serāyı āsitānı mašla‘-ı ĥurşíd-i enverdür
	 Başına gün šoġar anüñ ki yüz sürmek müyesserdür

14 	 Anüñ kim bārgāhı Ka‘be-i erbāb-ı ģācetdür
	 İşigi secdegāhı ķıble-i Faġfūr ü Ķayserdür

15 	 Ķaçan kim ‘azm-i rezm itse ‘ināyet rehber ü yoldaş
	 Žafer mír-i ‘alem nuŝret sipehsālār-ı leşkerdür

16 	 İşigi bendesinüñ bendesidür Ĥusrev ü Dārā
	 Yolında ser virüp cān terk idenler cümle serverdür

17  	Burāķ-ı berķ-seyrüñ āteşín na‘l şerārıdur
	 Duĥānı çerĥi zeyn itmişdür anı ŝanmañ aĥterdür
6318 	 Çeküpdür şu‘le-i şem‘-i celālüñ āteşín ĥançer
	 Kef-i dür-pāşüñ içre baģr-i tíġüñ mevci cevherdür

19  	Serír-i ķadrüñe olsa yaraşur ‘arş hem-pāye
	 Livā-yi rif‘atüñe müntehā-yi Sidre hem-serdür

20	 Yücelmiş āb-ı lušfüñle behişt-i bāġ-ı ‘adlüñde
	 Nihāl-i himmetüñ Šūbí budaġiyle berāberdür

21 	 N’ola olsa göñüller ‘ālemi mihr ile nūrāní
	 Ayaġı tozınuñ her źerresi ĥurşíd-i enverdür
6522 	 Büríde-encüm ü šāsı felekdür pūtesi ĥurşíd
	 Ķamer bāzār-i ķadrüñde meger varise zergerdür

11a	 dünyāyı ser-ā-ser: ser-tā-ser cihānı M
13a	 enverdür: devletdür İ
17b	 itmişdür anı ŝanmañ: itmiş anı ŝanmañ ki İ
18a	 celālüñ: cemālüñ İ, M
19a	 hem-pāye: hem-sāye: İ, M
22b	Ķamer bāzār-ı ķadrüñde meger var ise zer-gerdür: Kemāl-i himmetüñde ķašreler çün baģr-i 

aĥżerdür K
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23	 Olupdur āsitān-ı devletüñde źerreler ĥurşíd
	 Kemāl-i himmetüñde ķašreler çün baģr-i aĥżerdür

24 	 Eger kūh-ı belā olsa vücūdı cümle a‘dānüñ
	 Şehā ķadrüñ güninde źerrelerden daĥi kemterdür

25	 Šaġılmış bād-ı ķahrüñden períşān-ģāl ü ser-gerdān
	 ‘Adūnüñ defter-i baĥtı nitekim ‘ömri ebterdür

26 	 ‘Aceb mi mūra dönse heybetüñden leşker-i düşmen
	 Süñüler şekl-i ejder ‘alemler şír-peykerdür

27 	 ‘Aceb deryādurur deryā-yi ĥūnı ĥaŝm-ı bed-kíşüñ
	 Süñüler hey’et-i māhí ģabāb ol baģre migferdür
6628 	 Şehā baģr-i nevālüñden bir içim ŝuyidi deryā
	 Sekiz cennet cemālüñ gülşeninden bir gül-i terdür

29  	Buyursañ cümle ‘iŝyān ehlini zír ü zeber eyler
	 Musaĥĥer ģükmüñe ‘ālem felek emrüñe çākerdür

30 	 Ĥalāŝ olur belā vü derd ü ġamden iki ‘ālemde
	 Se‘ādet ol kişinüñ kim senüñ lušfüñe mažherdür

31	 Behār-ı ‘ıyd-i lušfüñ ‘ālemi bāġ-ı behişt itdi
	 Cihān anüñ ŝafāsiyle bu gün Firdevs-i ekberdür

32 	 Açarsa şarķı vü ġarbı n’ola gün gibi tíġiyle
	 Felek-ķadr ü melek-ŝadr ü şeh-i seyyāre-leşkerdür

33	 Şerefde ŝoffa-i ŝadrüñ serír-i ‘arşa hem-pāye
	 Livā-yi rāyet-i ķadrüñle şāĥ-ı Šūba hem-serdür

34 	 İderler merģabālar mest olup cām-ı maģabbetle
	 Bu gün ehl-i ŝafā bezmi ġıdāsı rūģ-perverdür

35	 Ĥayālüñ her kişinüñ n’ola çeşminde revān olsa
	 Şerefde źāt-ı pāküñ ŝūret-i rūģ-ı muŝavverdür

36 	 Nažer itseñ yiridür ġāyet ey şāh-i felek-rif‘at
	 Süleymān-ı zemānsın Şem‘í bir mūr-i muģaķķerdür

28b	 gülşeninden: gülşeninde M
29b	ģükmüñe: kilküñe İ
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37 	 Muķārin olmadum çün ‘izz ü devlet āfitābına
	 Vücūdum źerreden ĥalķuñ gözine daĥi kemterdür

38 	 Açılmaz jeng-i ġamden göñlümüñ āyínesi bir dem
	 Cilā-yi ĥāk-i pāyüñsüz be-ġāyetde mükedderdür

39 	 İrüpdür yitmiş iki millete baģr-i nevālüñden
	 N’içün maģrūm olam ben ĥod sözüm vaŝfüñde şekkerdür

40 	 Bilürler ģālüñi ŝāģib-keremler nükte-dānlerdür
	 Dü‘ā ile irişür saña her ne kim muķadderdür

41 	 Nitekim ola bu ‘ıyd-i mübārekle cihān ĥurrem
	 Nitekim şāhid-i devlet meh-i ferĥunde-aĥterdür

42 	 İki ‘ālemde maķŝūdüñ murādüñ Ģaķ edā itsün
	 Umaram her ne kim Ģaķdan murād itseñ müyesserdür

	 2 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Çekdi sulšān-ı žafer gün gibi bir ŝubģ livā
	 Kūs-ı nuŝret çalınup šoldı cihān ŝıyt ü ŝadā

2 	 Oldı āgāh yine cümle memālikde mülūk
	 Ģāżır ol diyü münādí-yi ķażā itdi nidā

3 	 Yirde gökde ne ki var cümle yaraġ eylediler
	 Çekdi sūsen ķılıcın nite ki ĥurşíd-i semā

4 	 Ķavs olup tír ile ķurdı kemānın meh-i nev
	 Gök demür oldı felek geydi zirihler deryā

5  	 Leşker-i ins ü melek cümle hevā-dār olup
	 Eyledi şāh Süleymān-ı zemān ‘azm-i ġazā

6 	 Tíġ-i himmet ķuşanup bindi se‘ādet atına
	 Geydi ġayret zirihin ol şeh-i Cemşíd-ķabā

7 	 ‘Alem-i nuŝret ile rāyet-i İslāmı çeküp
	 Oldı öñince anüñ fetģ ü žafer rāh-nümā

2 	 K: 200b, M: 241a, İ: 1b
5b 	 zemān: cihān İ, M 
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8 	 Gönderi çıķdı bile bende vü şehrí vü ġaríb
	 Seni ıŝmarladuķ Allāha didi bāy ü gedā

9 	 Çıġrışup her yañeden yarıcüñ Allāh diyü
	 Ŝāf šutup ehl-i niyāz eylediler cümle dü‘ā

10 	 Gice gündüz dimeyüp ķaš‘-ı menāzil itdi
	 Šayy idüp kevn ü mekānı nitekim bād-ı ŝabā

11 	 İrdi ser-menzil-i maķŝūde şehinşāh-i cihān
	 Ķurılur devlet ile ĥayme-i gerdūn-āsā

12 	 Yir yüzin şöyle šutar çāder-i eflāk-miśāl
	 Ne semā ehli görür arżı ne arż ehli semā

13 	 Ŝıġımaz yire göge leşker-i ins ile melek
	 Šaġ u šaş götürimez nice feżā-yi ŝaģrā
7014 	 Bu ķadar leşker ile kişver-i a‘dāye irüp
	 Pāymāl eylemedük yir ķomadılar aŝlā

15 	 Yıķdılar ķal‘alerin ĥāke berāber idüben
	 Od urup milketine mālin iderler yaġmā

16 	 İşidüp cānlerine od düşer ehl-i nāruñ
	 Oldılar dūd gibi tā ki ıraķdan peydā

17 	 Gördi mü’minler anı cūş u ĥurūş eylediler
	 Didiler zehrelerin çāk idelüm çün deryā

18 	 Ģamdulillāh didiler bir yire geldi iki ‘ıyd
	 Birisi ‘ıyd-i ġażā birisi ‘ıyd-i a∂ģā

19  	Bir avuç ķan nedurur k’eyleyevüz anı diríġ
	 Bir nefes cān nedurur k’olmaya cānāne fidā

20 	 Ģaķ ‘ināyet idüben itdi erenler himmet
	 ‘Iydde ġāzíler itdi yine bir ĥūb ġazā

21 	 Āb-ı tíġiyle ķarup yirlere düşmen ķanını
	 Ăāzíler atları ayaġına yaķdı ĥınnā

14a 	kişver-i: ‘asker-i İ
19a 	k’eyleyevüz: eyleyevüz K, M



METİN84

22 	 Yüregi olan açar gögsini mānend-i siper
	 Her kimüñ cevheri var tíġ gibi buldı ŝafā

23 	Yaylar çatdı ķaşın dürdi siperler yüzini
	 Gösterür her birisi düşmene yüz derd ü belā

24 	 Tíġler dil uzadup dir ki ciger-dār ķanı
	 Süñüler yalmanup eydür ķanı ķalb-i a‘dā

25 	Tírler aġzın açar içmege düşmen ķanını
	 Her tüfek od ŝaçar aġzından olup ejderhā

26 	 Zaĥm-i tír ile olup tenleri mānend-i ķafes
	 Dilleri ĥāne-i zenbūre dönüpdür gūyā

27 	 Baģr-i ĥūn üzre yüzer başları mānend-i ģabāb
	 N’eyledi anlere gör bād-ı ġurūr ile hevā

28 	 Göricek hey’et ile ģaŝm ‘aŝā-yi ķadrüñ
	 Her ser-i mūy olur tenlerine ejderhā

29 	 Serverā rāh-i ġazāda ayaġuñ öpmek içün
	 N’ola ger ķāmetini nüh felek eylerse dü-tā

30	 Leşkerüñ zínetidür zíb ü behār-ı nuŝret
	 Oldı ‘aksiyle felek bāġı behişt-i a‘lā

31  	‘Alemi ‘aksidurur ġurre-i ġarrā-yi ŝabāh
	 Nízesi perçemidür šurre-i müşgín-i mesā

32 	 ‘Arŝa-i ķadri feżāsında cihān bir ser-i mū
	 Pertev-i rūyi żiyāsında ķamer cirm-i Sühā

33 	 Nažeri ģall-i ģaķāyıķda olur mūy-şikāf
	 Ķalemi keşf-i deķāyıķda olur çihre-küşā

34	 Devr-i ‘adlinde aŝarlarsa n’ola āyeneyi
	 Yüz virüp olduġıçün her kişiye çihre-nümā

35 	 Yoķdurur vaŝf-ı cemílüñde çü ģadd ü ġāyet
	 Cān ü dilden ideyin źāt-ı şerífüñe dü‘ā

23b	derd ü belā: dürlü belā İ, M
25b	 aġzından: aġızdan K
31b	müşgīn-i miskīn-i İ, M
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36 	 Ne revādur bu ki Cem devletinüñ devrinde
	 Şem‘íyi żāyi‘ ide āteş-i ķahr ile şitā

37 	 Ģaķ te‘ālā nitekim ķahr ide düşmenlerüñi 
	 Serverā cümlenüñ üzre ķılıcuñ üstün ola

	 	 3 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Hidāyet kevkebi šoġdı yine bürc-i ‘ināyetden
	 Felek fülki ĥalāŝ itdi bizi girdāb-ı miģnetden 

2 	 İrer Mūsā-ŝıfat dil cevher-i iksír-i maķŝūda
	 İçüp āb-ı ģayāt-ı himmeti bir Ĥıżr-síretden

3 	 Ŝafā vü źevķ ile irdük sürūr-ı ‘ıyd-i cān-baĥşe
	 Bi-ģamdillāh ki maģrūm olmaduķ bu ‘izz ü devletden

4 	 Şular kim ‘ıyd-i a∂ģā-yi vefāde itdi cān ķurbān
	 İçüp cām-ı ŝafāyı buldılar cān bezm-i vaģdetden 

5 	 Fenā iģrāmını geydi geçüp şöhret libāsından
	 Ŝafā yüzin görenler Ka‘be-i mihr ü maģabbetden

6 	 Niçe yıl šālib-i āb-ı ģayāt-ı zühd idi göñlüm
	 Şerāb-ı ‘ışķı nūş itdüm ĥalāŝ oldum bu žulmetden

7 	 Açıldı gülşen-i cānde gül-i Firdevs-i rūģāní
	 ‘İnāyet güllerin dirdüm yine gülzār-i raģmetden

8 	 Bu šab‘üm naĥl-bendi baġladı bir naĥl-i mevzūnı
	 Kim anüñ gülleridür gülşen-i bāġ-ı belāġatden

9	 Nice gül her biri bir āfitāb-ı ‘ālem-ārādur
	 Šulū‘ eyler behişt ü ravże-i mihr ü maģabbetden
7610 	 Ya ĥod cān bezmine dil bāġbānı armaġan içün 
	 Virür bir deste gül Firdevs-i gülzār-i feŝāģetden

11 	 ‘Aceb gül-deste kim būy-i nesím-i cān-fezāsiyle
	 Dem urur nāfe-i ĥulķı gibi gülzār-i cennetden

3 	 K: 201b, M: 242b, İ: 10b
10a 	cān: Cem K, M
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12 	 Şeh-i encüm-ģaşem Sulšān Süleymān-ı zemān ol kim
	 Ki itmiş Ģaķ ayaġı šopraġın nūr-ı baŝíretden

13 	 Šoķuz ķat āhenín ģıŝn-ı ģaŝíndür leşker-i encüm
	 Şeh-i ķadrini ģıfž eyler anüñ ĥayl-i nuĥūsetden

14 	 Felek taĥt u güneş altun beneklü gird-bālişdür
	 Aña bu mesned-i ‘ālí virilmiş ‘arş-ı rif‘atden

15 	 Çekelden gözlerine tūtiyāyı ĥāk-i pāyinden
	 Nažer kesb itdi a‘yān-ı felek erkān-ı devletden
7816 	 Umūr-i salšanetde her vezíri Āŝef-i śāní
	 Mesíģ-i nušķı cān-perver dem ursa n’ola ģikmetden

17 	 İder her źerrenüñ māhiyyetini gün gibi rūşen
	 Šulū‘ itdükce źihni āfitābı bürc-i fikretden

18 	 Zebān-ı kilk-i lušfı lūle-i ser-çeşme-i cāndür
	 Berí eyler anüñ bir ķašresi biñ cānı žulmetden 

19 	 Yolında ĥāk olanuñ meh gibi mihr āfitābiyle
	 Ĥalāŝ eyler işin altun idüp ĥāk-i meźelletden
7920 	Hevā-yi nāfe-i ĥulķı açar cānler gülistānın
	 Nesím-i rūģ-perverdür gelür gülzār-i raģmetden

21 	 Se‘ādet gülleriyle zeyn ider diller gülistānın
	 Šoġarsa āfitāb-ı himmeti bürc-i ‘ināyetden

22 	 Behār olur açılur her kişinüñ gül gibi göñli
	 Yaķar cān içre her meclis çerāġı bezm-i cennetden

23 	 Sürüp cennet ŝafāsını o bezm-i cān-fezā içre
	 Bulurlar iki ‘ālem źevķını bir cām-ı ‘işretden
8024 	 Ŝafā ĥurşídi berķ urdı areden gitdi ebr-i ġam
	 Göñüller cāmı ŝāf oldı yine gerd-i küdūretden

25 	 Sekiz cennet ŝafāsın kesb iderdük iki ‘ālemde
	 Eger bir berg-i sebz olsa bize bāġ-ı ‘ināyetden

15b 	devletden: rif ’atden K, M
16b 	nušķı: lušfı M, İ
20b 	İ’de 21b
24b 	oldı: olup M, İ
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26 	 N’ola ey sāķí-i bezm-i ‘adālet meclis-i Cemde
	 Bizi mest eyleseñ bir cür‘ayile cām-ı himmetden

27 	 Yanupdur lāle gibi cān ü dil nār-ı meźelletde
	 Šolıdur ġonce-veş ķan ile baġrüm ĥār-ı miģnetden
8128 	 ‘İnāyet ābını sepmezse bir dem şāhid-i himmet
	 Ķare baĥtüm gözin açmaz uyanmaz ĥvāb-ı ġafletden

29 	 Dükenmez biñde birin ģaşr olınca dir iseñ Şem‘í
	 Dü‘ā ķıl bir dü‘ā yegdür saña biñ biñ şikāyetden

30	 Nitekim ‘ıyd ola diller ola biñ cān ile mesrūr
	 Şeh-i ‘ālem-penāhı ŝaķlaġıl yā Reb küdūretden

	 4 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Se‘ādetle ŝalup sāye hümā-yi evc-i sulšāní
	 Günümüz šoġdı gördük āfitāb-ı žıll-i Yezdānı

2 	 Götürdi źerre źerre sāye-veş ĥāk-i meźelletden
	 ‘İnāyet āsümānınüñ doġup ĥurşíd-i raĥşānı

3 	 Ķudūmi ĥāk-i pāyiyle ģayāt-ı cāvidān bulduķ
	 Se‘ādetle selāmetde görüp devletlü sulšānı

4 	 Müzeyyen altun üsküflü sipāhí beg yigitlerle
	 Gelür yılduzlariyle ŝan cihānüñ māh-i tābānı

5 	 Hümā-yi evc-i himmet bāl açup itmişdi pervāzı
	 Şikārın ŝayd idüp geldi yine şahbāz-ı sulšāní

6 	 N’ola ger ins ü cin ķarşu çıķup ‘izzetler eylerse
	 ‘Adālet mülkinüñ geldi se‘ādetle Süleymānı

7 	 İrüp her mūr-i müştāķa virür cān üstine cānı
	 Süleymān-ı zemān ile ķudūm-ı Āŝef-i śāní

8 	 Se‘ādetle ķarār itdi serír-i ‘izz ü devletde
	 Ŝafāyile oturdı her kişinüñ yirine cānı

28b 	ġafletden: miģnetden M
4 	 K: 202b, M: 243b, İ: 14b
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9 	 Müşerref eyledi geldi serāy-i cennet-ābādın
	 Açıldı gül gibi güldi yine devlet gülistānı

10 	 Müzeyyen oldı bāġ-ı ‘adli serv-i istiķāmetle
	 Mu‘azzez míve-i lušfı mükerrem berg-i iģsānı

11 	 Terennüm eyledi kebk ü tezervi ĥoş-ĥırām oldı
	 Ser-āġāz eyledi bülbül gibi mürġ-ı ĥoş-elģānı

12 	 Se‘ādetle olup śābit-nücūm-ı merkez-i devlet
	 Müretteb yirlü yirinde mu‘azzez gördük erkānı

13 	 ‘Ušārid mihr-i símín-ĥāme māh-i zer-kemer Cevzā
	 Düşürmiş ‘aksini mir’āt-i çerĥe şāh dívānı

14 	 Melek-ķadr ü felek-ŝadr ü Zuĥal-dergāh ü çerĥ-eyvān
	 Serāy-i ķadri yanında degüldür nüh felek śāní

15 	 Šutar devlet nesími ĥāk-i pāyin evc-i rif‘atde
	 Nitekim bād-ı ķudret ķadr ile taĥt-ı Süleymānı

16 	 Ķare šopraġı terbiyyetle iksír-i ģayāt eyler
	 Mürüvvet perteviyle āfitāb-ı bürc-i iģsānı

17 	 Zebān-ı pāk-gevherle sü’ālin kesdi a‘dānuñ
	 Delíl-i ķaš‘ ile virür cevābı tíġ-i bürrānı

18 	 Cihān ser-keşlerin itdi ser-ā-ser ģükmine bende
	 Ĥudā emriyle tābi‘ itse n’ola çerĥ-i gerdānı

19 	 Güneş bir altun üsküflü ķuluñdur āsitānüñde
	 Gulām-ı zer-külāhüñ bende itmiş māh-i tābānı

20 	 İdince ‘azm-i rezm eyler hilāli mihre hem-síne
	 İde çün bezm ider hem-dem hilāle mihr-i raĥşānı

21 	 Sikender žulmet içre šālib-i āb-ı ģayāt oldı
	 Bu def‘-i žulmet-i şirk itdi dehri ķıldı nūrāní

22 	 Degüldür mihr ile meh kāse-i zerrín ile her dem
	 Šaşınur şarķa vü ġarba simāš-ı ķadriñüñ ĥvānı

23 	 Ķuşatdüñ zer kemer zeyn eyledüñ altun beneklerle
	 Yanüñde pādişāhüm tíġ gibi nice ‘uryānı
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24 	 Ģayā vü ŝıdķ u ‘adl ile çeküp Ģayder-ŝıfat tíġi
	 Getürdüñ yirine himmetle nām-ı Āl-i ‘Ośmānı

25 	 Hezārān düşmenüñ başını ķahrüñ tíġi šōb eyler
	 Ķaçan meydān-ı nuŝretde çalınsa fetģ çevgānı

26 	 Sefer nārında ķāl itdüñ ŝararduñ pūte-i ġamde
	 Cihānı ĥāliŝ itdüñ ey ‘adālet cevheri kānı

27 	 Senüñ ey şāh-i şír-efken olupdur devr-i ‘adlüñde
	 Hezārān kelle-i gürgüñ bu gün bir berre çūbānı 

28 	 Behā-yi Yūsuf-ı ķadrüñ şehā vezn itmege ķudret
	 Felekler dāmenin pür-gevher itdi ķurdı mízānı 

29 	 Degül ey ma‘den-i iksír-i himmet ķašre yanüñde
	 Bu fāní žulmetüñ āb-ı ģayāt olursa ‘ummānı

30 	 Dü‘ā-yi devletüñ eyler şehā biñ cān ile Şem‘í
	 Velíkin zehr-i ġam nūş itmek ile geçdi devrānı

31 	 Gice gündüz dü‘ā eyler dil ü cān ile mü’minler
	 Cihān šurduķça ol şāhüñ šura devletlü dívānı

	 5 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Ķudūmüñle eyā maķŝūd-ı ‘ālem
	 Göñüller güldi cānler oldı ĥurrem

2 	 Olup begler vefā cāmiyle mesrūr
	 Ŝafā buldı demüñle meclis-i Cem

3 	 Ķadem ĥayr ile baŝduñ çün melekler
	 Didiler ĥayr maķdem ĥayr maķdem

4 	 Nitekim pür-feraģdür bezm-i lušfüñ
	 Cefāden ġuŝŝe yoķdur ġuŝŝeden ġam

5 	 Šapüñdür şāhid-i maķŝūde her dem
	 Riyāsüz hem-dem ü hem-rāz ü maģrem

5 	 K: 203b, M: 244b, İ: 9b 
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6 	 Yıķılmaz ģaşre dek ‘adlüñ esāsı
	 Binā-yi ‘izz ü devlet oldı muģkem

7 	 Selāmet milketinde źāt-ı pāküñ
	 Ĥudāyı bí-niyāz itdi müsellem

8 	 Bu gün Cem devletinde bir dem itdüñ
	 Ŝafā buldı o demden iki ‘ālem

9 	 Dirilüp bir areye ehl-i vaģdet
	 Dü‘ā-yi devletüñden urdılar dem

10 	 Didiler yā Reb İbrāhím Paşa
	 İki ‘ālemde olsun şād ü ĥurrem

11	 Kerem kānı mürüvvet ma‘denisin
	 Kerāmetle n’ola olsañ mükerrem

12 	 Ezel ķassāmı itmiş böyle ķısmet
	 Ki ola dest-i lušfüñ ĥalķa maķsem

13 	Dirilür lušfüñ ile mürde-diller
	 N’ola dirsem šapüñdür cān-ı ‘ālem

14 	 Ser-ā-ser sím olursa yidi deryā
	 Degüldür himmetüñ yanında şebnem

15 	 Ne buldı cevherini silk-i cūdí
	 Ne buldı gevherini nažm-ı ‘ālem

16 	 Seĥā vü cūd ile olmasa mevŝūf
	 Behişt-i devlete girmezdi ādem

17 	 Eger çekmese bār-ı ĥaşmetüñi
	 Olur mıydı felekler ķāmeti ĥam

18 	 Gözine ķan oturmış aġlamaķdan
	 Elüñde reşk idüben cāme ĥātem

19 	 Ayaġuñ šopraġından dem uraldan
	 Olupdur āb-ı rūy-i Ka‘be Zemzem

20 	 Çü āb-ı la‘l-i cān-baĥşüñe irmez
	 Mesíģ itse ģayāt ābına emsem

13a 	Dirilür: Dirilüp K, İ // N’ola dirsem: Saña dirler İ
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21  	 Aķıtdı aġzı yarın āb-ı Ĥıżrüñ
	 Olup mu‘ciz-nümā vaŝfüñde ĥāmem

22 	 İdüp lušf āyetin ma‘níde tefsír
	 Sözi ĥatm eyledüm vallāhü a‘lem

23 	 Cihānden yeg šutar dil ĥāk-i pāyüñ
	 Ne vardur kişiye cānden muķaddem

24 	 Velíkin derd ü faķr ü ġurbet ile 
	 Yaşüm sím oldı [vü] zerd oldı çihrem

25 	 Dil-i bí-çāreye lušfüñ šabíbi
	 Olur derdine em zaĥmine merhem

26 	 Dü‘ā ķıl Şem‘iyā maķŝūd oldur
	 İde Ģaķ ‘izz ü devletle mükerrem

27 	 Cihān šurduķça šursun devlet ile
	 İki ‘ālemde Ģaķ itsün müsellem

	 6

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Yine bir ŝāģib-kerem gün gibi buldı rif‘ati
	 Geydi devlet ĥil‘atin urındı tāc-ı ‘izzeti

2 	 Şemse-i zerríni gündür šavķ-ı símíni hilāl
	 Gökden inmişdür aña gūyā bu devlet ĥil‘ati

3 	 Gün gibi irgürdi eflāke se‘ādet šōbını
	 Yirde ķomaz kimseyi hergiz ‘ulüvv-i himmeti

4 	 Yılduzı barışdı ol māh-i cihān-ārāyile
	 Baġrına baŝdı kinār idüp ‘arūs-ı devleti

5 	 Var idi dürc-i felekde iki dürr-i şāh-vār
	 Rişte-i nažma dizildi buldı ‘ıķd-i vuŝleti

21b 	ĥāmem: ĥātem K, İ
6 K:	204b, M: 245b, İ: 15b
1b 	 ‘izzeti: devleti İ
5b 	 vuŝleti: devleti İ 
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6 	 N’ola fetģ eylerse bu sūr-ı meserret bābı kim 
	 Destine virdi felek mihr-i nişān-ı ‘izzeti

7 	 Devr-i gül sūr-ı behişt-āsā ĥuŝūŝā nev-behār
	 Geldi ŝan kim bir yire iki cihānüñ zíneti
898 	 Oķuyup bir perínüñ göñlini yazdı ĥūbler
	 Ŝan Süleymān devridür oldı períler da‘veti

9 	 ‘Arŝa-i ‘arşa ķuruldı ĥaymeler gerdūn-miśāl
	 Ref‘ olup ŝan kim felek ‘arż itdi bāġ-ı cenneti
9010 	 Yā döşenmiş gülsitāníler nuķūşı ‘aksidür
	 Kim virür mir’āt-i eflāke behiştí ŝūreti

11 	 Salšanet meh-veşleri çalup semā‘ eyler yine
	 Raķŝe girdi çerĥ urup bezm-i ŝafā cem‘iyyeti

12 	 Çerĥe girdi mihr ü meh eyler semā‘ı nüh felek
	 Zühre el urdı ŝafā çengine gel gör ŝoģbeti

13  	 Nāyler aġız bir idüp yine mūsíķār ile
	 Çeng ile ķānūna virmezse ‘aceb mi nevbeti
9214 	 Reşk iderse naĥle Šūbí şerbetine Selsebíl
	 Gülşen-i Firdevse ša‘n eyler bu sözüñ zíneti

15  	 Her šarefden beźl idüp źevķ u ŝafā ni‘metlerin
	 Bezm-i ‘ıyşa yazdılar k’ola se‘ādet ‘işreti

16	 Ŝanasın her dāne pirinci bir incidür anüñ
	 Çekdiler altun noĥudlu dürlü dürlü ni‘meti

17 	 Her çörek bir āfitāb ü her börek bir māh-tāb
	 Dāne-i ģabb-ı nebāt oldı nücūmüñ zíneti

18 	 Sükkeri mıŝr-ı melāģetden ŝuyı āb-ı ģayāt
	 Cānlere virür ģayāt-ı cāvidāní şerbeti

8a 	 bir perīnüñ: birbirinüñ K, M
10b 	behiştī: behişt İ
13a 	mūsīķār ile: mūsīķālar İ
14a 	naĥla: naĥl-ı İ
15b 	k’ola: ola İ



Şem‘î Dîvânı 93

19 	 Būse-i la‘l-i leb-i cānāne nisbet eylemiş
	 Anüñ içün cān virür senbūsesinüñ leźźeti

20 	 Şol ķadar beźl oldı enva‘-ı ni‘am bezm ehline
	 Sükkerí ni‘metlerüñ yinmege gelmez nevbeti

21 	 Mā-ģaŝal dünyā šuralı gelmemişdür ‘āleme
	 Ni‘meti vü ‘izzeti vü zíneti vü şöhreti

22 	 Görmemiş Cemşíd ü Cem bezm-i ŝafāsı ģāletin
	 Gelmemiş devr-i zemāne cāmınüñ keyfiyyeti

23  	 İstimā‘ından semā‘ itdi zemín ehli anüñ
	 Raķŝe ķoydı Zühreyi çerĥ üzre çengüñ ģāleti
9524 	 Çerĥe girmiş gün gibi çözmiş ŝaçın meh-pāreler
	 Def šutar ay ü güneş ģūríler eyler ŝoģbeti

25 	 Nāy rūģ-efzā olup ‘ālem dirildi bí-ģisāb
	 Rūz-ı maģşerden nişān oldı bu sözüñ keśreti
9626 	 Şevķ ile döndi felek mānend-i fānūs-ı ĥayāl
	 Eyledi pervāne māhı şem‘inüñ germiyyeti

27 	 Yaķdılar āteş işin ol deñlü āteş-bāzlar
	 Dūdler oldı felek encüm şerār-ı zíneti
9728 	 Dökilen encüm degüldi ŝubģ-dem eflākden
	 Üstine gevher ŝaçardı ģūríler cem‘iyyeti

29 	 Devr-i Ādemden berü kimse nişānüñ virmedi
	 Bir żiyāfet itdi İbrāhím Paşa ĥażreti

30 	 Dür-feşān olup ķamer ĥurşíd olur zer-nişān
	 Ay ü gün ta‘žím idüp itdi felekler raġbeti

31 	 Giceler tā ŝubģ olınca nev-‘arūsın baĥtına
	 Şem‘-i devlet od yanar başında eyler ĥi∂meti

23a	 itdi: eyler K, M
24b 	ŝoģbeti: rif‘ati İ
26b 	germiyyeti: keyfiyyeti K, M
28a 	ŝubģ-dem: ŝubģa dek İ
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9832 	 İctimā‘ itdi ŝanasın cem‘ olup ģūr u melek
	 Ay ü gün bir yire gelmiş gibi buldı şöhreti

33 	 Bir ķamer-behcet güneş-šal‘et sitāre-menzilet
	 Gün gibi žāhir degül mi mihrinüñ māhiyyeti

34 	 İşigine rūz ü şeb yüz sürmeyeydi mihr ü māh
	 Ĥil‘at-i zerrín geyüp bulmazlar idi rif‘ati

35  	 Ger anüñ şān-ı şerífinde se‘ādet olmasa
	 Aña virmezdi Ĥudā bu deñlü ‘izz ü devleti

36 	 Cevher-i ĥāk-i kef ü pāyüñdür iksír-i murād
	 Źātüñ ol pākize-gevherdür ki yoķdur ķıymeti

37 	 Cām-ı mihrüñ nūş iden ķalmaz ayaķda serverā
	 Kim olur her kişinüñ kendü elinde ģürmeti

38 	 Ĥalk ile ĥulķ eylemek kārı seĥāvet şānıdur
	 Ŝan‘ati lušf ü kerem mihr ü mürüvvet ‘ādeti

39	 Eyledi cevri kemān gibi cihānde gūşe-gír
	 Atdı oķ gibi yabāne žulmü dest-i himmeti

40 	 Şem‘iyā evŝāfına olmaz nihāyet ķıl dü‘ā
	 Ģaķ mübārek eyleyüp olsun ziyāde devleti

41 	 Nitekim zeyn ola güllerle ‘arūs-ı nev-behār
	 Görmesin hergiz ĥazān gülzār-i ‘ömrüñ zíneti

	 7

	 Der-ģaķķ-ı Pírí Paşa

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Yine āyíne-i eflāke düşüp ‘aks-i behār
	 Oldı bu ŝırça serāyüñ içi pür-naķş-i nigār

2 	 Síne-ŝāf eylediler bunca küdūret var iken
	 Ķalmadı āb ile eflāküñ aresinde ġubār

32b 	buldı: tutdı M, İ
35b 	devleti: rif‘ati İ
7 	 K: 205b, M: 247a, İ: 4a
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3 	 Zeyn ider şemse-i zerrín ile gül muŝģafını
	 Ķıl ķalem almış ele münşí-i zerrín-pergār

4 	 Ŝūret-i besmeleye levģa-i símín eyler
	 Sāye-i serv-i revāne idicek āb güźār

5 	 Ģāb-ı ġafletden uyansa n’ola a‘yān-ı çemen
	 “Fenžurū”56 āyetini eyledi bülbül tekrār

6 	 Gülbün-i sebz bezendi gül-i ģamrāler ile
	 Oldı tefsír rümūz-ı “şeceri’l-aģ∂arı nār”57

7 	 Berg-i gül al varaķ serv elif nerges nūn
	 Kātib-i ķudreti gör kim neler eyler ižhār

8 	 Ša‘n iderse yiridür gülşen-i eflāke zemín
	 Gül ķamer lāle şafaķ reşk-i śevābit ezhār

9	 Ģulle-i sebz ile ebkār-ı çemen ġayret-i ģūr
	 Reşk-i Firdevs-i cinān oldı ģarím-i gülzār
10310 	La‘l ü yāķūt ile zeyn oldı dıraĥt-i ‘unnāb
	 Dürer-i şebnem ile serv-i sehí gevher-bār

11 	 Fetģ idüp ķaŝr-ı zebercedde zümürrüd revzen
	 Eyledi şāhid-i gül bülbüle ‘arż-ı dídār

12 	 Gevher-i şebnem olup ‘aks-i şafaķla yāķūt
	 La‘l-i sír-āb ile zeyn oldı ser-ā-ser eşcār

13 	 Ŝaģn-ı pírūze çemen ĥayme-i billūr dıraĥt
	 Cennetüñ begligini ister iseñ gülşene var

14 	 Açdı gül bezmini tāríĥ-i gülistān-ı seģer
	 Nitekim ehl-i ŝafā bezmini cām-ı gül-nār

15 	 Ăonce-i zanbaķ uyarsa n’ola şem‘-i kāfūr
	 Oldı çün sāye-i eşcār-ı benefşe şeb-i tār

56	 er-Rûm 30/50: “Fenzur ilâ âsâri rahmetillâhi keyfe yuhyi’l-arza ba‘de mevtihâ… (Şimdi bak 
Allah’ın rahmet eserlerine: Arzı, ölümünün ardından, nasıl diriltiyor…)”

57	 Yâsîn 36/80: “O, yemyeşil ağaçtan sizin için bir ateş çıkarandır.”
10b	 gevher-bār: gevher-dār İ
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10416 	Mihr-i zerrín-kef alup destine zerrín cārūb
	 Ķomadı źerrece bu ŝaģn-ı zebercedde ġubār

17	 Buldı bu vech ile ŝūret yine bu deyr-i felek
	 Ki ŝalar ‘ūd gibi her kişinüñ cānına nār

18 	 Cümle-i bāġa şeref virdi ‘arūs-ı lāle
	 Naĥl-i kāfūr ile zeyn oldı ģarím-i gülzār

19 	 Gül ‘arūsına nesím-i seģerí meşşāša
	 ‘Aks-i ĥurşíd-i cihān-tāb ile ŝu āyene-vār

20 	 Şeh-i nevrūz gelür leşker-i ezhārı çeküp
	 Gül re’ís olmış aña serv-i sehí sancaķdār

21 	 Zeyn idüp ķarşusına nerges-i zerrín-külehi
	 İtdi gül pādişehi taĥt-ı zebercedde ķarār

22 	 Cāmleridür ki döner ay ü güneş bezminde
	 Ķullarıdur ki ayaġ üzre šurur serv ü çenār

23 	 Gül gibi göñlin açarsa demidür gülşende
	 Ma‘den-i fażl ü hüner server-i eşrāf ü kibār

24 	 Mālik-i mülk-i kerem Ĥażret-i Pírí Paşa
	 Āŝef-i devr ü zemān ŝāģib-i temkín ü veķār

25 	 Dem-be-dem ehl-i ŝafā bezmine beźl itmek içün
	 La‘l-i sír-āb ile pürdür eli mānend-i enār

26	 Nice teşbíh ideyin keff-i güher-pāşüñe kim
	 Virdügin aġlayu aġlayu virür ebr-i behār

27 	 Leşker-i necm-i se‘ādetle ķamer pervāneñ
	 Šāli‘üñ şem‘inüñ üstine döner leyl ü nehār

28 	 Māh kim feyż virür ‘āleme envāriyile
	 Himmetüñ kevkebidür oldı felekde seyyār

29	 Rāyet-i rāyüñ ile pāye-i ķadrüñ ‘ālí
	 Yaraşur leşker-i iķbāle olursañ serdār

30 	 Serverā gördi veķārüñle çıķılmaz başa
	 Ayaġın dāmenine çekdi oturdı kūhsār

16a	 zerrīn-kef: sīmīn-kef K, M
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31 	 Perçem-i nízeñ olursa yaraşur mūy-ı ‘adū
	 Šabl-bāzuñ nitekim gülle-i ĥaŝm-ı ġaddār

32 	 Çevirüp ŝubģa-i billūr-ı Śüreyyāyı felek
	 Devr-i ‘adlüñde cefāsına ider istiġfār

33	 Himmetüñ servine hem-sāye olursa Šūbí
	 Devletüñ naĥli gibi la‘l ü cevāhir vire bār

34	 Šaķdı meşşāša-i fikrüñ güher-i rāyüñ ile
	 Şāhid-i salšanetüñ gūşine dürr-i şeh-vār

35 	 Yüz sürüp geldi se‘ādet ilinüñ pādişehi
	 Bendeñüñ bendesine olmaġ içün ĥiźmet-kār
10536 	Düzd-i ġamden ŝaķınup bunca göñüller şehrin
	 Meh gibi meş‘ale-i mihrüñ olupdur devvār

37 	 Serverā perde-serā-yi ģarem-i ‘izzetden
	 Şāhid-i ‘izz ü şeref eyledi ‘arż-ı dídār

38 	 Devlet-i dünyā vü ‘uķbā saña yār olsa n’ola
	 Biledür źāt-ı şerífüñle ķulūb-ı aģrār

39 	 Ayaġuñ šopraġını bilmedi iksír-i murād
	 Ŝāhibā ol kişi kim olmaya ķalbinde ġubār

40 	 İşigüñ melce’ini her kim idinmezse penāh
	 Yol bulur leşker-i ġam nüh felek olursa ģiŝār

41 	 Bāġ-ı lušfüñde olan gülşen-i ģulķuñ gülinüñ
	 Diyimez biñde birin olsa benüm bigi hezār

42 	 Gösterürdi niçe ebkār-ı me‘āní ŝūret
	 Göñlümüñ āyenesinde eger olmasa ġubār

43	 Bir yaña āhüm odı bir yaña seyl-i eşküm
	 Vay eger olmaz ise şāhid-i maķŝūd kinār

44 	 Göze göstermez olupdur beni bir mūr-i ża‘íf
	 Āŝefā şöyle idüpdür beni ġam zār ü nizār

45 	 Bilimez ģālümi kimse benüm illā ki Ĥudā 
	 Bilmezem derd-i derūnum kime idem ižhār 

36a	 ŝaķınup: ŝaķınur K, M
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46 	 Rūz ü şeb her kişi dildārıyile ‘işretde
	 Arede Şem‘í-yi āşüfte yanar leyl ü nehār

47	 Felegüñ uşbu demürden ķafesinde ey dil
	 Šutalum oldı kişi šūší-i şekker-güftār

48 	 Sözinüñ dürlerini ģabbeye ŝaymaz kimse
	 Ger hevāyile ola ebr gibi gevher-bār

49 	 Źillet anüñ ki hevā odı ide yalıncaķ
	 Devlet anüñ ki ide şer‘ libāsını şi‘ār

50 	 Ĥvāb-ı ġafletden uyanmaz seģer-i ģaşre degin
	 Anı kim eylemeye mihr-i ‘ināyet bídār

51 	 Ăonce-veş baġrumı ķan eyledi gülzār-i cihān
	 Ne ‘aceb gülşen olur kimine gül kimine ĥār

52 	 Göñlümüñ ŝırça serāyı yapılup beglük idem
	 Ey şeh-i mülk-i kerem lušfüñ olursa mi‘mār

53	 Besledükçe çemen ešfālini bu nüh ābā
	 Bir ola źātüñ ile şeş cihet ü heft ü çehār

54 	 Olasın devlet ile bāġ-ı se‘ādetde muķím
	 Eylesün tāze nihālüñi Ĥudā berĥōrdār

	 8

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Şāhid-i gül yine ‘arż eyledi gülşende cemāl
	 Gülşenüñ güldi yüzi buldı lešāfetde kemāl

2 	 Žulmet-i ĥār cefāsın götürüp gülşenden
	 Mašla‘-ı ŝubģ-ı ŝafā oldı gül-i ferruĥ-fāl

3 	 Ăonce dem-besteyiken açdı nesím-i seģerí
	 Bülbül-i ĥaste-dile virmeg içün nušķa mecāl

8 	 K: 207a, M: 249a, İ: 8a
1b 	 lešāfetde: lešāfetle M, İ
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1084 	 Aldı ĥurşíd-i cihān-tāb ele zerrín cārūb
	 Sāģet-i ŝaģn-ı çemende ķomadı gerd-i melāl

5	 Nergesin tāc-ı zerin itdi muraŝŝa‘ şebnem
	 Šaķdı serv ayaġına āb-ı gümüşden ĥalĥal

6 	 N’ola ša‘n eyler ise zínet-i eflāke zemín
	 Gül ķamer lāle şafaķ şekl-i şihāb oldı nihāl

7 	 Görinür ‘aks-i felek āyene-i āb içre
	 Nitekim āyene içre görinür noķša-i ĥāl

8 	 Açdı gül ĥvācesinüñ tengini bezzāz-ı nesím
	 Oldı bāzār-i çemende yine bülbül dellāl

9 	 Šonanup çıķdı yine ķaŝr-ı zeberced üzre
	 Göstere tā ki ‘arūs-ı gül-i nev-reste cemāl

10 	 Tíġ ile geldi güneş açdı çemen milketini
	 Leşker-i ‘ıyş ü šareb oldı cihān māl-ā-māl

11 	 Şeşperin aldı ele geydi zirihler sūsen
	 Eyle beñzer kim ider leşker-i zühd ile ķıtāl

12 	 Yir idüp başda elin aldı ayaķden götürüp
	 Şeh-i nevrūze benefşe ideli istiķbāl

13 	 İ‘tidāl ile hevā buldı cinān leźźetini
	 N’ola ģāŝiyyet-i Kevśer vire ger āb-ı zülāl

14 	 Ķaldı gülşende te‘addí idimez bād-ı seģer
	 Açdı gül muŝģafını çünki yemín itdi şimāl

15 	 ‘Aks-i cām-ı mey ile ‘ıyd ü behār oldı diyü
	 Sāķí-i ġonce-dehenler elini eyledi al
10916 	Vaķt-i gül irdi göñül ‘işrete āġāz idelüm
	 İtme sermāyesini ‘ömr-i ‘azízüñ pāymāl

17 	 Ser ki ölmez heves-i zülf-i semen-sāler ile
	 Yiridür šaşlere çalsañ nitekim ķurı sifāl

4b 	 Daķdı serv ayaġına āb-ı gümüşden ĥalĥal İ
16a 	göñül: gelüñ İ
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18 	 Zāhidā mey içüben ĥalķa kerāmet göster
	 Yüri seccādesini nām ile nengüñ ŝuya ŝal

19 	 Devr-i gül geldi geçer kimseye küymez sāķí 
	 Ne šurursın elüñe cām-ı mey-i gül-reng al

20 	 Dirligi gökçek olur ĥāne-i ‘işretde müdām
	 Sāķiyā her kime kim duĥter-i rez ola ģelāl

21 	 Šonadur bir birini ‘ıyd-i behār ile yine
	 Açılup şād ola tā kim şeh-i ferĥunde-ĥiŝāl

22 	 Mālik-i mülk-i seĥā mír-i süĥan Ca‘fer Beg
	 Buldı revnaķ-ı şeref źātıyile fażl ü kemāl

23 	 Sensin ol kim seni Ģaķ ģüccet içün dünyāye
	 Nāme-i fażl ü hüner birle idüpdür irsāl

24 	 Göricek nažm-ı şeker-bārüñi dem-beste ķalur
	 Šūší-i bāġ-ı suĥan bülbül-i gülzār-i maķāl

25 	 Şāhbāz-ı ģarem-i ‘arş-ı fezādür šab‘üñ
	 Źerre gelmez gözine çerĥ ķaçan kim aça bāl
11026 	Serverā gülbün-i ĥāmeñle bulupdur revnaķ
	 Gülşen-i bāġ-ı feŝāģet çemen-i cāh ü celāl

27 	 Ŝadef-i šab‘-ı güher-zādüñe hem-tā mı olur
	 Ki dizer rişte-i nažma yine biñ dürlü le‘āl

28 	 Na‘lçeñ ‘aksi degüldür görinen rāhüñde
	 Yüz sürüp anda nişān eyledi ebrū-yi hilāl

29 	Mašla‘-ı ŝubģ-ı kerem mihr-i ŝafā-baĥşüñdür
	 Kim ider ŝubģ-ı ŝafā gibi cihānı pür-ģāl

30 	 Resen-i zer uzadur gün gibi dest-i keremüñ
	 Ķala mı çāh-i meźelletde kimesne pā-māl 

31 	 Nüh felek dāyire-i himmetüñe bir noķša
	 Oldı mízān-ı ‘ašāña dü cihān bir miśķāl

26b	Gülşen-i: Gülbün-i İ
29b	Kim: Ki İ
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32 	 Nice inşā ideyin vaŝfuñı kim lāyıķ ola
	 Dir iken mihrüñ ile šoġdı bu mašla‘ fi’l-ģāl

33 	 Ŝanemā ķāmet ü zülf ü dehenüñ oldı me’āl
	 Rā ķaşüñ fikri elif ķāmetümi eyledi dāl

34 	 Görinen ay ü güneş ŝanma felek mihrüñ ile
	 İki šaş aldı döger gögsini dívāne-miśāl

35	 Heves-i la‘l-i revān-baĥşüñ ile āb-ı ģayāt
	 Maģv olup geçdi özinden nitekim āb-ı zülāl

36 	 Baş egüp ŝafģa-i gülzārı benefşe ķareler
	 Eyle beñzer ki ĥašüñdür ŝanemā aldı miśāl

37  	Varaķ-ı gülden oķur vaŝf-ı cemālüñ bülbül
	 Serverā bencileyin bulsa gerek ģüsn-i maķāl

38 	 Kim olam ben kim idem vaŝfüñi ey kān-ı kerem 
	 Ben degül ‘āciz ola Ĥusrev ü Selmān ü Kemāl

39 	 Ķāmet ü zülf ü dehānüñ beni ĥāmūş eyler
	 Söyledür gerçi dimişler ŝanemā issini māl

40 	 Dest-būsüñ hevesin eyleyeli ĥāme gibi
	 Tenümi ģasret ile eylemişem şöyle ki nāl

41  	Ey güneş yüzlü beni kimse ĥayāl eyleyimez
	 Olmışam tāb-ı teb-i mihrüñ ile şöyle ĥayāl

42 	 Görinen gökde hilāl ile sitārem ŝanmañ
	 Göz diküp çerĥ-i felek ķaŝdüme açdı çengāl

43 	Baña rām olmaz idi tevsen-i dehr-i ser-keş  
	 Yaşümüñ silsilesi daķmasa pāyine ‘iķāl

44 	 Ķo şikāyet sözini vaķt-i dü‘ādür Şem‘í
	 Ģālüñi sen ĥo şikāyetle dimeñ emr-i muģāl

37b 	gerek: n’ola K, M
41b 	mihrün ile: hecrüñ ile İ
43a 	dehr-i: çarĥ-i İ Beyit, “daķmasa” yerine “taķmasa” şeklinde tekrar edilmektedir: G.112/4
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45 	Nitekim bülbül ide ġonceye biñ dürlü niyāz
	 Nitekim ġonce ide bülbüle ŝad ġunc ü delāl

46 	 Olasın devlet ile gülşen-i ‘izzetde muķím
	 Źātüñi tāze šuta lušf ile Ģaķ celle celāl

	 9

	 Der-ģaķķ-ı Aģmed Beg raģmetullāhi ‘aleyhi ve’l-ġufrān

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Bir ŝubģ-dem ki bād-ı ŝabā yaydı müşk-bār
	 Virmişdi rūzgāre şeref mevsim-i behār

2	 ‘Ālem cemāli bulmış idi zínet ü şeref
	 Ĥandān ü ĥurrem idi nitekim cemāl-i yār

3 	 Mesned-nişín-i taĥt-ı cemāl idi şāh-i gül
	 Bülbül ķılurdı ķarşusına nāle-i hezār

4 	 Gül ĥıdmetinde šurmış idi serv-i müstaķím
	 Bād-ı ŝabā yilerdi are yirde peyk-vār

5 	 Medģ oķuduķça şāhid-i gülzāre ‘andelíb
	 Şāĥ-ı şükūfe eyler idi sím ü zer niśār

6 	 Ebr aġladuķça ĥurrem ü ĥandān idi çemen
	 Gül güldügince olur idi ‘andelíb zār

7  	 Nāz itdügince bülbüle ebkārı ġoncenüñ
	 Bād-ı ŝabā görüp güle eylerdi i‘tiźār

8 	 Geymişdi sebz ģullesini pír-i Zāl-i dehr
	 Šonanmış idi zínet ile nev ‘arūs-vār

9 	 Geşt ider idi her kişi yāriyle her šaref
	 Gāhí miyān-ı bāġ ü gehí kūşe-i kinār
11810 	Ben derdmend düşmiş idim yārden cüdā
	 Derd ü ġam-ı firāķ ile terk eyleyüp diyār

45a 	Nitekim: Yine kim İ; ide: ider K, M Beytin aynısı, 112. gazelin 3. beytidir.
9 	 K: 208b, M: 250b, İ: 5b  
7a 	 bülbüle: bülbül İ
10b 	firāķ: nigār İ
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11	 Cānān firāķı bir yaña ġurbet belāsı hem
	 Ne mūnis ü muŝāģib ü ne yār-i ġam-güsār

12 	 Nāgeh nüvíd-i ‘āšıfet-i lušf-ı Lem-yezel
	 Didi ĥišāb idüp ki eyā tíre rūzgār

13  	Nār-ı belā vü fürķat ile yaķma cānüñi
	 Derd-i cefā-yi ġurbet ile olma ĥāksār

14	 Bend-i belāda nice olursın esír-i ġam
	 Şād ol ki gitdi ġam irişüp lušf-ı bí-şümār

15 	 Faĥr-i mülūk Ģażret-i Aģmed Beg ol k’anüñ
	 Źāt-ı şerífiyile ķılur begler iftiĥār

16 	 Mihr ü vefāde şefķat ile şāh-i dil-nevāz
	 Heycā deminde heybet ile şír-i kíne-dār

17 	 Ser-defter oldı zümre-i ehl-i mürüvvete
	 Ser-nāmesiyle nāme-i lušf oldı nām-dār

18 	 Lušf ü kerem vilāyetin iģyā ider diyü
	 Devlet çekerdi źāt-ı şerífüñ-çün intižār

19 	 Yüz sürmek ile işigüñe oldı ser-bülend
	 Ĥurşíd-i evc-i ‘izzet ile çerĥ-i bí-ķarār
12020 	Dívār-ı ķaŝr-ı ķadrüñe bir şemse āfitāb
	 Ĥalvet-serāy-i ‘izzetüñe māh şu‘le-dār

21	 Āśār-ı ‘izz ü devleti ižhār ķılmaġa
	 Ĥalķ-ı cihānde itdi Ĥudā źātüñ iĥtiyār

22	 Ey baģr-i mekrümet ne ‘aceb ebrdür kefüñ
	 K’aģbābe zer niśār ider a‘dāye zehr-i mār

23	 Ĥaŝmüñ piyāde ķıl nitekim şāh-i māh-ruĥ
	 Devletle ‘izzet atına olduķça sen süvār

24	 Ķıl ilticā o źāt-ı se‘ādet-penāhe kim
	 K’olmışdur aña cūd ü seĥā ĥaŝlet ü şi‘ār

13b 	ĥākisār: ġam-güsār İ
20b 	‘izzetüñe: ‘izzet ile İ
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25	 Ey dil yüri niyāz ile yüz sür işigine
	 Faķr ile derd ü miģnetüñi eyle āşikār

26	 ‘Arż eyle ģālüñi yüri ol źāt-ı pür-kerem
	 İģsānı bí-nihāyet anüñ lušfı bí-şümār

27 	 Her nesne kim ġaríb ola ol mu‘teber olur
	 Lušfüñle bu ġaríbe n’ola ķılsañ i‘tibār

28 	 Žulmāt-ı ġamde ķoma eyā şem‘-i salšanet
	 Āb-ı ģayāt-ı cūdüñi feyż eyle Ĥıżr-vār

29 	 Şem‘í uzatma sözüñi taŝdí‘den ŝaķın
	 İtdüñ dü‘ā-yi devletini çün hezār-bār
12130 	Her niçe kim teģarrük ide çerĥ-i bí-śebāt
	 ‘Ālemde geh ĥazān ola vü gāh nev-behār

31 	 Ser-sebz ü ĥurrem ola gülistān-ı devletüñ
	 Saña yavuz ŝananları ķahr ide Kirdigār

	 10

	 Der ģaķķ-ı Muģammed Beg ‘aleyhi’r-raģmeti ve’l-ġufrān

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Yine ‘ālem behār ile bu gün Firdevs-i ekberdür
	 Ŝanevber bāġda šūší zülāl-i Ĥıżr Kevśerdür

2 	 Dem-i ‘Ìsí gibi olmış nesím-i ŝubģ cān-perver
	 Ŝabā ĥoş-bū hevāyile dimāġ-ı cān mu‘aššerdür

3 	 Yine ‘aks-i şaķāyıķla felek sašģı mülevvendür
	 Ĥaš-ı reyģān ile naķş-i zemín levģi muŝavverdür

4 	 Çemenler ŝaģn-ı cāmi‘dür yine āyāt-ı raģmetle
	 Ser-ā-ser ŝafģa-i bāġa ĥaš-ı reyģān muģarrerdür

5 	 Şükūfe bād-ı ŝubģ ile direm-ríz oldı gülşende
	 Felek gibi bisāš-ı būstān ŝaģn-ı pür-aĥterdür

30a 	bī-śebāt: bī-ķarār İ
10 	 K: 209b, M: 252a, İ: 6b
3b 	 levģi: levģ-i M
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6	 Cihānde meclisüñ nergesle gül çeşm ü çerāġıdur
	 Bu rūşendür ki bezm-i gülşen anlarla münevverdür

7	 Nitekim gülşen ü bāġ ü behāruñ cūy-bār oldı
	 Cihānüñ āb-ı rūyi Selsebíl ü āb-ı Kevśerdür

8 	 Ķamu āb-ı revānler sāde-dildür ŝāfí-meşrebdür
	 Dürer-bār olduġı budur seģābüñ pāk-gevherdür

9 	 Dür-i dendān-ı dildāre meger öykündügin bilmiş
	 Anüñçün jālelerden ġonceler dil-teng olup terdür

10 	 İşitmiş ĥāl-i ‘anber-bārüñe öykündügin ‘ūduñ
	 Pür-āteşdür gözi nergeslerüñ gūyā ki micmerdür

11 	 Başında tāc-ı zerríni götürmiş çeşmine nerges
	 Nažíri yoķ baŝíretde bu gün serdār-ı serverdür
12412 	Açılmış nāz ile ġonce nesím-i ŝubģ dellālı
	 Dükān-ı bāġda sermāyesi misk ile ‘anberdür

13 	Çemen ĥurrem ŝabā ĥoş-dem gülistān pür-ŝafā olmış
	 Mürüvvet ehli bezmi gibi gülşen rūģ-perverdür

14 	 Dür-efşānlıķlar eyler gül gibi her şāĥ gülşende
	 Muģammed Beg Efendi desti gibi keffi pür-zerdür

15  	Nažíri yoķdurur ol āfitāb-ı bürc-i iģsānüñ
	 Açar cānler gülistānın gözi göñli münevverdür

16 	 Sipihr-i salšanet bürcinde ‘ālí aĥter-i şāhí
	 Anüñçün baĥtı şāhına felekde māh efserdür

17	 Bulaydı terbiyet ger bād-pāy-i esb-i maķŝūdüñ
	 Semend-i çerĥ gerdine irişmezdi muķarrerdür

18 	 Anüñçün ehl-i diller lušfüñe cān ile māyildür
	 Nigín-i fażla ins ü cin riyāsüz hep musaĥĥerdür

19 	 Olupdur šab‘-ı deryā-yi güher-bārüñle hem-meşreb
	 Anüñçün cūy-bār-ı āb-ı tíġüñ mevci cevherdür

12b 	misk ile: müşk ile K, M
13b 	ehli: ehl-i İ
15b 	cānler: cāmler İ
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20	 Umaram şāhid-i baĥtüñ bula ĥurşíd-veş rif‘at
	 Kerem ehline maķŝūdı dü ‘ālemde müyesserdür

21 	 Ümídüm vardurur şāhā Süleymān-ı zemānden kim
	 Sipihr-i salšanetde āfitāb-ı sāye-güsterdür

22 	 Olup ķurb-i ģimāyetde iresin žıll-i maķŝūde
	 Mürüvvet ehline zírā hidāyet şem‘i rehberdür

23 	 Açup göñlüñ gözüñ yazmaġ içün dívān gülşende
	 Devāt-ı zerdurur nerges gülüñ evrāķı defterdür
12724 	Süleymān-şān ü Āŝef-síret ü Cemşíd-himmetsin
	 Dıraĥt-i ‘izz ü temkínüñ felekde sāye-güsterdür

25 	 Zer-efşān mihr-veş desti seģāb-ı lušfı gevher-bār
	 Kefi Ĥātemdurur ya‘ní dem-i cūdında Ģayderdür

26 	 Olupdur dest ü šab‘ u ĥūy ü ĥilķatde kemāliyle
	 Seĥā śābit vefā žāhir ģayā ģilm ile mużmerdür

27 	 Ķarār ü ŝabr ü terbiyyetle olur ‘āķıbet Şem‘í
	 Meh-i nev bedr ü bārāndur ki zírā aŝl-ı gevherdür

28 	 ‘Arūs-ı bikr-i ma‘ní ŝūretin ‘arż itmege yöndi
	 Göñül āyínesi jeng-i küdūretden mükedderdür

29 	 Saña ģüsn-i dü‘ā itmek gül-i bustān-ı ma‘nídür
	 Dilümde ŝubģe dek bülbül gibi her gice ezberdür

30	 Elüñden gül gibi cām-ı murāduñ olmasun ĥāli
	 Behār ile nitekim bezm-i gülşen pür-gül-i terdür

	 11

	 Der-ģaķķ-ı Şehriyār

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Ey devletüñ güliyle müzeyyen behār-ı lušf
	 Ĥurrem nesím-i ĥulķuñ ile sebzezār-i lušf

24a 	şān: şāh İ
11 	 K: 210b, İ: 7b
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2 	 Aŝlı seĥā vü fer’i vefā mívesi ‘ašā
	 Olmış dıraĥt-i himmetüñüñ berg ü bārı lušf

3 	 Ser-sebz ü şād ü ĥurrem olursa ‘aceb midür
	 Gülzār-i devletüñde aķar cūy-bār-ı lušf

4 	 Şöyle utandı šab‘-ı güher-bārüñi görüp
	 Bulsa geçerdi yire ģayāden biģār-i lušf

5  	 Ģikmet degül mi mefĥar-ı şāh ü gedāyiken
	 Dest-i şerífüñ ile ider iftiĥārı lušf

6 	 Tā ģaşr olınca fitne vü āşūbı def‘ ider
	 Dest-i ģavādiś ile yıķılmaz ģiŝār-ı lušf

7 	 Çalına šabl-ı emn bula rāģeti cihān
	 Mihrüñ güniyle bir oluban rūzgār-ı lušf

8 	 Olur süvār Düldül-i maķŝūde şāh-vār
	 Kimüñ ki Ģaķ eline vire Źülfiķār-ı lušf

9 	 İster güneş gibi ola tābende dāyimā
	 Ey ma‘den-i kerem sañadur intižār-ı lušf
13110 	Gicesi ķadr ü gündüzi bayrām olur anüñ
	 Kimüñ kim šoġdı başına şems-i nehār-ı lušf

11  	Ey ‘ilm ü ģilm ü fażl ile bí-miśl ü bí-bedel
	 Sen olmasañ cihānden iderdi firārı lušf

12 	 Ģaķķā budur ki ravże-i bāġ-ı behişt olur
	 Ne yirde k’eyleye güźeri çeşmesār-ı lušf

13 	 Ey dil niçeye dek yanasın nār-ı źillete
	 Varġıl aña ki oldur emír-i diyār-ı lušf

14 	 Ķadrí Efendi işigidür Ka‘be-i murād
	 Eyle šavāf cān ile k’oldur medār-ı lušf

5b 	 iftiĥārı: iftiĥār-ı K
7a 	 Çalına šabl-ı emn bula rāģeti cihān: Çalına šābl-ı emn āsāyiş bulup cihān İ
10b 	nehār-ı: behār-ı İ
11a 	ģilm: ģükm İ
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15 	 Seccāde-i şerí‘ate virse şeref n’ola
	 Oldı şi‘ārı cāme-i himmet-diśār-ı lušf

16 	 İki cihānde lāyıķ olur ‘izz ü devlete
	 Bir dil ki ola kişverinüñ şehriyārı lušf

17	 Kebk-i murāde ķande irer her hevāyí dil
	 Şahbāz-ı şāh-i ‘adlüñ olupdur şikārı lušf

18 	 Ĥulķuñ nesími esdi umaram ki eyleye
	 Cūdüñ dıraĥt-i şāĥ-ı keremde niśār-ı lušf

19 	 Ĥatm eyle Şem‘í medģini anüñ dü‘ā ile
	 İn‘ām ide tā ki saña ŝad-hezār-i lušf

20 	 Baĥtüñ güliyle zeyn ola gülzār-i devletüñ
	 Budur saña dü‘āmüz eyā şehriyār-i lušf

	 12

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1  	 Ĥōş devr idi zemāne eger olsa ber-ķarār
	 Ammā ķarārı yoķ nitekim eşk-i cūy-bār
1352 	 Líkin ‘azā vü mihnet ü rencin esāsını
	 Seng-i belā vü derd ile itmişdür üstüvār

3 	 Seyl-i fenāye vardı niçe niçe ‘ömr-i Nūh
	 Bād-ı hevāye vardı niçe niçe tāc-dār
1364 	 Ger kūh-i āhen ola bu cism-i nizār ü zār
	 Ēarb-ı ecel iricegiz olmaya pāydār

5 	 Şehr-i ‘ademde bí-ser ü bí-pā olur ķamu
	 Tāc ü ķabā begenmez iken niçe şehriyār

6 	 Bāzār-i ġamde gör ki bu dellāl-i fitne-cūy
	 Raĥtını niçe ĥvācelerüñ ķıldı tārmār

12 	 K: 212b, M: 254b, İ: 18a
1a 	 Ĥoş: Ne ĥoş İ
2a 	 ‘azā: ‘anā K, İ
4b 	 ecel: ezel İ
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7 	 İtmiş sirişte ĥākini āb ü hevāyile
	 ‘Ömrüñ anüñçün olmadı bünyādı ber-ķarār

8 	 Bāzār-i ġamde geçmeye bir füls-i aģmere
	 Ol māl-i bí-ķıyās ile bu genc-i bí-şümār

9 	 Ey dil ġurūr itme bu dehrüñ ŝafāsına
	 Devrinde cām-ı Cemlere virmişdür inkisār
13810 	Ĥāk-i meźellet içre düşüp olma pāymāl
	 Ya‘ni bu dehr-i dūne igen ķılma i‘tibār

11 	 Ķanı Vefā ki mažher-i nūr-ı Ĥudāyidi
	 Olmışdı mihri gün gibi ‘ālemde āşikār

12 	 Ol serv-i lāle-ruĥ gül-i bāġ-ı vefā iken
	 Gör nice ŝaldı yirlere anı bu rūzgār

13	 Yā Reb bu dehr-i dūn baĥtı bí-vefāyımış
	 K’itdi o serv-i sím-beri böyle ĥāksār

14 	 Cān gülşenine eyledi pervāz ol hümā
	 Bülbüllerin firāķ ile iñletdi zār zār

15 	 Bildi bu ‘ömr bāġını kim bí-śebāt-imiş
	 Gitdi cināne seyr içün ol serv-i gül-‘iźār

16 	 Göz yaşlarını ģasret ile lālezār idüp
	 Dāġ-ı firāķını ķodı dillerde yādigār

17 	 Šutdı ġırív ‘ālemi ol meh-liķā içün
	 Āh ü fiġān u nāleyile šoldı her diyār
13918 	Sengín-dilse her ne ķadar bu muŝíbetüñ
	 Āhın işitdi iñledi derd ile kūhsār

19	 Derd-i derūnı cūşe gelüp bu firāķ ile
	 Aķıtdı gözleri yaşını ķıldı çeşmesār

20 	 Āhüm duĥānıyile felek ķareler geyüp
	 Aġlar yaşın yaşın nitekim ebr-i nev-behār

9a 	 dehrüñ: devrüñ M, İ
10a 	pāymāl: ĥāksār K
18a 	Sengīnī: Sengīn K, M
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21 	 Yā Reb maķāmı ravże-i ĥuld-i berín ola
	 Šoylaya ĥvān-ı lušfıyile anı Kirdigār

22 	 Devr itdügince bu felek-i āb-gíne reng
	 Bāķí ķalanlarınuñ ola ‘ömri ber-ķarār

23  	İşbu dü‘āya ŝıdķ ile āmín diyenlere
	 Şem‘í cemāli nūrını ‘arż ide Bír ü Bār

	 13

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Nev-behār āmed cihān şüd reşk-i Firdevs-i berín
	 Bārekallāh ey kemāl-i sun‘-ı Rebbü’l-ālemín
1432	 Çün nigāristān-ı cennet şüd ģarím-i būstān
	 Ĥordehā-yi naķş-i ū bírūn zi ‘aķl-ı ĥurde-bín

3 	 Şemse-i gül rā küned taģrír Naķķāş-ı behār
	 Ķaŝr-ı gülşen rā küned reşk nigāristān-ı Çín
1454	 Māni-i Çín-i behāristān ü Erjeng-i behār
	 Naķş-i Rūmí vü Ģıšāyí zed ber evrāķ-ı zemín

5 	 Revnaķ-ı meh şüd temām ez mašla‘-ı ĥurşíd-i gül
	 Şüd períşāní śevābit rā zi cem‘-i yāsemín
1476	 Naķş-i eflāk-i maģabbet mí nümāyed ŝaģn-ı bāġ
	 Eşk-i bülbül çün gülistān şāhid-i gül meh-cebín

23a 	deyenlere: idenlere K
13 	 K: 198a, İ: 11a
1 	 İlkbahar geldi, dünya yüce cennetin gıpta ettiği bir hale geldi. Âlemlerin Rabbi’nin sanatının 

mükemmelliğine maşallah!
2 	 Bahçe, cennetin resim atölyesine benzedi. Onun nakşının incelikleri, teferruata önem veren 

aklın anlayışının dışına taştı.
3 	 Bahar nakkaşı, gülün şemsesini çizerek gül bahçesinin kasrını Çin ülkesinin resim atölyesinin 

gıpta edeceği bir hale getiriyor.
4 	 Çiçek bahçesi Çin’inin Mani’si ve bahar Erjeng’i, yeryüzü sayfasını Rum ve Çin nakışlarıyla 

süsledi.
5 	 Güneşe benzeyen gülün açılmasıyla ayın parlaklığı tamama erdi. Yasemin çiçeklerinin açmasıyla 

yıldızlar perişan oldu.
6 	 Bahçe, mahabbet göğünün nakışlarını izhar ediyor. Gül bahçesi gibi bülbülün gözyaşı da ay’a 

benzer parlak alınlı gülün şahididir.
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7 	 Cilve-i šāvus-ı cennet mí numāyed şāĥ-ı gül
	 Berg-i sūsen zíb ü ferr-i şeh-per-i Rūģü’l-emín 
1498	 Ez berāyí zínet-i gūş-ı ‘arūs-ı gülsitān
	 Ăoncehā la‘l-i Bedaĥşān yāsemín dürr-i śemín

9 	 Ăamze-i nergís işāret mí küned der ŝaģn-ı bāġ
	 “Hāźihí cennātü ‘adnin fe’dĥulūhā ĥālidín”
15110	Nāfehā-yi ġonçe rā bugşūd ‘aššār-ı ŝabā
	 Külbe-i bāzār-i gülşen pür zi būy-i ‘anberín

11 	 Źevķ-i zír ü bem dehed der bezm-i gül ‘uşşāķ rā
	 Bülbül ez bang-i bülend ü ķumri ez ŝavt-i ģazín
15312	Mest şüd bülbül zi cām-ı çeşm-i ĥod der bezm-i gül
	 Hemçü nerges der çemen ez sāġer-i ‘ayne’l-yaķín

13 	 Şüd çemen hem-reng-i Ĥıżr āb-ı ģayāt ü mey kücāst
	 Tā dehed źevķ-i beķā der bezm-i ‘ömr-i nāzenín
15514	Sāķi-i ‘Ìsí-nefes ez cām-ı la‘l-i cān-fezā
	 Der demí ŝad cān dehed bādā hezārān āferín

15 	Dem-be-dem ez ġonçe-i sírāb-ı gülzār-i ruĥeş
	 Āb-ı Kevśer ter şeved gülhā-yi cennet āteşín

7 	 Gül dalı, cennet tavusunun cilvesini gösteriyor. Zambağın yaprağı, Hz. Cebrail’in kanadının 
süs ve parlaklığına sahip oldu.

8 	 Gül bahçesi gelininin kulağının süsü olsun diye goncalar Bedahşan yakutu, yasemin ise iri 
taneli inciye dönüştü.

9 	 Bağda nergesin yan bakışı işaretle diyor ki: “Bu Adn cennetidir, ona ebedî olarak girin! (ez-Zü-
mer 39/73)”

10 	 Goncanın güzel kokularını sabah rüzgârı attarı ortaya çıkardı. Gül bahçesi pazarının kulübesi 
anber kokusuyla doldu.

11 	 Bülbül öterken, kumru hüzünlü bir şekilde feryat ederken gül meclisi, âşıklara hem-dem olma-
nın zevkini verir.

12 	 Nergesin çemende “ayne’l-yakîn” kadehinden sarhoş olması gibi bülbül de gül meclisinde kendi 
göz kadehinden (akan yaşlarla) mest oldu.

13 	 Çemen Hz. Hızır’ın rengine büründü; nazenin ömrün meclisine bekâ zevkini katmak için âb-ı 
hayat ile şarap nerede kaldı?

14 	 Hz. İsa nefesli saki, cana can katan kadehinden her an can bağışlar; ona binlerce aferin!
15 	 Her an onun yanağının bahçesinin suya kanmış goncası sebebiyle Kevser  suyu ıslanır, cennet 

gülleri ateşe kapılır.
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15716	Ez gül-i bāġ-ı cemāleş dāġ-ber-cān behişt
	 Şerbet-i la‘l-i lebeş rā teşne-dil mā’-i ma‘ín

17 	Māh sāķí nuķl encüm mey şafaķ cām āfitāb
	 Zühre çengí vü felek raķķāŝ devrān inçünín
15918	 ‘Āşıķān rā āteş-i cām-ı gül ü germ-i behār
	 Zāhid-i bí-sūz rā efsürdegí vü erba‘ín

19 	Ĥande-i gül bín meters ez defter-i yevmü’l-ģisāb
	 Her varaķ bín ģüccetí ez lušf-ı Rebbü’l-‘ālemín
16120	Zínet-i bezm-i behārest ü ĥuŝūŝan bezm-i Cem
	 Cām-ı ‘işret der keş ü bügzer zi fikr-i ān u ín

21 	Māh-ı bürc-i pādişāhí mihr-i evc-i salšanet
	 Sāye-i Perverdigār u āfitāb-ı çerĥ-i dín
16322	Vāriś-i mülk-i Süleymān pādişāh-i baģr ü ber
	 Ģażret-i Sulšān Selím-i kām-yāb ü kām-bín

23 	Níst der evc-i felek yāķūt zerr-i āfitāb
	 Geşte der zír-i nigíneş ĥātem-i çerĥ-i berín
16524	Şemse-i eyvān-ı ķadreş berter ez şems-i felek
	 Sāye-i çetr-i muģíš[eş] merkez-i devr-i zemín

16 	 Onun cemalinin bahçesi yüzünden cennetin ruhuna ateş düşer. Dudağının yakut renkli şerbeti 
için akarsu susuzluk çekmektedir.

17 	 Ay saki, yıldızlar meze, şafak şarap, güneş kadeh, Zühre (Venüs) çalgıcı, felek rakkas olmuş 
öylece dönüp dururlar.

18 	 Âşıklar için gül kadehinin ateşi ve baharın sıcaklığı, içi yanmayan zahit için ise donukluk ve 
karakış vardır.

19 	 Gülün gülüşünü seyret ve hesap günü açılacak olan defterden korkma! Her yaprağı, âlemlerin 
Rabbi’nin bir delili olarak kabul et!

20 	 Bahar meclisinin ve özellikle Cem bezminin süsü olan işret kadehinden iç ve şu-bu fikrini ter-
ket!

21 	 Padişahlık burcunun ayı, saltanat zirvesinin güneşi. Allah’ın gölgesi ve din feleğinin güneşi.
22 	 Süleyman mülkünün varisi, denizlerin ve karaların padişahı olan Sultan Selim Hazretleri, başa-

rılı ve istediklerini elde eden (bir padişah)dir.
23 	 Güneş, feleğin en uç noktasındaki yıldızlar, yüce göklerin mührü dahi onun hükmü altına 

girmiştir.
24 	 Kadrinin eyvanının şemsesi, gökteki güneşten daha kıymetlidir. Her yeri kuşatan otağının göl-

gesi, yeryüzünün merkezidir.
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25 	Merkeb-i baĥteş ‘alem-ber-bürc-i nüh eflāk zed
	 Leşker-i ķadreş ķadem-ber-bām-ı çerĥ-i heftümín
16726	Ger ‘adū Mirríĥ ü cevşen çerĥ bāşed bogzered
	 Tír-i ķahr-ı ū çü perrān míşeved ez ķavs-i kín

27 	 Seyl şüd ĥūn-ı ‘adū ez tír-i çün bārān-ı ū
	 Ķašre-i ĥāk-i hevāyí ríĥt baģr-i āteşín
16928	Key buved cān rā hevā-yi çeşme-i āb-ı ģayāt
	 Çün nesím-i lušf-ı ū dem zed miyān-ı mā’ u šín

29 	Dāne-i erzen ne-yerzed píş-i mürġ-ı himmeteş
	 Mezra‘-ı sebz-i felek yā ĥūşe-i dürr-i śemín
17130	Ez berāyí ĥvān-ı cūdeş heft gerdūn süfrehā
	 Behr-i šu‘me nesr-i hûr her ŝubģ āncā ríze-çín

31 	Cān-ı āgāheş berí çün kevkeb-i baĥteş zi ĥvāb
	 Díde-i ū dūrbín ez sürme-i ‘ayne’l-yaķín
17332	Ān şeh-i Ģayder-ŝıfat rā bā kemāl-i ‘adl ü dād
	 Vāli-i dín-i Muģammed kerd Ĥayrü’l-ģākimín

33 	 Ey Ĥıżır-‘ilm ü Sikender-seyr ü Mūsā-iģtirām
	 V’ey Süleymān-ĥātem ü Aģmed-nişān ü Cem-nigín

25 	 Bahtının bineği, alemini gökyüzünün dokuz burcuna dikti. Kudretinin ordusu, yedinci kat 
göğün damına çıktı.

26 	 Düşmanı Merih gezegeni, zırhı gökyüzü olsa bile onun kahreden oku uçar gibi gider, kin yayını 
deler geçer.

27 	 Yağmur gibi inen oku ile düşmanın kanı sel oldu aktı. Toz-dumanı ateşten bir deniz yağdırdı.
28 	 Onun lutfunun rüzgârı kara ve denizlerde eserken can, ölümsüzlük pınarını elde etme arzusuna 

niçin kapılsın?
29 	 Onun himmet kuşunun önünde, felek çemenliğinin ve kıymetli inci salkımının (yıldızlar) bir 

darı tanesi kadar kıymeti yoktur.
30 	 Yedi felek onun cömertlik sofrasıdır. Bir lokma için güneş akbabası her sabah orada kırıntı 

toplayıcıdır.
31 	 Bahtının yıldızı gibi her şeyden haberdar olan canı uykuya dalmaz. İleriyi gören gözünün sür-

mesi “ayne’l-yakîn”dir.
32 	 Allah, o Haydar sıfatlı, adaletli padişahı Hz. Muhammet’in dininin valisi yaptı.
33 	 Ey Hızır gibi ilim sahibi, İskender gibi ülkeler dolaşan ve Hz. Musa gibi saygın, Hz. Süley-

man’ın yüzüğüne, Hz. Peygamber’in nişanına ve Cem’in mührüne sahip olan (padişah),
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17534	Münhezim ez cevher-i tíġ-i tu ĥaŝm-ı bed-güher
	 Muntažam ez gevher-i dest-i tu silk-i mülk-i dín

35 	 Āsümān-ı ĥāšır u baģr-i žamíreş pür-güher
	 Borde ber ‘ıķd-i Śüreyyā-nažm çün dürr-i śemín
17736	Ey şeh-i kişver-güşā gūyā zi behr-i fetģ-i tust
	 Sūre-i “innā fetaģnā” āyet-i “fetģan mübín”

37 	Hemçü Mirríĥ ü ‘Ušārid kerd bā seyf ü ķalem
	 Āsümān-ı salšanet rā muntažam çün mülk-i dín
17938	Ķāŝır ez fikr-i ‘amíķet rāy-i aŝģāb-ı ĥıred
	 ‘Āciz ez derk-i daķíķet fehm ü ‘aķl-ı ĥurde-bín

39 	Der serāy-i pādişāhí şāhid-i maķŝūd rā
	 Ber serír-i baĥt-ı ‘izzet yār ü devlet hem-nişín
18140	Sāye-i çetr-i hümāyūn-ı tu mí-āred penāh
	 Ŝuffe-i şeş-sūy-i ‘ālem šāķ-ı çerĥ-i heftümín

41 	 Şemse-i eyvān-ı ķudret mihr-i evc-i salšanet
	 Āsümān-ı ‘izzetet reşk-i felek şüd ber-zemín
18342	Ber ser-i ‘ıķd-i Śüreyyā ez çi rū ĥam şüd hilāl
	 Ger ne-şüd ber ĥırmen-i ķudret gedāyí ĥūşe-çín

34 	 Kötü yaratılışlı hasmın, senin kılıcının cevheriyle hezimete uğrar; senin elinin cevheriyle din 
ülkesinin yolu düzelir.

35 	 Gönlünün göğü ve kalbinin denizi mücevherle doludur. İri taneli, değerli inci gibi nizamını 
Ülker yıldızına kadar ulaştırmışsın.

36 	 Ey ülkeleri fetheden padişah, senin deniz gibi engin fetihlerin sebebiyle Fetih Suresi ve “fethan 
mübîn” ayeti inmiştir.

37 	 Aynen Merih ve Utarit gibi kılıç ve kaleminle din mülkü gibi saltanat göğünü de düzene sok-
tun.

38 	 Akıl sahiplerinin idraki senin derin fikrini anlamaktan âcizdir. Kavrayış ve akl-ı hurdebîn, senin 
anlayışındaki inceliği kavramakta âciz kalır. 

39 	 Saltanat sarayında maksadına şahitlik eden için kısmet döşeği üzerinde şeref sevgilidir, devlet ise 
sohbet arkadaşı.

40 	 Âlemin altı yönünün sofası ve yedinci kat feleğin tâkı, senin kutlu güneşliğinin gölgesine sığın-
maktadır.

41 	 Kudret evyanının şemsesi, saltanat göğünün güneşi, senin izzetinin asumanı, yeryüzü üzerine 
feleğin gıpta ettiği bir hal aldı.

42 	 Kudret harmanında salkım toplayan bir dilenci olmasaydı, hilâl, Ülker yıldızının başına hiç 
eğilir miydi?
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43 	Ĥıdmet-i eyyām key bordí beser kez emr-i tu
	 Ger nebūdí māh rā dāġ-ı ġulāmí ber cebín
18544	Ger neyāyed şıģne-i ‘adl-i tu şāhā key şeved
	 Dāmen-i rindān ĥalāŝ ez dest-i kūteh-āstín

45 	 Bister-i bālín-i rāģet rā kucā bíned be-ĥvāb
	 Ānki çün Şem‘í buved ey ĥusrev-i mesned-nişín
18746	Tā ki naĥl-i himmetet bā şāĥ-ı Šūbí hem-ser est
	 Tā dehed gülhā-yi cūdet revnaķ-ı ĥuld-i berín

47 	Nev-behār-ı devletet hemçün bihişt-i cāvidān
	 Z’āfet-i bād-ı hevādiś tā ebed bādā emín

	 14

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Yine sulšān-ı behār-ı ŝun‘-ı Rebbü’l-‘ālemín
	 Eyledi dünyā serāyın ravże-i ĥuld-i berín

2 	 Cennete döndürdi dünyāyı ser-ā-ser nev-behār
	 Bāġler Firdevs-i a‘lā gülsitān ĥuld-i berín

3 	 Açdı müşgín nāfesin bāzār-i ‘aššār-ı çemen
	 Geldi bir dem kim ŝabā ķıldı cihānı ‘anberín

4 	 Buldı ĥaclet şemse-i gülden felekde mihr ü meh
	 Bāġda reşk-i Śüreyyā oldı cem‘-i yāsemín

5 	 Her aġaç bir ķaŝr-ı billūr oldı cennet būstān
	 La‘lden ferş oldı lāle ŝaģn-ı fírūzí zemín

43 	 Senin emrinle alnına kulluk dağı yakılmasaydı, ay, zamana nasıl hizmet ederdi?
44 	 Ey padişah, senin adaletinin bekçisi yetişmezse, kalender olanların eteğini dar görüşlü kimsele-

rin elinden kim kurtarır?
45 	 Ey tahta cülus eden padişah, Şem‘î gibi biri rüyasında bile rahat yatağının yüzünü nerede gör-

sün?
46 	 Senin gayret fidanın Tuba ağacının dalıyla iç içe olup, cömertliğinin gülleri cennete parlaklık 

versin diye,
47 	 Devletinin baharı ebedî cennet gibi, hadiselerin rüzgârının afetinden ebediyete kadar emin 

olsun!
14 	 İ: 12b
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6 	 Zeyn olursa yaraşur gūş-ı ‘arūs-ı gülsitān
	 Ăonceler la‘l-i Bedaĥşān yāsemín dürr-i śemín

7 	 Gül ķamer yılduz semen ŝaģn-ı benefşe āsümān
	 Ša‘n iderse yiridür gülzār-i eflāke zemín

8 	 Ķaŝr-ı yāķūt oldı ŝan cennetde her bir gülsitān
	 Sebzden itdi zümürrüd ferş mi‘mār-ı zemín

9 	 Şemseler resm itdi gülden aña Naķķāş-ı behār
	 Cānı yoķ taŝvír ide bir bergini naķķāş-ı Çín

10 	 Ăamze-i nergís işāret eyledi gülşende kim
	 “Hāźihí cennātü ‘adnin fe’dĥulūhā ĥālidín”58

11 	 Çekdi sūsen tíġler oldı hevā-dār-ı ŝabā
	 Šōb olup ġam leşkerin šaġıtdı cem‘-i yāsemín

12 	 Nūş idüp “yuģyi’l-‘ižām”uñ şerbetin ‘ažm-i “ramím”59

	 Cām-ı bezm-i rūģ içer ‘Ìsí deminden mā’ u šín

13 	 Naġme-i bülbül nesím-i ŝubģ ile virür ģayāt
	 ‘Āşıķ-ı dil-ģasteye olsun hezārān āferín

14 	 Cilve-i šāvus-ı cennet gösterür her şāĥ-ı gül
	 Bāl açup ‘arż itdi sūsen şeh-per-i Rūģü’l-emín

15 	 El ele alup ŝalınur bāġda serv ü çenār
	 Gülşen-i cennetde ŝan kim iki ģūr-ı nāzenín

16 	 Ŝubģ-dem ol ġonce-leb açmaġa göñlin gül gibi
	 Gün gibi šoġdı seģer bu mašla‘-ı ġarrā hemín

17 	 Pāk-dāmen serv bir ser-keş ķıyāmet ĥūbdur
	 Yüzi aġ alnı açuķ gül bir nigār-ı meh-cebín

18 	 Gün yüzüñde ey ķamer-šal‘et bu zülf-i ‘anberín
	 Ŝan İrem šāvusıdur yā şeh-per-i Rūģü’l-emín

19 	 Gün šoġup başına urındı se‘ādet tācını
	 İşigüñde ĥāk-i pāyüñle olanlar hem-nişín

58	 ez-Zümer 39/73: “...Artık ebedî kalmak üzere girin buraya.”
59	 Yâsîn 36/78: “...Bu çürümüş kemiklere kim can verecekmiş?..”
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20 	 Kevkebüm māh-i se‘ādetle bulurdı iķtirān
	 Ey meh-i ĥurşíd-šal‘et saña olaydum ķarín

21 	 Māh-i Ken‘ān-ı melāģetsin yüzüñ mir’āt-i Çín
	 Gün yüzüñ ‘arż it muŝavver nūr ķıl mir’āt içün

22 	 Leblerüñ deprendügüñce dil bulur cān leźźetin
	 Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāģetsin kelāmüñ şekkerín

23 	 Ģasret-i la‘lüñle çıķdı lālenüñ baġrında baş
	 Deldi baġrın dür gibi lü’lü’ dişüñçün yāsemín 

24 	 Ebr-veş yılduz dökilür gün gibi meh-pāreler
	 Gül gibi dürme yüzini ebrūlerüñi itme çín

25 	 Ģayrete vardum geçerken serv-i nāzüm ŝu gibi
	 Nice geçdi bilmedüm ģayfā bu ‘ömr-i nāzenín

26 	 Gün yüzüñde beñlerüñ devr-i ķamerdür ŝanasın
	 Kevkeb-i ‘izzet se‘ādet māhına oldı ķarín

27 	 Dūd-ı āhümden šutupdur gün yüzüñ āyínesin
	 Dāmen-i zülfüñ ġubārın ŝanma ĥašš-ı ‘anberín

28 	 Dür cefā defterlerin yazup vefā ‘unvānını
	 Çín idüp ebrūlerüñ ‘āşıķlerüñe itme kín

29 	 Bilmedi rāz-ı dehānüñle miyānüñ sırrını
	 Źerre źerre mū-be-mū fikr itdi ‘aķl-ı ĥurde-bín

30 	 Tāb-ı mihrüñle yaķardı sūz-ı dil pervāne-vār
	 Olmasa žıll-i İlāh ü āfitāb-ı çerĥ-i dín

31 	 Māh-i bürc-i salšanet ĥurşíd-i evc-i ma‘delet
	 Ģażret-i Sulšān Süleymān server-i rūy-i zemín

32 	 Āfitābüm ser-be-ser dünyā elüñ altındadur
	 Sen Süleymān-ı zemānsın ĥātem-i la‘lüñ nigín

33 	 Naŝŝ-ı ķāšı‘dur elinde tíġ-i şer‘-i Źü’l-celāl
	 Ser-be-ser ķaš‘ olsa n’ola ġarķ-ı “keyde’l-ĥā‘inín”60

60	 Yûsuf 12/52: “hâinlerin hîlesi”
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34 	 Źāt-ı pāküñ lāyıķ-ı seccāde-i ‘adl eyleyüp
	 Mesned-i şer‘i müşerref ķıldı “ĥayrü’l-ģākimín”61

35 	 Bezm-i lušfüñ şem‘idür “innā hedeynāhü’s-sebíl”62

	 Meclis-i fażlüñ çerāġıdur “hüden li’l-mütteķín”63

36 	 Çekmege çāh-i meźelletden göñüller Yūsufın
	 Rişte-i zerríni itdüñ gün gibi ģablü’l-metín

37 	 Şöyle açdüñ tíġ-i himmetle ‘adālet mülkini
	 Gūyiyā şānüñde indi āyet-i “fetģan mübín”64

38 	 İrdi žulmüñ žulmetin maģv itdi nūr-ı ma‘delet
	 Pertev-i raģmet irişdi “źālike’l-fevzü’l-mübín”65

39 	 Devr-i ‘adlüñde dürüp šūmār-ı ķahrüñ defterin
	 Umaram yazmaya cürmümi Kirāmen Kātibín

40 	 Serverā ķadrüñ serāyı ŝuffesin pāk itmege
	 Gün gibi cārūb iderse n’ola zülfin ģūr-ı ‘ín

41 	 Tíġ-i ķahrüñ eylese ĥışmüñ ġılāfından žuhūr
	 Cehd idüp efsād-ı dín itmezdi ķavm-i müfsidín

42 	 Urmaġa çerĥ oķların dāyim ‘adūnüñ cānına
	 Eyledi tír-i celālüñ gūşe-i ķavsi kemín

43 	 Kevkeb-i [sa‘düñ] nüĥūset leşkerinden ģıfž içün
	 Bir demürden ķal‘adur gūyā bu çerĥ-i heftümín

44 	 Leşker-i Ye’cūcí şerrüñ fitnesin def‘ itmege
	 İtdi dívār-ı şerí‘at seddini ģıŝn-ı ģaŝín

45 	 Her nihāl-i rāst eyler “fe’staķim”66
 sırrın beyān

	 Oldı serv-i istiķāmetle müzeyyen bāġ-ı dín

46 	 Mihr ü meh bāġ-ı cemālüñde iki gül-destedür
	 Bāġ-ı ķudret armaġanıdur saña ey meh-cebín

61	 el-A‘râf 7/87, Yûnus 10/109, Yûsuf 12/80: “O, hâkimlerin hayırlısıdır.”
62	 el-İnsan 76/3: “Gerçek biz ona (doğru) yolu gösterdik.”
63	 el-Bakara 2/2: “O (Kur’an), takva sahipleri için doğru yolun tâ kendisidir.”
64	 el-Fetih 48/1: “...apaçık bir fetih...”
65	 el-En‘âm 6/16: “Apaçık kurtuluş (ve saadet) işte budur.”
66	 Hûd 11/112: “Dosdoğru ol!”
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47 	 Şemse-i eyvān-ı ķadrüñ şemsesi şems-i felek
	 Sāye-i çetrüñ muģíši merkez-i devr-i zemín

48 	 Māh-i evc-i salšanet keff-i güher-pāşüñdurur
	 Dest-i dür-pāşüñ olursa yaraşur mihr-āteşín

49 	 Nüsĥa-i bāġ-ı İrem oldı göñüller gülşeni
	 Şāhid-i źevķ u ŝafā anda miśāl-i ģūr-ı ‘ín

50 	 Meclis-i ķadrüñde şāhā mey şafaķ cām āfitāb
	 Himmetüñ cāmında çerĥ olmış ģabāb-ı kemterín

51 	 Ģabbece gelmez hümā-yi himmetüñ şahbāzına
	 Mezra‘-ı sebz-i felekde ĥūşe-i dürr-i śemín

52 	 İtdi šabl-ı şevketüñ kūhsār-ı dehri pür-ŝadā
	 Nuŝretüñ kūsın felekler šās itdi pür-šanín

53 	 Baş egüpdür ser-be-ser dünyā ser-ā-ser tíġüñe 
	 Gün gibi ķıldı cihānı ĥātemin zír-i nigín

54 	 Açılur bāġ-ı belāġatde feŝāģet gülleri
	 Ĥırmen-i fażlinde bu devrüñ ‘Ušārid ĥūşe-çín

55 	 Buldı terbiyyet anüñ devrinde erbāb-ı nažer
	 Şükr kim anı müzeyyen ķıldı Rebbü’l-‘ālemín

56 	 Ol ķadar yüksek uçar ‘aķl-ı hümā-pervāz kim
	 Gūşine girmez ŝadā-yi şeh-per-i Rūģü’l-emín

57 	 Cām-ı mihrüñ şāhidi ķurbüñ ģicābın def‘ idüp
	 Mašla‘-ı ŝubģ-ı ŝafāden doġdı ĥurşíd-i yaķín

58 	 Himmetüñde Şem‘í kim fetģ itdi ma‘nā gencini
	 Açmadı kimse Süleymān olalı böyle defín

59 	 Yoķdurur devrüñde ĥūnín-dil meger cām-ı şerāb
	 Ķan yudar devrān elinden ehl-i dillerdür hemín

60 	 Kimseler yanmaz meger kim şem‘den pervāneler
	 Dem-be-dem hem-demlerinden ney ider ancaķ enín

61 	 Ka‘be-i lušfüñ ģarími dāĥili buldı necāt
	 Bende vü ģırŝ u hevā āzād olup oldı emín
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	 15

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Behār oldı yine šāvus-ı cennet ķıldı cevlānı
	 Açıldı şāĥ-ı gül reşk-i behişt itdi gülistānı

2 	 Yine gül Aģmedine āyetü’l-ģaķ eyleyüp nāzil
	 Per-i ĥoşın açup sūsen hümāyūn itdi bostānı

3 	 Zebūr-ı gül açıldı maģfil-i gülşende her bülbül
	 Süleymān devridür gūyā ider Dāvūdí elģānı

4 	 Yazar lušf āyetin levģ-i çemende kātib-i ķudret
	 Ki nesĥ eyler lešāfetde ĥaš-ı Yāķūt u Reyģānı

5 	 Hevā ‘Ìsí-nefes ġonce dem urur nefģ-i Meryemden
	 Çemenler Ĥıżr ŝundı lebleri çün āb-ı ģayvānı

6 	 Zebān-ı ģāl ile bülbül okurdı āyet-i “fe’nžur”67

	 Yine āśār-ı raģmetden belürdi fażl-ı Yezdāní

7 	 Çemen irdi behişt oldı nesím-i subģ-ı cān-perver 
	 Açıldı gülşen-i cānde gül-i Firdevs-i rūģāní

8 	 Açıldı gün gibi güller seģerle gül budaġında 
	 Yine šāvus-ı cennet cilvesinüñ geldi devrānı

9 	 Ciger ĥūn eyleyüp ķan aġlar iken ĥār-ı hicrānde
	 Tebessüm eyledi ġonce sevindi bülbülüñ cānı

10 	 Ser-ā-ser berg [ile] şöyle šonandı ķāmeti serv[üñ]
	 Dür-i şebnemle her ġonce yazar yāķūt-ı ĥandānı

11 	 Çerāġ-ı bezm-i nevrūzı yaķar gülşende her nerges
	 Uyarsa ġonce-i zanbaķ ne var şem‘-i şebistānı

12 	 Yiridür reşk iderse ger zemíne āsümān şimdi
	 Semen yılduz şafaķ lāle gül oldı māh-i tābānı

13 	 Nesím-i ŝubģ gülşende dem urdı zülf-i sünbülden
	 N’ola gül bezminüñ olsa benefşe ‘anber-efşānı

15 	 İ: 16b 
67	 en-Neml 27/33: “Bak!”
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14 	 Gül-i Mıŝrí dirildi çünki şāhüñ gülsitānından
	 Seģer Mervrūd ile oldı münevver Rūm bostānı	

15 	 Çemen mülkini fetģ itdi ser-ā-ser leşker-i ezhār
	 Cihānı gün gibi açdı yine nevrūz-ı sulšāní

16 	 Şafaķ rengiyle al oldı sipihr-i nilgūn gūyā 
	 Ķızıl otaġını ķurdı seģerde Āl-i ‘Ośmāní

17 	 Emírü’l-mü’minín Sulšān Süleymān ĥusrev-i ‘ādil
	 Kim oldur milket-i dínüñ emír ü şāh ü sulšānı

18 	 Anüñ fetģiyle kesr oldı ser-ā-ser ķalbi a‘dānüñ
	 Delíl-i naŝŝ-ı ķāšı‘dur elinde tíġ-i bürrānı

19 	 Šoġupdur šāli‘üñde āfitāb-ı mašla‘-ı nuŝret
	 İdüpdür şemse-i tígüñ šoġar ŝubģını nūrāní 

20 	 Felek düşmenlerüñ seyl etmek içün dem-be-dem ķanın
	 Olur ķavs-i ķuzeĥ yayı ķażā oķları bārānı

21 	 Ocaġına ŝu ķoymışdur ‘adūnüñ leşker-i tíġi
	 Biterken ĥār ü ĥes ŝan kim ŝalar baģr ‘ummānı

22 	 Ŝalarsañ gün gibi tíġüñ irişür şarķa vü ġarba
	 Süleymān-ı zemānsın sen nice İskender-i śāní

23 	 Elüñ[üñ] üze el yoķdur nitekim tíġüñ üze tíġ
	 Ķılıcüñ ‘arşa aŝduñ gün gibi ey Tañrı arslānı

24 	 Sen ol kān-ı keremsin kim kef-i gevher-niśārüñden
	 Pür oldı la‘l ü gevherle sipihr ü kūh dāmānı

25 	 Kemend-i ķahr ile itdüñ cihān ser-leşkerin bende
	 Seĥā vü lušf ile olduñ göñüller taĥtınuñ ĥānı

26 	 Cihān sāyeñde āsūde göñüller Ka‘besi pür-nūr
	 Šolupdur pertev-i nūr[uñ] ile ey žıll-i Yezdāní

27 	 Şehā šāvus-veş zeyn eylemiş ģüsnüñ gülistānı
	 Ol altun güllü ašlasla gümüş serv-i ĥırāmānı

28 	 Cemālüñ āfitābiyle münevver salšanet bāġı
	 Nesím-i birr-i ĥulķuñla güler devlet gülistānı
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29 	 Şehā ol ĥātem-i mülk-i seĥāsın şehr-i ‘adlüñde
	 Serāy-i lušfuñüñ hergiz yapılmaz bāb-ı iģsānı

30 	 İderken kevkeb-i vaŝfüñle ķadri āsümānüñ zeyn
	 Šoġar dil maşrıķından gün gibi bu mašla‘-ı bāní 

31 	 Šonanup altun üsküflü güzeller ķarşu šurduķça
	 Alurlar çevre yılduzlar ŝanasın māh-i tābānı

32 	 Şerāb-ı lušfüñi nūş eyleyenler cām-ı mihrüñden
	 İçer āyíne-i gítí-nümāda āb-ı ģayvānı

33  	Cemālüñ muŝģafın tezyín idüpdür ĥašš-ı Reyģāní
	 Berāt-ı ģüsne virmişdür ķaşüñ šuġrā-yi ‘unvānı

34 	 Cihān ĥalķını bir sözle idersin bende vü āzād
	 Süleymānlıķ senüñdür mühr-i devlet saña erzāní

35 	 Ķamer ķadrüñ nücūmı gevherin ser-tāc edinmişdür
	 Šutar baş üzre anüñçün zemín ü āsümān anı

36 	 Ayaġuñ šopraġından[dur] cihānuñ dirligi şāhā
	 Lebüñdür çeşme-i ģayvān sözüñdür ‘ālemüñ cānı

37 	 Mürüvvet bezmgāhında şu deñlü inbisāš itdüñ
	 Tekellüf areden gitdi cihān oldı Süleymāní 

38 	 Alup aġzına yād itmezdi hergiz bezmini Cemşíd
	 Geçerdi kendü cānından göreydi Cem bu devrānı

39 	 Yine šāvus-ı baĥtüñ serverā ķadrüñ hümāsıyla
	 Felekler gülsitānından ider gün gibi cevlānı

40 	 Felek taĥt ile gün tāc olayıdı terk iderlerdi
	 Göreydi Ĥusrev ü Dārā bu erkān ile dívānı

41 	 Görinen nerges ü encüm degüldür yirde vü gökde
	 Göz açup her šaref gözler zemín ü āsümān anı

42 	 Ne rāy ile olur Bercís anüñ düstūr-ı dívānı
	 Ne Hindūdur Zuĥal k’ola serāy-i ķadri derbānı

43 	 Ayaġa urdılar başdan bu gün bāzār-i rezminde
	 Meta‘-ı ‘ömrine ĥaŝmüñ ne iderlerse erzāní

33 	 Bu beyit, 185. gazelin 4. beyti olarak tekrar edilmektedir.
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44 	 Tüfek ra‘d ü ķılıç şimşek yaġar yaġmur gibi oķlar
	 ‘Adūnüñ başına ķopsa ‘aceb mi Nūģ šūfānı

45 	 Gözine ģabbece gelmez cihānüñ mülki vü māli
	 Degül bir ķašre yanında eger ĥarc itse ‘ummānı

	 MESNEVİ

	 1

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1  	 Elā ey Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāģet
	 İrür şekker lebüñden rūģe rāģet

2 	 Dem-i ‘Ìsí lebüñden bir nefesdür
	 Lebüñden bir nefes biñ cāne besdür

3 	 Ayaġuñ šopraġını ehl-i cennet
	 Görür yirden göge ey māh minnet
2044 	 Gel ey ‘āşıķlerüñ nūr-ı ŝafāsı
	 Göñüller Ka‘besinüñ Muŝšafāsı

5 	 Ķapüñ Ka‘be yüzüñ nūr-ı İlāhí
	 İşigüñ ehl-i diller secdegāhı

6 	 Ķıyāme gelse ķaddüñ ey ŝanevber
	 Gelür her yañeden Allāhuekber

7 	 Yüzüñden gül boyuñdan serv ģayrān
	 Ŝaçüñden sünbülüñ ģāli períşān

8	 Olur nerges gözüñden eyle bímār
	 Düşer miskín ‘aŝāye çār ü nā-çār

9 	 Ķararmışdur gözi bímārlıķdan
	 Ŝararmışdur özi ġam-ĥārlıķdan

1 	 K: 211a, M: 253a, İ: 19a
1b 	 rūģe: cāne İ
4a 	 nūr-ı: nūr ü İ Bu beyit, 182. gazelin 1. beyti olarak tekrar edilmektedir.
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10 	 İdüpdür çeşm-i mestüñ eyle ġam-gín
	 ‘Aŝāyile šurur yirden o miskín

11 	 Güneş mihrüñle ser-gerdān olupdur
	 Yolüñde baş açup ‘uryān olupdur
20512 	Gezer ŝu gibi bir dem yoķ ķarārı
	 Arar her gūşede sen gül-‘iźārı

13 	 Şular kim šālib-i cānān olurlar
	 İki ‘ālemde ser-gerdān olurlar

14 	 Gel ey ģüsn iķlíminüñ kāmrānı
	 Güzellük mülkinüñ ŝāģib-ķırānı

15 	 Süvār olduķça şāhüm esb-i nāze
	 Šurur ‘āşıķlerüñ ŝāf ŝāf niyāze

16	 Çü ŝayd itdüñ beni ey cüst ü çālāk
	 Ŝaçüñden boynuma šaķ imdi fitrāk

17 	 Benüm ģaddümden artuķ sözlerüm çoķ
	 Ķayurmaz ey perí-rū ‘aķlımuz yoķ
20618 	‘Aceb zāhid miyem yā büt-perestem
	 Özümden bí-ĥaberven şöyle mestem

19 	 İçenler cām-ı ‘ışķuñ şerbetini
	 Bilür ‘ışķ ehlinüñ keyfiyyetini

20 	 Seni sevmek degüldür ģaddüm ammā
	 Belālu ‘ışķuñ itdi ŝabrı yaġmā

21 	 Belādur ‘ışķ ey nūr-ı İlāhí
	 Ki farķ itmez gedādan pādişāhı

22 	 Bir āteş kim ola cān ü cihān-sūz
	 Ola mı dilde pinhān ey dil-efrūz

23 	 Nigārā gerçi göñlüñ āheníndür
	 Benüm āhüm da ammā āteşíndür

12b 	sen: ŝan İ
18b 	şöyle: öyle İ
21 	 Bu beyit İ nüshasında 31. beyit olarak geçmektedir.
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24 	 Çü āteş germ ola nerm olur āhen
	 ‘Aceb bilsem n’içün nerm olmaduñ sen

25 	 Lebüñ çün baldur[ur] göñlüñ gerek mūm
	 Bizi şekker lebüñden ķılma maģrūm	

26 	 Elā ey nev-behār-ı ‘ālem-i cān
	 Açıldı gül yüzüñden verd-i ĥandān

27 	 Behār eyyāmıdur güller semenler
	 Çeküp çāk eylediler pírehenler

28	 Bu gün źevķ u ŝafālar eyledi cūş
	 Niçe āşüfte diller oldı bí-hūş

29 	 Açıldı ġonceler bāġ oldı ĥurrem
	 Ŝabā ‘Ìsí demiyle oldı hem-dem

30 	 Yine ġonce geyüp la‘lín külāhı
	 Çemen mülkinüñ oldı pādişāhı

31 	 Yine bülbülleri feryāde geldi
	 Ăam-ı hicrān elinden dāde geldi

32 	 Bu eyyām içre ey kebk-i ĥırāmān
	 İdersin nitekim šāvus cevelān

33 	 Šonanup gül gibi ey şūĥ-ı şengül
	 Açılursın nitekim şūĥ-ı şen gül

34 	 İdüp gül yüzlülerle seyr-i gülşen
	 Olursun nitekim gülşende gül sen

35 	 İderler bezm-i ģüsnüñ ŝoģbetini
	 Ŝorarlar cām-ı la‘lüñ vaģdetini

36 	 Sürenler cām-ı la‘lüñden ŝafālar
	 İderler dürlü dürlü merģabālar

37	 Bizüm dest-i ġamüñden yaķamuz çāk
	 Yatup künc-i belāda zār ü ġamnāk

38 	 Ķaredür baĥtımuz sünbüllerüñden
	 Yirimüz od olupdur güllerüñden
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39	 Olursa āteş içre ey gül ārām
	 İdelüm biz daĥi nā-çār ü nā-kām

40 	 Demidür ġāyet ey serv-i revānüm
	 İrişdür āb-ı lušfüñ yandı cānüm

41 	 N’ola bir dem bizümle ey dil-ārām
	 İderseñ bir nefes bir yirde ārām
20842 	Süleymān k’aña dünyā ĥıdmet itmiş
	 Ķarıncayile geh geh ŝoģbet itmiş

43 	 Güneş gibi gel imdi olma ser-keş
	 İgende yüksek uçma ey perí-veş

44 	 Perí-veş her dem insandan ķaçarsın
	 Hümā gibi igen yüksek uçarsın

45 	 Šoludur tír-i āhümle bu menzil
	 Cihān ĥālí degüldür olma ġāfil

46 	 Bilürsin āfitābüñ var zevāli
	 Bilürsin māh-i bedrüñ var hilāli

47	 Ne ģācet saña ġayri nesne dinmek
	 Bilürsin kim olur çıķmaķda inmek

48 	 Gözetgil ehl-i diller ŝoģbetini
	 Bulasın tā ki cānüñ rāģetini

49 	 Cihān šurduķça šur ey serv-ķāmet
	 Saña budur dü‘āmüz tā ķıyāmet

42a 	k’aña: aña İ; ĥidmet: ĥiźmet İ
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	 MUSAMMATLAR

	 MURABBAALAR

	 1

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ey göñül ‘ıyş it şerāb-ı la‘l-i cānān devridür
	 Cür‘ası biñ cān deger cām-ı mey-i cān devridür
	 Gün gibi dönsün ķadeģ ol māh-i tābān devridür
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

2 	 İçelüm ol šoluyı pādişāhler ‘ışķına
	 Serv-ķad símín-beden zerrín-ķabālar ‘ışķına
	 Ģüsn ili serverleri begler aġalar ‘ışķına
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

3  	 Gün gibi germ eylesün bezm ehlini peymāneler
	 Güm güm ötsün na‘ra-i ‘uşşāķden ĥum-ĥāneler
	 Šolular içsün öpüşsün gözleri mestāneler
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

4	 Altun üsküflü gümüş ĥançerlü ol beg-zādeler
	 Sāġer-i símín ile almış eline cām-ı zer
	 Salšanet cāmı muŝaffā bezm-i devlet bí-keder
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

5  	 Nev-behār eyyāmı gül hengāmı ‘işret vaķtidür
	 Dost-kāmíler içüñ mihr ü maģabbet vaķtidür
	 Furŝatı fevt eylemeñ gül gibi ŝoģbet vaķtidür
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

6 	 Ķaldı ayaķda ŝafā ķandíli yandurmaķ gerek
	 Bu maģabbet şem‘ini başdan uyandurmaķ gerek
	 Teşnedür ‘ālem şerāb-ı ‘ışķa ķandurmaķ gerek
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

1 	 Murabba: K: 213a, M: 255b, İ: 21a
3 	 germ: zeyn İ; ĥumĥāneler: meyĥāneler K, M
5 	 vaķtidür (1): devridür; vaķtidür (2): devridür; vaķtidür (3): devridür M, İ
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7 	 Bir perí yüzli melekdür iki ‘ālemden murād
	 Yoķsa bu fāní cihānden almadı bir kimse dad
	 Ķanı Keyĥusrev ķanı Ķayŝer ya ķanı Keyķubād
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

8 	 Zühre çalsun çengini itsün semā‘ı nüh felek
	 Çerĥe girsün mihr ü meh dönsün feleklerde melek
	 Yir ü gök ehli ŝafā çengine raķŝ itmek gerek
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür

9 	 Şem‘iyā ‘ömri mezíd olsun ü cūdı müstedām
	 Ģaķ te‘ālā eylesün iki cihānde şād-kām
	 Şevķı göñlüñden dilüñden gitmesün bu söz müdām
	 Cām-ı Cem ŝun sāķiyā Sulšān Süleymān devridür 

	 2

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ol güneş kim gül yüzi ĥāl-i siyehden sādedür
	 Serv-ķadler içre her dem rāstí āzādedür
	 Sāye-veş düşmiş yanınca cān ü dil üftādedür
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

2	 Adı ol māhüñ Muģammeddür cemāli “ve’∂-∂uģā”
	 Ehl-i diller zülfine “ve’l-leyl” dirlerse revā
	 Görmedi kimse anüñ miśli felekde meh-liķā
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

3	 Āsümān-ı ģüsnüñ ol gün yüzlü şimdi māhıdur
	 Yüz sürerler mihr ü meh gūyā felek dergāhıdur
	 Bendesidür ĥūbler şimdi güzeller şāhıdur
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

4	 Cāma düşdi gördiler meygūn lebin āvāreler
	 Gün gibi şeydāsı olmışdur anüñ meh-pāreler
	 ‘Āķıbet ģüsn ile ol meh-rū cihānı āreler
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

2 	 Murabba: K: 226b, M: 271b, İ: 36a
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5	 ‘Ālemi mest eyledi mey-gūn lebi peymānesi
	 Mihr ü meh oldı çerāġ-ı ģüsninüñ pervānesi
	 Bir perídür kim cihān oldı ķamu dívānesi
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür
2136	 Ol perí-peyker ki ‘ālem vālih ü ģayrānıdur
	 La‘l-i rūģ-efzāyile iki cihānüñ cānıdur
	 Hem güzeller şāhıdur hem ĥūbler sulšānıdur
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

7	 Sínesin pür-dāġ idüp ol meh-liķānüñ ‘ışķına
	 Çerĥe girdi āsümān ol dil-rübānüñ ‘ışķına
	 Yansa Şem‘í šañ mıdur ol bí-vefānüñ ‘ışķına
	 Ol perí-peyker melek kim adı Ca‘fer-zādedür

	 MUHAMMES

	 1

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ey göñül ‘ıyş it ki ‘ıyş itmek cihānüñ cānıdur
	 Ĥıżrdur sāķí ŝürāģí çeşme-i ģayvānıdur 
	 Aġzın açmış ġonceler gül bezminüñ ģayrānıdur
	 Ăonce-i zanbaķ bu bezmüñ şem‘-i nūr-efşānıdur
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

2	 Āfitāb-ı šal‘etüñ meclisde ey meh gül yiter
	 Ģüsnüñüñ mecmū‘asında kākülüñ sünbül yiter
	 Cāmler güldür ŝürāģí ġulġuli bülbül yiter
	 Cennete döndi cihān Kevśer yirine mül yiter
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

3  	 Servler ŝāf ŝāf šurup gül şāh-i dívān eylemiş
	 Nerges-i zerrín külāhı aña derbān eylemiş
	 Ĥār-ı žulmetden gelüp bülbüller efġān eylemiş
	 Baş açup her bir çiçek çāk-i giríbān eylemiş
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

6 	 ĥūbler: ĥūblerüñ İ
1 	 Muhammes: K: 213b, M: 256a, İ: 20b
3 	 šurup gül şāh-ı: šurur gül şāhı K, M; ŝun: vir M
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2164 	 Bir hilāl-ebrūyile gün gibi cām olmaķ gerek
	 ‘Aks-i ģüsninden ķadeģ bedr-i temām olmaķ gerek
	 Külbe-i aĥzānımuz Dārü’s-selām olmaķ gerek
	 Gūşe-i meyĥāneler Beytü’l-ģarām olmaķ gerek
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

5  	 Eşk-i çeşmüm mevc urup cūş eylesün deryā gibi
	 Çāk çāk olsun yaķalar dāmen-i ŝaģrā gibi
	 Ĥıdmete šursun ŝürāģí şem‘-i bezm-ārā gibi
	 Nesne açmaz göñlümi cām-ı mey-i ŝahbā gibi
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur
2186 	 Gülşen-i ģüsnüñ bi-ģamdillāh açıldı gülleri
	 Her yañeden nāle vü feryād ider bülbülleri
	 Çıñradur her dem felekler šāsını ġulġulleri
	 Ģālümi ġāyet períşān eyledi sünbülleri
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

7	 Ăonce vü cām ü ŝürāģí aġız açmışlar müdām
	 Ăuŝŝe vü ġamden bu gün almaķ dilerler intiķām
	 Tevbe vü zühd ü ŝalāģ ‘āķıbet oldı temām
	 Dōstlar bizden selāmet ehline eyleñ selām
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur
2198 	 Gül ki āśār-i cemāl-i Aģmed-i Muĥtārdur
	 Sürĥ-pūş olmışdur ŝan Ģayder-i Kerrārdur
	 Bāl açup uçmaķ diler yā Ca‘fer-i Šayyārdur
	 Ŝatmaġa gül Yūsufın ŝaģn-ı çemen bāzārdur
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

9  	 Şem‘íyem cām-ı maģabbetden ĥurūş itdüm yine
	 Ĥām olan bí-dillerüñ raġmına cūş itdüm yine
	 Telĥ idi ‘ıyşum belā bezminde nūş itdüm yine
	 Göñlümüñ nerdin ŝafā šāsına šūş itdüm yine
	 Sāķiyā mey ŝun behār eyyāmı gül devrānıdur

4. 	 kıta İ’de 5. kıtadan sonra.
5 	 mevc urup cūş eylesün: cūş idüp mevc eylemiş K; cūş eylesün: cūş eylemiş M; ŝun: vir M
6 	 açıldı: açılmış K, M; ŝun: vir M
8 	 ŝun: vir M 
9 	 Telĥ idi: Telĥ idüp M; ŝun: vir M
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	 GAZELLER

	 1

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Bunca ‘ıyd oldı benümle itmedüñ bir merģabā
	 Çoķ vefāsüz görmişem illā selām olsun saña

2 	 Rūze vü ķadr ü berātüñ bilmişüz māhiyyetin
	 Bir hilāl-ebrūyile ‘ıyd-i viŝāle merģabā

3	 Ol perí-peyker melek-ruĥsār elinden āh kim
	 Eyledi benden beni bígāne olmaz āşinā

4	 İsm ile mevcūd olup cism ile ma‘dūm olanuñ 
	 Birisi ‘anķā birisi kímyā biri vefā

5	 Ney gibi baġrın delüp yillerle nālān olmayan
	 Bezm-i ġamde ‘āşıķuñ āhın ŝanur bād-ı hevā

6	 Ummañuz aġyārden mihr ü maģabbet cāmını
	 Dostlar gelmez bilüñ ehl-i küdūretden ŝafā

7	 Her kişi bir kez ölür bí-çāre Şem‘í her nefes
	 Böyle olur zāhidā ehl-i maģabbetde fenā

	 2

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Āfitāb-ı šal‘etüñ nūr-ı Ĥudādür Muŝšafā
	 Rāstí ‘uşşāķa şem‘-i reh-nümādür Muŝšafā

2 	 Āsitānüñ Ka‘bedür nūr-ı Muģammed ģaķķıçün
	 Anüñ içün Ka‘be-i ehl-i ŝafādür Muŝšafā

3	 Gevher-i eşküm nedür kim itmeyem anı niśār
	 Ayaġuñ šopraġına cānler fidādür Muŝšafā

4 	 Rāstí ķaddüñ belādur bu dil-i üftādeye
	 Kākülüñ ammā belā üzre belādür Muŝšafā

1 	 K: 214b, M: 257a, İ: 22a
1a 	 benümle: bizümle K, M
2 	 K: 214b, M: 257b, İ: 22b
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5	 Yansa Şem‘í šañ degül her şeb firāķüñ nārına
	 Pertev-i nūr-ı cemālüñden cüdādür Muŝšafā

	 3

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Bu kemāl-i ģüsni kim virmişdür Allāhüm saña
	 Virmemişdür kimseye illā ki ey māhüm saña

2	 Gül gibi nāzüksin ey serv-i ser-efrāzüm benüm
	 Ķorķaram kār itmesün āh-i seģergāhüm saña

3	 Ŝaķınurken āfitābüm kendü gölgemden seni
	 Bilmezem n’eyler diye aġyār-i bed-ĥāhüm saña

4 	 Zaĥm-i ĥūn-ālūdemi ķanlu yaşümle yuma kim
	 Ķanı ķan ile yumaķ düşmez benüm şāhüm saña

5	 Yıllar olmışdur ser-i kūyüñde ser-gerdānüñem
	 Bu ne ģikmetdür ki bir gün uġramaz rāhüm saña

6 	 Dūd-ı āhı Şem‘ínüñ ser-keşlik eyler dem-be-dem
	 Ķorķaram bir gün irişür ey yüzi māhüm saña

	 4

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Nitekim gülzār-i ģüsnüñ gülleri ĥandān ola
	 Gül gibi gül sen begüm bülbüllerüñ giryān ola

2	 Üstüñe gevher ŝaçar māh-i sipihr-i salšanet
	 Ĥāk-i pāyüñe se‘ādet mihri zer-efşān ola

3	 Yūsuf-ı baĥtüñ ĥarídārı şeh-i devrān olup
	 Müşterí vezn eyleyüp mihr ile meh mízān ola

4	 Ģaķ te‘ālā eyleyüp iki cihānde ber-murād
	 Devlet-i dünyā vü ‘uķbā źātüñe fermān ola

3 	 K: 214b, M: 257b, İ: 22b
4 	 K: 215a, M: 257b, İ: 23a
1a 	 ģüsnüñ: dehrüñ İ



Şem‘î Dîvânı 133

5 	 Şem‘iyā iĥlāŝ ile olan dü‘ānüñ ģaķķıçün
	 Umaram Ģaķdan ‘adedsüz lušf ile iģsān ola

	 5

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ķopdı meydān-ı vefāde iki serv-i dil-rübā
	 Birinüñ Aģmeddür adı birisinüñ Muŝšafā

2	 Gün yüzinüñ āyetin “ve’ş-şems”68 oķurlar Aģmedüñ	
	 Muŝšafānüñ zülfidür “ve’l-leyl”69 ü alnı “ve’∂-∂uģā”70  

3	 Aģmedüñ ‘ıyd-i viŝāli ‘āşıķuñ mi‘rācıdur
	 İrişür ķadre aña kim Muŝšafā eyler vefā

4 	 Pertev-i nūr-ı Muģammeddür cemāli Aģmedüñ
	 Ķaşleri şaķķu’l-ķamerdür Muŝšafā nūr-ı Ĥudā

5	 Muŝšafānüñ leblerinden söz yirine cān yaġar
	 Aģmedüñ şírín lebinden irişür cāne şifā

6	 Laģmüke laģmí71
 geçermiş ol iki meh-pāreler

	 Yā İlāhí birbirinden eyleme anı cüdā

7	 Menzil-i meyĥāne kim ehl-i baŝíret ĥākidür
	 İdinür cān gözine ŝāģib-nažerler tūtiyā

8	 Aģmedüñ yolında Şem‘í varüñi eyle niśār
	 Muŝšafā ‘ışķına ammā cānüñi eyle fidā

	 6

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ey cemālüñ āfitābı mažher-i nūr-ı Ĥudā
	 Oldı nāzil gün yüzüñ vaŝfında gökden “ve’∂-∂uģā”72  

5 	 K: 215a, M: 258a, İ: 23a
68	 eş-Şems 91/1: “Andolsun güneşe...”
69	 el-Leyl 92/1: “Andolsun (...) geceye”
70	 ed-Duhâ 93/1: “Andolsun kuşluk vaktine”
71	 “Etim etinden: Sen benden, ben sendenim.”
6 	 K: 215a, M: 258a, İ: 22a, N: 2b, Ü: 1b
72	 ed-Duhâ 93/1: “Andolsun kuşluk vaktine”
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2	 İşigüñde yaşüme “ve’n-necm”73 oķurlar ey melek
	 Ģaķ dimişler “tenzilü’l-esmāü min ŝavbi’s-semā”74

3 	 Gelmedi iki cihānde gün gibi miślüñ senüñ
	 İki ‘ālem āfitābı sensin ey bedr-i dücā

4 	 Ey hilāl-ebrū ķaşüñ miģrābüñe baş egdürüp
	 ‘Āşıķuñ ķaddini bükmekde selām olsun saña 

5	 Ayaġuñ šopraġını cānā görelden gözlerüm
	 Ģaķ bilür dünyā gibi çıķdı gözümden tūtiyā 

6 	 Yir yüzin bārān-ı eşküm seyli šutdı ser-te-ser
	 Aremüzde yār ile ol deñlü geçdi mācerā

7  	 Şem‘iyā kendüm bilelden bí-vefā dünyāde ben
	 Görmedüm mihri cihānde māh-rūlerden vefā

	 7

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Gerçi kim cānler bulur bezm-i maģabbetden ŝafā
	 ‘Iyd-i vuŝlet cāmına ammā hezārān merģabā
2382 	 Fürķatüñden ķorķaram yoķsa viŝāli n’eylerem
	 Gün yüzüñ görmek efendüm ‘ayn-i vuŝletdür baña

3 	 Ayaġuñ šopraġını iki cihāne virmezem
	 Ģažž ider dünyāca göñlüm źerrece itseñ vefā

4	 Cān fidā itsün dir imişsin viŝālüm isteyen
	 Tek ķabūl it dostum olsun hezārān cān fidā

5	 Baģr-i eşkümle bir olsa ey ŝanem šūfān-ı Nūģ
	 Āteş-i hecrüñ söyündürmez ne müşkil mācerā

73	 en-Necm 53/1: “... yıldıza andolsun ki” 
74	 “İsimler gökten iner.”
7	 7b mihri: mihr İ 
	 7. beyit:
	 İ‘timād itmez sözine Şem‘iyā hergiz anuñ
	 Ol kişi kim var deye dünyāde dilberde vefā N, Ü
7 	 K: 215b, M: 258b, İ: 23a
2a 	 yoķsa: ammā İ 
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6	 Teşne göñlüm ģažž ider peykānlerüñden dōstum
	 Ŝanasın bir ķašresi biñ çeşme-i cāndür baña

7	 Şem‘iyā budur viŝālüñ āĥiri lām olduġı
	 Ya‘ni kim ‘āşıķlerüñ ķaddi olur āĥir dü-tā

	 8

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Zehr-i ġam deryāların cām-ı felekden sāķiyā
	 Bir nefesde nūş iden ‘āşıķlara ŝad merģabā

2 	 Gün šoġar başına rindüñ gūşe-i meyĥānede
	 Cām ĥurşíd ü ŝürāģí mašla‘-ı nūr-ı ŝafā

3 	 Kesme cevrüñ bir nefes öldürme ķurbān olduġum
	 ‘Āşıķuñ āb-ı ģayāt-ı cāvidānıdur vefā

4	 Ol šabíb-i cān ü dil derdine düşdüñ ey göñül
	 Çāre yoķ şimden girü benden saña senden baña

5 	 Dirligüm āb-ı ģayāt olursa sensüz bir nefes
	 Cām-ı ‘ışķuñsüz ģarām-ender-ģarām olsun baña

6 	 Virmegil dünyāye yārüñ ayaġı šopraġını
	 Ey göñül iki cihānde yiter ol dirlik saña

7	 Āfitābüm Şem‘í-veş yaķdüñ cihānı ser-te-ser
	 Altun üsküfle geyüp gün gibi nārencí ķabā

	 9

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Bezm-i zemāne şem‘-i ruĥüñ virmese żiyā
	 Cām-ı felekde olmaz idi źerrece ŝafā
2412 	 Bir cām içürdi göñlüme mihrüñ seģerde kim
	 Her źerre geldi çeşmüme cām-ı cihān-nümā

8 	 K: 215b, M: 259a, İ: 23b
9 	 K: 216a, M: 259a, İ: 23b
2b 	 Her: Bir İ
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3	 Ten zevraķı ģicābını ref‘ itdüñ areden
	 Deryā-yi vaģdet içre olup cümle āşinā

4 	 Ķo ikiligi birlige yet ‘ışķ-ı yār ile
	 Geç ġayrden ki ġayrüñ olur varlıġı hebā

5 	 Bedr it hilāli gün gibi bir meh-liķāyile
	 Ĥoş gör bu devri tā ki felek reşk ide saña
2426 	 Yaķ sāz ü söz ile oda göñlüñi ‘ūd-veş
	 Ķānūn-ı ‘ışķa uy kim ola derdüñe şifā

7 	 Dāmān-ı ‘ışķ-ı yāri elüñden ķoma ŝaķın
	 Şem‘í olursa iki cihān ĥalķı bir yaña

	 10

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Ey derd-i ‘ışķa şerbet ile isteyen devā
	 Var çāre eyle kendüñe yetmiş sinüñ saña

2	 Ăam-ĥānesini mesken ider göñlümüñ gelür
	 Yir gök götürmedügi ķażādan gelen belā

3 	 ‘Āşıķ odur ki eyleye bir nāze biñ niyāz
	 Ma‘şūķ odur ki eyleye biñ cevre bir vefā

4	 Şem‘-i ruĥüñle oldı göñül cāmı pür-sürūr
	 Cān bezmi cām-ı la‘lüñ ile oldı pür-ŝafā

5 	 Şem‘í kişide gevher-i baģr-i hüner gerek
	 Ol şehriyār-i ģüsne ola tā kim āşinā

	 11

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Ey menba‘-ı mürüvvet ü v’ey cāh-i kibriyā 
	 Ķılsun ziyāde ‘ömrüñi Allāh dāyimā

6a 	 göñlüñi: cānüñi İ // kim: ki İ
10 	 K: 216a, M: 259b, İ: 22a
1b 	 kendüñe: derdüñe İ
5b 	 kim: ki İ 
11 	 K: 248a, M: 297b, İ: 59a
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2 	 Olsun hemíşe gicelerüñ Ķadr ile Berāt
	 Eyyām-ı devletüñ ķamu nevrūz ü ‘ıyd ola

3	 Źerrāt-ı ĥāk-i pāyüñe mülk-i cihān niśār
	 Her gün yüzüñi görmege biñ cān ü ser fidā 

4 	 Lušfüñ hevāsı ‘ıšr ile pür ķıldı ‘ālemi
	 Ĥulķuñ nesími eyledi āfāķı ĥoş-hevā

5 	 Ķılsun ziyāde ‘ömrüñi ol Ģayy-i Lā-yezāl
	 Ķıl sen daĥi bu Şem‘íye revġan pirinc ‘ašā

	 12

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Ānki bā ĥulķ-ı ģasen dād tü rā ģüsn-i edeb
	 Kerd mā rā be-ġam-ı ‘ışķ ‘aceb-ter zi ‘aceb
2492	 Meyl-i šavķ ne-küned mürġ-ı dil-i ehl-i vefā
	 Key buved Ca‘fer-i Šayyār zi “ģammāl-i ģašeb”75

3 	 Źevķ-ı cām-ı ‘Acemí z’āb-ı ģayā-i ‘Arabíst
	 Sāķí ez Rūm velí şíşei bāyed zi Ģaleb
2524	 Níş rā nūş küned telĥ-i ġamet rā şírín
	 Dürd rā ŝāf küned ŝūfi-i ŝāfí-meşreb

5 	 Şāhbāzist ki ŝaydí zi felek mí āred
	 Şehsüvārí ki bülend-baĥt buved ez kevkeb 

12 	 İ: 24a
1 	 Sana güzel ahlâkla birlikte edep güzelliği veren, bizi aşk gamıyla hayretler içinde bıraktı.
2 	 Vefalı kimselerin gönül kuşu tasmaya meyletmez. Cafer-i Tayyâr ile Ebû Leheb’in karısı nasıl 

denk olabilir?
75	 “Hammâlete’l-hatab”. Leheb 111/4: “...odun hamalı olarak!”
3 	 Acem’in kadehinin zevki, Arab’ın âb-ı hayatındandır. Saki Anadolu ülkesindendir ama kadeh 

Halep’ten olmalıdır.
4 	 Zehir iç ki senin gamının acısı tatlansın. Safî-meşrepli sufî tortuyu saflaştırır.
5 	 Yıldızdan daha yüce bahtlı bir şehsüvar olan (sevgili), avını felekten alıp getiren bir şahin gibi-

dir.
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2546	 Şem‘í miŝbāģ-ı meh-rūy-i tu dāred maķŝūd
	 Sūĥte-í cuz reh-i ‘ışķ-ı tu ne-dāned meźheb

	 13

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Šoġdı ĥurşíd-i šareb berķ urdı cām-ı āfitāb
	 Gün gibi ref‘ eyle ey meh-rū cemālüñden ģicāb

2 	 Ey göñül dil-teng olup ķan yutma her dem ġonce-veş
	 Gül gibi göñlüñ açılsun lāle-veş nūş it şerāb

3	 Şol ķadar içdüm meyi şu deñlü sevdüm dilberi
	 Defter ü dívāne ŝıġmaz kim ider anı ģisāb

4 	 Yārına ķalan belādan ġam yime vardur meśel
	 Ne devāsüz derd olur ne ĥod sü’āl-i bí-cevāb

5 	 Göñlümüñ ŝırça serāyıdur ĥayālüñ meskeni
	 Serverā lāyıķ mıdur kim ola devrüñde ĥarāb

6 	 Zülfüñ içün cān ü dil ‘ışķuñda píç-ā-píç olup
	 Oda düşmiş mū gibi dāyim çekerler ıżšırāb

7 	 İşigine yüz süren eflāke irdi gün gibi
	 Sevdi Şem‘í dostlar bir dilber-i ‘ālí-cenāb

	 14

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Göreli ey meh cemālüñ āfitābın bí-seģāb
	 Ŝu gibi şeydā olup zencíre düşdi āfitāb

2	 Nāz ile kūyinde seyr itdükce ol ģūr-ı behişt
	 Dir felekler reşk idüp “yā leytení küntü türāb”76

6 	 Şem‘î senin ay yüzünün kandilini arzulamaktadır. Yanmış olan kişi, senin aşkının yolundan 
başka bir yol bilmez.

13 	 K: 216b, M: 259b, İ: 24a
1b 	 ģicāb: niķāb İ
14 	 K: 216b, M: 260a, İ: 24b
1a 	 seģāb: ģicāb İ
76	 en-Nebe 78/40: “Keşke ben de toprak olsaydım.”
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3 	 Göñlümüzden lušf idüp doġmazsañ ey meh-rū eger
	 Šāli‘üm mihri šoġup gitmez aremüzden ģicāb

4 	 Ķaşlerüñ miģrāb idüp zülfüñi tesbíģ eylemek
	 Gözlerüñden mest olan ‘āşıķlara ‘ayn-ı ŝavāb

5 	 Niçe niçe içmişem mey yirine ĥūn-ı ciger
	 Döne döne itmişem ġam nārine baġrüm kebāb

6 	 ‘Āşıķuñ ķan yutduġın gördi ŝürāģí acıyup
	 Sāġerüñ baġrında başlar çıķdı mānend-i ģabāb

7  	 Şem‘iyā bezm cemāl-i gülden olursa cüdā
	 Nergesüñ başında tāc-i zer olur ‘ayn-ı ‘aźāb

	 15

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Rūy-i ‘āşıķ zerd şüden ez mihr-i ‘ayn-ı ‘anber est
	 Ĥam şüden behr-i hilāl ebrū-yi dāl-i dūst est
2632	 Híç kes āgeh ne-şüd ez ģālet-i esrār-ı ‘ışķ
	 ‘Āşıķān mest ü ĥarāb ez mihr-i ín keyfiyyet est

3 	 Bā ŝabūģí leşker-i ġam rā şebíĥūn míkünem
	 Sāķiyā gülgūn semendí zanki vaģdet furŝat est
2654	 Sikke-i dínār-ı sulšāní vü naķd-i salšanet
	 ‘Āķıbet çün mí reved ez dest dāġ-ı ģasret est

5 	 Gāh mest ü gāh ģayrān-ı ġubār-ı ĥašš-ı yār
	 Şem‘í-yi āşüfte-dil rā ģayret-ender-ģayret est

7a 	 cemāl-i gülden: cemālüñden İ
15 	 İ: 24b
1 	 Âşığın yüzünün sararması, anber gibi olan güneştendir. Boyunun “dal” harfi gibi iki büklüm 

olması, sevgilinin hilâl kaşındandır.
2 	 Hiç kimse aşkın sırlarına vakıf olmadı. Aşkın keyfiyyetinden dolayı âşıklar, mest ü haraptırlar.
3 	 Sabah içilen şarap ile gam askerlerini öldürüyorum. Ey doru atlı saki, çünkü birlik (vahdet), 

fırsattır.
4 	 Padişahlık parası ve saltanat nakdi sonunda elden gidince insanda bir ayrılık ateşi olur.
5 	 Bazen mest, bazen sevgilinin yanağındaki toza benzer tüylerin hayranıyım. Aşüfte gönüllü 

Şem‘î, hayretler içindedir.
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2676	 Šūši-i şírín-maķālem ĥusrevā ammā çi sūd
	 Dāne-i ģabb-ı nebāt-ı men tegerg-i miģnet est

	 16

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Yiter ehl-i ŝafāya bu se‘ādet
	 K’ide her cāme sāķí būse ‘ādet

2	 Šuyulursın ķadeģle içme ŝūfí
	 Meyi žarf ile içmekdür žarāfet

3 	 Lebüñ ķan içdügine itme inkār
	 Ķaşüñle gözlerüñ eyler şehādet

4 	 Mü’eźźinler didi Allāhüekber
	 Ķıyāme geldi beñzer ol ķıyāmet

5 	 Düşerler sāye-veş hep ıżšırābe
	 Ŝalınsa nāz ile ol serv-ķāmet

6 	 Cihān keyfiyyetinüñ bildi ģālin
	 Aña kim ‘ışķ cāmı virdi ģālet

7 	 Šutayın ser-te-ser dünyā benümdür
	 Gerekmez baña dilbersüz vilāyet
2698 	 Bu gün ‘ālemde Şem‘ínüñ murādı
	 Efendi ĥāk-i pāyüñdür nihāyet

	 17

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Sulšān-ı ‘ışķ ideli ey şāh iltifāt
	 Gelmez gözüme źerrece mihrüñle kāyināt

2 	 Ăarķ itdi döne döne gözüm zevraķın yaşüm
	 Girdāb-ı baģr-i ‘ışķa düşen bulmadı necāt

6 	 Ey sevgili! Ben tatlı sözlü bir papağanım ama ne fayda! Yediğim yem, mihnet dolu’sudur.
16 	 K: 217a, M: 260a, İ: 25a, B: 89a
8a 	 Bu gün: İki K, M, İ
17 	 K: 217a, M: 260b, İ: 25a
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3 	 Bilmezdi kimse sırrını ġālib nihān idi
	 La‘lüñle geldi ŝūrete ser-çeşme-i ģayāt

4 	 Ăamzeñ açar göñüldeki zülfüñ girihlerin
	 Oldur cihānde var ise ģallāl-i müşkilāt

5 	 Kesdüm ümídi ġayrden ol bí-vefā içün
	 Dervíş odur ki eyleye ķaš‘-ı ta‘alluķāt

6	 Bir źerre mihrüñ añlamadı ‘aķl-ı ĥurde-bín
	 Māhiyyetüñi bilmedi ey māh mümkināt

7	 Keyfiyyetini źerrece bilseydi sāķiyā
	 Öykünmez idi la‘lüñe ser-çeşme-i ģayāt

8 	 Gelmiş lebiyle ġamzesi şānında Şem‘iyā
	 Tefsír-i āyet-i “ĥalaķa’l-mevte ve’l-ģayāt”77

	 18

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Behār eyyāmıdur gül gibi ĥand it
	 Niçe bir nār-ı ġamde cān sipend it
2732 	 Yüri bir servi boylu dilber ile
	 Kinār-ı ābda ‘ıyş-ı bülend it

3  	 Çeküp ol serv-i āzādı kināre
	 Šolayup zülfini boynüñe bend it

4	 Felek çün saña ŝundı zehr-i ķahrı
	 Leb-i yār ile var cüllāb ü ķand it

5 	 Bilür ‘ālem bu ‘ışķuñ leźźetini
	 Yüri var Şem‘iyā sen saña pend it
2756 	 Yüri mey nūş ķıl ‘aķl ile cāne
	 Nice bir hecr zehriyle gezend it

77	 el-Mülk 67/2: “O, (...) ölümü de dirimi de (hayatı da) takdir eden ve yaratandır.”
18 	 K: 217b, M: 260a, İ: 25a
2b 	 Kenār-ı ābda ‘ıyş-ı bülend it: Kenār-ı cūy it ‘ıyş-ı bülend it İ
3a 	 ol: bir İ
6	 6. beytin ikinci mısraında geçen “gezend” kelimesi müstensihin dikkatsizliği sonucu olarak 

“gezānd” şeklinde yazılmıştır.
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	 19

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 İtmesün meh-pāreler gün gibi cānān ile baģś
	 Kevkebe lāyıķ degül ĥurşíd-i raĥşān ile baģś

2 	 Āfitābüm gün gibi rūşen delílüñ var iken
	 Ģüsn içinde kim ider sen māh-i tābān ile baģś

3	 Ey şeker-leb Ģaķ bilür kim cān-ı şírínden leźíź
	 Nükte-i la‘lüñden itmek ehl-i ‘irfān ile baģś

4 	 Derd-i ‘ışķuñ ‘ilmini şol resme taģŝíl itdi kim
	 ‘Ār ider dil itmege ģikmetde Loķmān ile baģś

5 	 Gül yüzüñle la‘l-i şekker-bārüñi cān bülbüli
	 Her dem eyler šūší-i šab‘-ı ĥoş-elģān ile baģś

6 	 Źerreyi ĥurşíd-i enver ķašreyi ummān ider
	 ‘Işķdur bu itdürür mūrı Süleymān ile baģś

7 	 Āyet-i ģüsnüñ gibi rūşen delílüm var iken
	 Şem‘íyem kimdür iden yanümde bürhān ile baģś

	 20

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Germ olup mihr itmesün devrinde cānān ile baģś
	 Źerredür ol idimez ĥurşíd-i raĥşān ile baģś

2 	 Yılduzı yoķdur felekde mihrüñ ey Yūsuf-cemāl
	 Ģüsn içinde idimezsin māh-i Ken‘ān ile baģś

3 	 Míve-i cennet gibi cāne ġıdā-yi rūģdur
	 Būse-i la‘lüñ ider meclisde yārān ile baģś

4	 Bir nefesde baĥş ile biñ mürdeyi iģyā ider
	 ‘İlm-i iģyāde kim eyler la‘l-i cānān ile baģś

5 	 Müftí vü şeyĥ ü müderris vālih ü ģayrān ü mest
	 Nice itsünler lebüñ keyfiyyetin cān ile baģś

19 	 K: 217b, M: 261a, İ: 25b 
20 	 K: 217b, M: 261a, İ: 25b, N: 51b Bazı mısralar 21. gazelde de bulunmaktadır.
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2786 	 Manšıķu’š-šayrüñ rümūzın söylemiş Mecnūn ile
	 Mürġ-ı zírekdür ider gūyā Süleymān ile baģś

7	 Şem‘íyem biñ cān ile meddāģ-ı āl-i Aģmedem
	 Sen Ģasen ģüsninde itsem n’ola Ģassān ile baģś

	 21

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ben gedā itsem n’ola sen şāh-i ĥūbān ile baģś
	 ‘Işķdur bu itdürür mūrı Süleymān ile baģś

2 	 Gülsitān-ı ģüsnüñ itdi bülbül-i gūyā beni
	 N’ola itsem šūší-i šab‘-ı ĥoş-elģān ile baģś

3 	 Ģālümi ŝormaz benüm virmez sü’ālümden cevāb
	 Baña ne itsün lebüñ ģikmetde Loķmān ile baģś

4 	 Āfitāb olmaz muķābil saña ey Yūsuf-cemāl
	 İdimez her bir sitāre māh-i Ken‘ān ile baģś

5 	 Kāmil oldı her güzel nāz ile fenn-i şívede
	 Şem‘íyem n’ola idersem ben de Selmān ile baģś

	 22

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Derd-i bí-dermān elinden el-ġıyāś
	 Hecr-i bí-pāyān elinden el-ġıyāś

2 	 Ol ŝaçı mekkār elinden el-ģaźer
	 Ol gözi fettān elinden el-ġıyāś

3	 Dönmedi hergiz murādüm üzre āh
	 Bí-vefā devrān elinden el-ġıyāś
2814 	 Baña cevr ü ġayriye eyler vefā
	 Ol şeh-i ĥūbān elinden el-ġıyāś

6a 	 Manšıķu’š-šayrüñ: Manšıķ-ı šayrüñ K, M, İ; söylemiş: söylesün M
21 	 K: 218a, M: 261b, İ: 26a
22 	 K: 218a, M: 261b, İ: 26a
4a 	 cevr: žulm K, M
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5 	 Şem‘iyā yaķdı vücūdüm ser-te-ser
	 Āteş-i ģicrān elinden el-ġıyāś

	 23

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Taĥt-ı pírūzí felek olursa mihr altunlu tāc
	 Var iken ĥāk-i derüñ itmez bu göñlüm iģtiyāc

2 	 Şöyle bímār olmışam efkār-ı çeşm-i yār ile
	 Cümle ‘ālem ger šabíb olursa itmezler ‘ilāc

3  	 Āh idüp göz yaşların dökme bulıtdan nem ķapar
	 Tāzedür gül yapraġından dilber-i nāzük-mizāc
2844 	 Šoymadı göñlüm gözüm ģüsnüñ temāşā itmeden
	 Yimeden cennet ša‘āmın šoya mı her gözi aç

5 	 Tāc-ı zerrín-i se‘ādet ister iseñ Şem‘iyā
	 Šut gözüñ nerges gibi kendüñde dāyim gözüñ aç

	 24

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Cān virüp itse n’ola her kişi cānā iģtiyāc
	 Būse-i la‘lüñ virür vaŝlüñ metā‘ına revāc

2 	 Ey šabíb-i cān ü dil olmazsa vaŝlüñ merhemi
	 İdimez kimse firāķuñ dāġına hergiz ‘ilāc

3 	 İncinürmiş işidüp feryādümi bülbül gibi
	 Baġrı šaşdandur velíkin gül gibi nāzük-mizāc

4 	 Naķd-i cān almaķ dilersin göñlümüñ ża‘fın görüp
	 Ķanġı žālimdür alan bir şehr-i vírāndan ĥarāc

5 	 Gösterür iki cihān naķşın mu‘ayyen ey göñül
	 Ĥāk-i pāyi tūtiyāsınuñ ŝafāsı gözüñ aç

23 	 K: 218a, M: 261b, İ: 26b
3a 	 göz yaşların: gözler yaşın K
4a 	 itmeden: ķılmadan İ
24 	 K: 218b, M: 262a, İ: 26b
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6	 Dime nemdür ‘āşıķ-ı dil-ĥaste göñli nem ķapar
	 Ķalbi ŝāf olan olur āyíne-veş nāzük-mizāc

7 	 Şem‘í baş egmez efendüm ĥāk-i pāyüñ var iken
	 Taĥt olursa nüh felek mihr ile meh olursa tāc

	 25

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 	 Sāķiyā la‘l-i lebüñle içelüm cām-ı ŝabūģ
	 Birisi cāne ġıdādur birisi rāģet-i rūģ

2 	 Gökde ģācet ķapusın açmadı miftāģ-ı dü‘ā
	 Görmeyince der-i meyģāne-i ‘ışķı meftūģ

3	 Şāh-i ‘ışķuñdur açan cümle göñüller mülkini
	 Bundan özge nic’olur pādişehüm fetģ ü fütūģ

4 	 ‘Ālemi ġarķ ideli ķanlu yaşüm šūfānı
	 Ķaldı añılmaz olupdur güzelüm ķıŝŝe-i Nūģ

5 	 Şem‘iyā cām-ı leb-i yār müdām olsa eger
	 Tevbenüñ hergiz adın añmaz idüķ niçe naŝūģ

	 26

	 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

1 	 Ehl-i ģikmet içinde oldı ŝaríģ
	 Ki diridür lebüñle nām-ı Mesíģ

2 	 Acı söz šatludur şekker-lebden
	 “Külli şey’in mine’l-melíģ melíģ”78

3 	 Rā ķaşüñ üzre noķša-i ĥālüñ
	 Cím-i zülfüñle eyledi tercíģ

4 	 Ķorķaram zāhidā ķıyāmetde
	 Elüñ almaz riyāyile tesbíģ

25 	 K: 218b, M: 262a, İ: 26b
26 	 K: 218b, M: 262b, İ: 27a
78	 “Her güzel ve tatlıdan olan şey tatlıdır.”
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5 	 Yaramazlıķdur eyleñ aġyāre
	 “Külli fi‘lin mine’l-ķabíģ ķabíģ”79

6 	 Ķavl-i ‘Ìsíde bāde oldı ģelāl
	 Var lebüñ nuķli gibi naķl-i ŝaģíģ 

7 	 Āteş-i bādeyile göñlüñ uyar
	 Şem‘í dil-zinde ol nite ki Mesíģ

	 27

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Pervāz ider ŝabūģ ile gün gibi ŝabāģ
	 Mürġ-ı hümā-yi himmet açup şevķ ile cenāģ

2 	 İģyā-yi bezm-i rūģ itdüñ iflāģ-ı dil idüp
	 “Yā ma‘şere’l-eģibbeti hayyū ‘ale’l-felāģ”80

3  	 Fetvā-yi pír-i ‘ışķ ile ķanı ģelāl olur
	 Zāhid şerāb-ı ‘ışķı şu kim görmeye mübāģ
2934 	 Bezminde ‘ışķuñ olmadı ŝadr ü ŝaff-ı ni‘āl
	 Kimden dilerse sāķi-i ‘ışķ itdi iftitāģ

5  	 Pāk eyle Şem‘í āyeneñi cām-ı ‘ışķ ile
	 Yüz göstere ola ki saña şāhid-i ŝalāģ

	 28

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1  	 Göñlümi itdi zülfi gibi tārmār ruĥ
	 ‘Aķlumı aldı itdi beni bí-ķarār ruĥ

79	 “Her çirkin işten olan çirkindir.”
27 	 K: 219a, M: 262b, İ: 27a
80	 “Ey dostlar! Kurtuluşa koşun.”
3b 	 görmeye: görmedi K, İ
4b 	 itdi: eyler K, İ
5b 	 Yüz göstere: Yol göstere İ
28 	 K: 219a, M: 263a, İ: 27b
1b 	 bī-ķarār: tārmār İ
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2972 	 Gel lušf ile efendüm açılsun güler yüzüñ
	 Ref‘ it ģicābı ‘arż idüp ey gül-‘iźār ruĥ

3 	 Naš‘-ı cemāl üzre sürüp ĥāl beydaķın
	 Māt eyledi cihānı açup şāh-vār ruĥ

4	 Mir’āt içinde ruĥlerüñüñ ‘aksi gūyiyā
	 Naš‘-ı ģüsünde ķarşu ķonan ey nigār ruĥ

5 	 Ģüsnüñ serāyın eyledi cārūb-ı zülf pāk
	 Ķomadı źerre deñlü göñülde ġubār ruĥ

6 	 Al ile diller almaġ içün Şem‘iyā yine
	 Gül gibi itdi allerin āşikār ruĥ

	 29

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 	 Bāġ-ı ‘ışķuñda göñül mürġı uçup şāĥ-be-şāĥ
	 Ŝulu şeftālüye meyl itse olur mı güstāĥ
2992 	 Sínemüñ dāġını meyl itdi görüp ol yüzi gül
	 Meyl olur güller ile zeyn olıcaķ her ķurı şāĥ

3	 Gün gibi çalmaġ içün mihr ü maģabbet šōbını
	 Ĥūb olur her ne ķadar ‘arŝa-i dil olsa ferāĥ
3004 	 Teng ider ģālümi bir ġonce-lebüñ fikriyile
	 Bize eyvān-ı felek źerre ķadar virmedi kāĥ

5	 Nice gūş eyleye Şem‘í kişi aġyār sözin
	 Penbe-i ġaflet ile šopšoludur rāh-i ŝimāĥ

2a 	 efendim açılsun: açılsun efendim M
29 	 K: 219b, M: 263a, İ: 27b, AE674: 65a, Ü2955: 5b, B: 102b, HE: 55b 
2b 	 güller ile: güllerine K, M, İ
4a 	 fikriyile: mihriyile K, M
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	 30

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Tā ki ín āyene-i cām muŝaffā bāşed
	 Be-murād-ı dil-i men ŝūreti peydā bāşed
3032	 Źevķ-ı Ferhād bih ez ‘işret-i Pervíz buved
	 Ģüzn-i Mecnūn bih ez şādi-i Dārā bāşed

3 	 Yār şem‘íst ki ‘ālem heme pervāne-i ūst
	 Vay ber ‘āşıķ-ı dil-ĥaste-i tenhā bāşed
3054	 Ger ĥored ķašre-í ez āb-ı ģayāt-ı leb-i yār
	 Cān dehed ez nefeseş mürde Mesíģā bāşed

5 	 Pūşiş-i penbe-i dāġ u dil-i pür-sūz-ı güdāz
	 Şem‘í-yi sūĥte rā ĥil‘at-i díbā bāşed

	 31 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Ŝūfí zi behr-i dünyā vü ‘uķbā nemāz kerd
	 ‘Işķet merā zi her dü cihān bí-niyāz kerd
3092	 Bā seng-i ‘ışķ gevher-i hestí-i ĥod şikest
	 Maģmūd āngeh himmet-i kār-ı Ayāz kerd

3 	 Dembeste ‘andelíb ü nesím-i ķabūl-i gül
	 Der bezm-i ĥār ü ĥes dehen-i ġonçe bāz kerd

30 	 İ: 27b
1 	 Bu parlak kadeh aynası oldukça benim gönlümün muradının bir sureti orada görünür.
2 	 Ferhat’ın zevki, Perviz’in işretinden; Mecnun’un hüznü, Dârâ’nın neşesinden daha iyidir.
3b 	 Metinde “ģaste” kelimesinden hemen sonra “şūrīde” kelimesi yazılmıştır. 
	 Sevgili bir mumdur ki bütün dünya onun pervanesidir. Yalnız ve gönlü yorgun âşığın vay haline!
4 	 Ölen kimse eğer sevgilinin dudağının âb-ı hayatından bir katre içse, Hz. İsa’nın nefesinden can 

bulmuş gibi olur.
5 	 Yaralı ve gönlü yanık âşığın pamuktan elbisesi, aşktan yanmış Şem‘î için kıymetli bir hil‘at 

gibidir.
31 	 İ: 28a
1 	 Sufî dünya ve ahiret için namaz kıldı. Senin aşkın beni iki dünyaya da muhtaç bırakmadı.
2 	 Mahmud, Ayaz’ın işini (halini, sırrını) bilmeye çalıştığında kendi varlık cevheri aşk taşıyla kırıldı. 
3 	 Bülbül ve sabah yeli, çer-çöp meclisinde (bağda) goncanın ağzını açtı.
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3114	 Rūy-i niyāz rā be zemín hemçü mā nihād
	 Her kū hevā-yi ķāmet-i ān serv-i nāz kerd

5 	 Bāyed çü Şem‘-i bezm zebān u sereş boríd
	 Herkes ki germ-dil şüd ü ifşā-yi rāz kerd    

	 32 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Híçkes der vādi-i ‘ışķ-ı tu yār-i men ne-şüd
	 Ăam besí ĥordem velí kes ġam-güsār-ı men ne-şüd
3152	 Ez behār-ı ĥurremí hergiz gül-i şādí ne-rüst
	 Ăālibā būy-i vefā der gül-‘iźār-ı men ne-şüd

3 	 Ĥalķa-i dūd-ı siyāhem dām ber eflāk zed
	 An hümā ber evc-i ģüsn ammā şikār-ı men ne-şüd
3174	 Āfitāb-ı šāli‘em ez dūd-ı āhem şüd siyāh
	 Híç şām-ı tíreí çün rūz-ı tār-ı men ne-şüd

5 	 Sāķiyā bezm-i maģabbet suĥt ser-tā-pā merā
	 ‘Āķıbet goftā ki Şem‘í dāġ-dār-ı men ne-şüd

	 33 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Eyledi müşgín ŝaçın ol gözleri āhū kemend
	 Ŝayd idüp geçdi dil-i miskíne bend üstine bend

4 	 O naz servisinin boyunu arzulayan her kişi, yüzünü bizim gibi yere eğdi.
5 	 Yanık gönüllü ve sırrı ifşâ eden her kişinin dilini ve başını meclisin mumu gibi kesmek gerek.
32 	 İ: 28a
1 	 Senin aşk vadinde hiç kimse benim arkadaşım olmadı. Çok gam çektim, ama kimse gamıma 

çare bulmadı.
2 	 Mutluluk baharında neşe ve sevinç gülü asla açmadı. Benim gül yanağımda vefa kokusu olmadı.
3 	 Benim ahımın dumanının halkası gökyüzünde tuzak kurdu. O hüma, güzellik zirvesindedir ve 

benim avım olmadı.
4 	 Talih güneşim ahımın dumanından karardı. Hiçbir karanlık gece benim kara günüm gibi olmadı.
5 	 Ey saki! Aşk bezmi beni baştan ayağa yaktı. Sonunda dedi ki Şem‘î, benim kadar yaralı (kimse) 

olmadı.
33 	 K: 219b, M: 264b, İ: 28a
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3202 	 Ŝanki āhū-yi Ĥotendür çeşmüñ ey ĥūb-ı Ĥıšā
	 Çín-i zülfüñ ŝayd içün olmış aña müşgín kemend

3 	 Bād-ı āhüm gökde egmişdür nihāl-i Sidreyi
	 Bilmezem yā Reb n’içün meyl itmez ol serv-i bülend

4 	 Naķş-i ģüsnüñ zeyn idelden ey ŝanem Naķķāş-ı ŝun‘
	 Oldı bu ĥalķuñ kimi Zeyní kimisi Naķşibend

5 	 Sen perí-peyker melek-ruĥsārı tesĥír itmege
	 Micmer-i nüh-kāsedür eflāk encümdür sipend
3216 	 Ģüzn ile Ya‘ķūb ü derd-i ‘ışķ ile Eyyūbdür
	 Bu dil-i bí-çāre-veş olmaya hergiz derdmend

7 	 Var iken cām-ı lebüñ rūģ-ı revānüm yād idüp
	 Almayayın aġzüme āb-ı ģayāt olursa ķand
3238 	 Ģoķķa-i yāķūt-ı pür-dürrüñ açarsın mührini
	 Gül gibi ey ġonce-leb itdükce biñ nāz ile ĥand

9 	 Şem‘íyem zāhid beni men‘ itme bezm-i yārden
	 Yanmaġa mūm olmışamdur kār itmez baña pend

	 34 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Bāġ-ı ruĥüñde olmış eyā serv-i lāle-ĥad
	 Gül deste deste sünbül-i müşgín demed demed

2 	 Dil gördi dāl-i zülfiyile aġzı mímini
	 Didi ki bundan olur olursa baña meded

3 	 Dāl oldı ‘ışķ derdine zírā ki görmedük
	 Ķaddüñ yolında šoġru elif gibi híç eģad

2b 	 müşgīn: miskīn İ
6b 	 olmaya: olmadı İ
7b 	 Almayayın: Almayayım M, İ
8a 	 dürrüñ: dürdür İ
34 	 K: 219b, M: 263b, İ: 28b
1b 	 müşgīn: miskīn İ
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4 	 Şāhid yiter ki levģ-i cemāl üzre oldılar
	 Bu ān-ı ģüsne ķaddi elif ķaşı nūnı med

5 	 Devlet anüñ ki ehl-i ŝafā eyleye ķabūl
	 Vāy ol kişiye kim ide derd ehli anı red

6	 Şem‘í eger ki yār işiginden ola cüdā
	 Bu kāĥ-ı ser-nigūnde aña kim olur sened

	 35 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Gördük ķaşüñ hilālini sāķí irişdi ‘ıyd
	 Mey vir ki oldı šāli‘-i ferĥundemüz sa‘íd
3282 	 Miftāģ oldı ‘ıyd-i cemāle hilāl-i yār
	 Meyĥānesine göñlümüñ urmışdı ġam kilíd

3 	 Ķanını ŝu yirine içerlerse yiridür
	 Ķurbānler olduġum yolüñe olayın şehíd

4	 Didüm ki var mıdur saña ey māh dest-res
	 Didi ki ‘āfitābe el irmek igen ba‘íd

5 	 Ol māh gün gibi olsa ģüsn ile ber-kemāl
	 Şem‘í cemāli gibi ola ‘ömri ber-mezíd

	 36 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Sen itdüñ baña şāhüm žulm-i bí-dād
	 Efendüm yine senden saña feryād

2	 Nice miskínlerüñ ‘ömri ġubārı
	 Ser-i zülfüñ ucından oldı berbād

5a 	 ehl-i ŝafā eyleye: ehl-i ŝafāya ola İ // ide derd ehli anı red: anı derd ehli ide red M
35 	 K: 220a, M: 263b, İ: 28b
2b 	 Meyĥānesine: Ăamĥānesine İ
5a 	 ber-kemāl: pür-kemāl İ
36 	 K: 220a, M: 263b, İ: 29a
1a 	 baña şāhüm: pādişāhüm İ
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3 	 İrimez Sidre ķaddüñ pāyesine
	 Eger Šūbí olursa serv ü şimşād

4 	 ‘Aceb ģālet degül mi ‘ışķ-ı Şírín
	 İder Ĥusrevleri yolında Ferhād

5	 Dilā sen deñlü virmez ‘ışķa ŝūret
	 Bu yolda gerçi Ferhād oldı üstād

6 	 Olur sāyeñ gibi üftāde Šūbí
	 Baş egmezsin nitekim serv-i āzād

7 	 Vefā šaşıyla yapmazsa eger yār
	 Dil-i dívāneñ olmaz Şem‘í ābād

	 37

	 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

1 	 Hezār itdi çemende çü naġme-i Dāvūd
	 Zebūr-ı gülden oķundı ĥulāŝa-i maķŝūd

2	 Çü ŝaldı berg-i çemen ŝaģn-ı bāġa seccāde
	 Ķıyāme geldi nihāl ü benefşe itdi sücūd

3 	 Gül aldı def eline raķŝe girdi serv ü çenār
	 Çün aldı mušrib-i bezmüñ çemende çengine ‘ūd

4	 Fiġān-ı mürġ-ı çemen nāy ile olup dem-sāz
	 Ŝadā-yi zümre-i ‘işret semāye itdi ŝu‘ūd

5 	 Seģerde gün gibi šutam çemende cām-ı ŝabūģ
	 Başüme gün šoġup olursa šāli‘üm mes‘ūd

6	 Nesím-i ġonce-i la‘lüñ cihāne virdi ģayāt
	 ‘Aceb budur ki ‘ademden görindi cümle vücūd

7 	 Firāķ odıyla yaķar Şem‘iyā bizi dildār
	 Anüñçün eyledi āhüm felek yüzin pür-dūd

37 	 K: 220b, M: 264a, İ: 29a
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	 38

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Gerçi kim oldı rūģ-ı revānüm şeker leźíź
	 Pālūde-i lebüñ gibi olmaya ter leźíź

2 	 Perverde olsa aŝlı eger Selsebíl ile
	 Olmaz behişt mívesi la‘lüñ ķadar leźíź

3 	 Rūģa ġıdā vü ķalbe ŝafā cisme cān olur
	 Şírín lebüñ gibi olıcaķ olsa her leźíź

4 	 Cān ģažž ider šutınca lebüñçün ‘adem yolın
	 Şírín yolında Ĥusreve olur sefer leźíź

5 	 Bir söz ki cānden ola olurmış ġıdā-yi rūģ
	 Senden gelen ĥaber gibi olmaz ĥaber leźíź

6 	 Ģüsnüñ güliyle ķand-i lebüñdür ġıdā-yi rūģ
	 Cennet güliyle olsa olur gül-şeker leźíź

7	 Źikr-i lebi ŝoñunda ķo evŝāf-ı cenneti
	 Şehd ü şeker ŝoñunda degül míveler leźíź

8	 Ģüsnüñ zekātı ‘āşıķa bir būse ķıl ‘ašā
	 Şehden olur gedālere ģaķķā nažer leźíź

9	 Şem‘í cihānde ‘āşıķ-ı dídār olanlara
	 İki cihān deminden olur bir nažer leźíź

	 39 

	 Fā‘ílātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Geçdi ‘ömrüm ŝu gibi eşk-i revānüm çaġlar
	 Acıyup deryālar aġlar ģālüme ırmaġlar 

2 	 Gül gibi göynüklerüñden incinür ŝanma beni
	 ‘Āşıķa altun beneklü cāmelerdür dāġlar

38 	 K: 220b, M: 264b, İ: 29b
39 	 K: 221a, M: 265a, İ: 29b Bu gazel, Ü1547: 119b ve N: 87b’de aşağıdaki gazelle karışmış halde 

yedi beyit olarak yer almaktadır.
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3	 Ĥalķa-i sünbül ŝaçuñ bend-i maģabbetdür baña
	 Sensüz ey gül Yūsufı zindān olupdur bāġlar

4 	 Ķareler geysün bulıtlar gibi dāyim aġlasun
	 Her kişi kim göñlüni sünbüllerüñe baġlar

5  	 Gün šoġar ŝanmañ şafaķdan ģaşre dek Ferhād içün
	 Başına odlar yaķup feryād iderler šaġlar
3366 	 Ķıl vefā mir’āt-i ģüsne virmedin ĥaššuñ keder
	 Bu ŝafā ķalmaz geçer ŝu gibi ‘ömrüm çaġlar

7 	 Def gibi gögsüñ dögüp baġrüñ delersin ney gibi
	 Şem‘iyā göynüklerüñ her dem cigerler dāġlar

	 40 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Nev-behār oldı yine şeydā olup ırmaġlar
	 Ķanlu yaşüm gibi zencírin sürüyüp çaġlar

2	 Ăoncelerdür yāreler āhüm nesím-i nev-behār
	 Gül gibi göñlüm açarlar tāze tāze dāġlar

3 	 Serv-i āzādüm ķoyup seyr-i gülistān eylesem
	 Bāġlar zindān olup zencír olur ırmaġlar

4 	 Ģasret-i Şírín ile Ferhād bir āh itdi kim
	 Yaķdı baġrın lāleler gögsin geçürdi šaġlar

5 	 Ey perí mecnūn olurdı ‘ışķ ile şeydā olup 
	 Göñlümüñ dívānesin zencír-i zülfüñ baġlar
3386 	 Šūší-i gūyā ķafesde ģabbeye muģtāc olup
	 Şekkerüñ baķmaz yüzine eyle šoymış zāġlar

7 	 Şem‘iyā zülfi ucından ĥāk olan miskín içün
	 Ķareler geymiş ŝaçın çözmiş bulıtlar aġlar

5a 	 ģaşre dek: ģasret-i K, M
6a 	 vefā: dü‘ā K
40 	 K: 221a, M: 265a, İ: 30a
6b 	 Şekkerüñ: Sükkerüñ İ; eyle: şöyle K, M
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	 41

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Germ olursun ey göñül gün yüzlü cānānüñ mi var
	 Ŝubģ olınca sínede bir māh-i tābānüñ mi var

2 	 Ĥātem-i la‘lüñle nerm itdüñ cihānı ey perí
	 ‘Ālemi mūm eyledüñ mühr-i Süleymānüñ mi var

3	 Cān baġışlar ġonce-leb gül yüzlü dilber sevmedüñ
	 Zāhidā ya‘ní senüñ de dünyede cānüñ mi var

4	 Ka‘be-i kūyüñde ‘ömrüm ölmege cānler virür
	 Ey Ĥalílüm ben ķadar ‘ālemde ķurbānüñ mi var

5 	 Yār işiginde bizi ednā görürsin zāhidā
	 Bir melek-ruĥsār ile göklerde seyrānüñ mi var

6	 Degme bir naķş-i nigārüñ ģüsni evŝāfın idüp
	 Ol Mesíģā-dem yanında añmaġa cānüñ mi var

7 	 Sidreye baş egmeyüp Šūbíye virmezsin selām
	 Ey göñül yanüñce bir serv-i ĥırāmānüñ mi var

8 	 Yirde gökde miśli yoķ bir āfitābüm var benüm
	 Ey felek ya‘ní senüñ de māh-i tābānüñ mi var

9 	 Başüñe odlar yaķup feryād idersin Şem‘iyā
	 Cevri çoķ dünyā gibi žulm issi sulšānüñ mi var

	 42

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1	 Ne ĥūnídür gözüñ sāķí ki baġrümden kebāb ister
	 Döküp nā-ģaķ yire ķanüm gözüm yaşın şerāb ister
3412 	 Düşüp meyĥāne-i ‘ışķa göñül rüsvā-yi ‘ām olsa
	 Baña ne sāķí-i bezm-i ezel mest-i ĥarāb ister

3 	 Seni begler aresinde anüñçün iĥtiyār itdüm
	 Ķul olmaz degme bir şāha göñül ‘ālí-cenāb ister

41 	 K: 221a, M: 265b, İ: 30a
42 	 K: 221b, M: 266a, İ: 30b
2b 	 ezel: ecel İ
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3424 	 Güzellük āsümānında melek-símā güzeller çoķ
	 Ayuñ on dördüne beñzer göñül bir āfitāb ister

5 	 Ķamer gibi mücellā itmege cān naķdinüñ ķalbin
	 Göñül bir āfitābüñ ĥāk-i pāyinden türāb ister

6 	 Nice zühd ü nice taķvā ne dirsin bilmezem ŝūfí
	 Behār eyyāmı gül vaķti benüm göñlüm şerāb ister

7 	 Şerāb-ı la‘l-i dilberden içüp ķanmaķ diler her dem
	 Nice dívānedür Şem‘í görüñ āteşden āb ister

	 43 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Bir lebi Şíríne dil virdüm ki ādem cānıdur
	 Adı Ĥusrevdür güzellük mülkinüñ sulšānıdur
3442 	 Çerĥe girmişdür döner gün gibi māh-i āsümān
	 Devr içinde bir meh-i bí-mihr ser-gerdānıdur

3 	 Gül yüzüñ devrinde her kim içdi cām-ı la‘lüñi
	 Ŝoģbet anüñ ŝoģbeti devrān anüñ devrānıdur

4	 Başuma gün šoġmadı ŝubģ-ı viŝāle irmedüm
	 Baña gün göstermeyen anüñ şeb-i hicrānıdur

5 	 Ĥaste eyler gözleri ŝıģģat baġışlar lebleri
	 ‘Āşıķ-ı dil-ĥastenüñ hem derdi hem dermānıdur
3456 	 Ol güzeller şāhınuñ düşdi kemend-i zülfine
	 Bende-i ‘ışķ oldı Şem‘í ‘ālemüñ sulšānıdur

	 44 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Yalıñüz ŝanmañ ki anüñ çerĥ ser-gerdānıdur
	 Šaña ķalmış mihr ü meh aķ yılduzuñ ģayrānıdur

4a 	 melek-sīmā: hilāl-ebrū İ
43 	 K: 221b, M: 266a, İ: 30b
2b 	 bir: ol İ; bī-mihr: nā-mihr İ
6a 	 zülfine: ‘ışķına K, M
44 	 K: 222a, M: 266b
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2 	 Yılduzu yoķdur anüñ devrinde gelmez ŝūrete
	 Āfitābüñ çerĥi batdı ol mehüñ devrānıdur

3 	 Leblerin depretdügince söz yirine cān yaġar
	 Ya Mesíģādür ya Ĥıżrüñ çeşme-i ģayvānıdur

4	 Māh-rūler aresinde gün gibi bir dānedür
	 Ģüsn ile devr-i ķamerde bir cihān fettānıdur

5 	 Ayaġı šopraġına ķul olsa Şem‘í šañ degül
	 Her kişi kendü vücūdı mülkinüñ sulšānıdur

	 45 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Niçe bir al geyüp māh-liķālar niçe bir
	 Niçe bir gün gibi dünyāyı yaķalar niçe bir

2	 Māh-rūler bize cevr itmege nāz eyleyeler
	 İdeler ġayrilerle mihr ü vefālar niçe bir

3	 Uydurup ķarşımüze ģüsn ili serverlerini
	 Bize dād itmeyeler begler aġalar niçe bir
3484 	 Çekeler sínelere gün gibi meh-pāreleri
	 İdeler çerĥ gibi bize cefālar niçe bir

5 	 Gāh öpüp gāh ıŝırup gāh emer leblerüñi
	 Sāķiyā cānümüze bunca cezālar niçe bir
3496 	 Devr idüp gün gibi her yaña ŝafā cāmlarını
	 Süreler ķarşümüze bunca ŝafālar niçe bir

7 	 Ele cehd ile götür Şem‘í maģabbet cāmın
	 Bu ķurı šā‘at ile zühd ü riyālar niçe bir

45 	 K: 222a, M: 266b, İ: 31a
4b 	 İdeler çerĥ gibi bize cefālar niçe bir: Bize dād itmeyeler begler aġalar niçe bir İ
6a 	 gün gibi her yaña: her yaña gün gibi İ
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	 46

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Yol virmez idi gülşen-i ģüsnüñ güline ĥār
	 Nerm itmeseyidi her dem anı eşk-i cūy-bār

2	 Yıllarla itdi yaşümi bir serv cūy-bār
	 Gün šoġmadı başüme k’idem sāyesin kinār

3 	 Naķş oldı sínemüz yine dāġ-ı firāķ ile
	 Senden bu ķaldı ey yüzi gül bize yādigār

4	 Ben cān virürdüm ol ŝanemüñ intižārine
	 Gerçi ölümden oldı eşed dirler intižār

5 	 Sergeşte olsa šañ mı göñül bí-ķarār olup
	 Aldı ‘inān-ı ŝabrüm elümden o şeh-süvār

6	 Mest olduġınca mey yirine ķan içer lebüñ
	 Cellād-ı ġamzeñe n’ola dirlerse zü’l-ĥumār

7 	 Deryā-yi ıżšırāba düşüpdür bu fülk-i ten
	 Yā ġarķ olur hevāyile yā ĥod bulur kinār
3518 	 Başdan aşurdı āteş-i hecrüñ sitemlerin
	 Yansa yaķılsa Şem‘í ne var senden ey nigār

	 47 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Cemālüñ şem‘inüñ germiyyeti var
	 Beni yaķmaġa beñzer niyyeti var
3532 	 Ayaġ üzre šurur bezmüñde şem‘üñ
	 Yanar odlar başında ĥıdmeti var

3 	 Geçüp dil cām-ı ‘ışķuñla özinden
	 Benüm rūģum igen ĥoş rāģeti var

46 	 K: 222b, M: 267a, İ: 31a
8a 	 aşurdı: aşurma İ
47 	 K: 222b, İ: 31b
2b 	 ĥidmeti: ĥiźmeti İ
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4 	 Ayaġuñ šopraġın virmez cihāne
	 Başında her kimüñ kim devleti var

5 	 Muķābil olalı ol ‘āfitābe 
	 Mehüñ gün gibi Şem‘í şöhreti var

	 48 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Āh kim göñlüm benüm ol dil-rübālar çaķdılar
	 Şem‘-veş bí-çārenüñ cānıne odlar yaķdılar

2 	 Öykünürmişsin diyü ol māha şem‘üñ dem-be-dem
	 Üşdiler pervāneler başına odlar yaķdılar

3 	 Baķmadılar gülşen-i Firdevs-i a‘lādan yaña
	 Ehl-i diller her nažer dídār-ı yāre baķdılar

4 	 Nāz ile siģr itdügiyçün dem-be-dem reftārde
	 Ŝu gibi ol ķāmet-i bālāye diller aķdılar

5 	 Dār idüp yaķmaķ dilerler Şem‘íyi Manŝūr-vār
	 Dil-rübālar boynına zünnār-ı zülfin šaķdılar

	 49 

	 Mef‘ūlü Fā‘iātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Dāġ-ı ġamüñle meclis-i ‘ışķuñda zār zār
	 Cān ü göñül dönerler elüñden nite ki zār

2 	 Baġlandı yolları yine göñlüm güşādınuñ
	 İrgürmedi murādına nerrād-ı rūzgār

3 	 Gün yüzlüler muķābele itse ķamer olur
	 Kim naķş-i ģüsnüñ anlere yüz virmez ey nigār

4 	 Kim oynadı senüñle bu nerd-i maģabbeti
	 Kim raĥt ü baĥtın eylemedüñ ŝoñra tārmār

48 	 K: 222b, İ: 31b
1a 	 dil-rübāya: dil-rübālar İ // yaķdılar: çaķdılar İ
49 	 K: 223a, İ: 32a
3a 	 itse: olsa K
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5 	 Şem‘í bu dāġ-ı ģasret ile üstüĥvānler
	 Cānān eline almaġa olaydı bāri zār

	 50 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Ne ĥoş cādūdur ol zülf-i mu‘anber
	 İdinmiş māhı bālín mihri pister

2 	 Šolaşmış ķaddüñe zülf-i dırāzüñ
	 Benüm ‘ömrüm nitekim serde ejder

3 	 Nedendür mācerā-yi eşk-i çeşmüm
	 Ola yanüñde ķān ile berāber

4 	 Çeküben Źülfiķār-ı ġamzesini
	 Göñüller mülkini fetģ itdi Ģayder

5 	 Yüri cām iç lebi yādına Şem‘í
	 Kim aña teşne-dildür āb-ı Kevśer

	 51  

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Gün yüzüñ gördükce ey meh-rū gözümden yaş çıķar
	 Āteş-i sūz-ı derūnümden göge āteş çıķar

2 	 Çıķmadı peykānlerüñ bu síne-i mecrūģdan
	 Tírüñ ucından benüm baġrümde her dem baş çıķar

3 	 Her kime dil virüp vaŝlın idersem ārzū
	 Āh kim baĥt-ı siyāhüm gibi bir ser-keş çıķar

4	 Ĥacletinden yirlere olur berāber āfitāb
	 Āsitānından ķaçan gün gibi ol meh-veş çıķar

5 	 Şem‘iyā āhüñ senüñ ol māhe te’śír eylemez
	 Gerçi kim sūz-ı derūnüñden göge āteş çıķar

5a 	 üstüĥvānler: üstüĥvānimüz İ
50 	 K: 223a, M: 267a, İ: 32a
51 	 K: 223a, M: 267b, İ: 32a
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	 52 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1  	 Mihr-i ruĥüñ ne cāne ki cānā ŝafā virür
	 Her ķande baķsa gün yüzinüñ pertevin görür

2 	 Gökler boyandı göklere dūd-ı siyāh ile
	 ‘Āşıķlerüñe zülf ü ruĥüñ gün mi gösterür

3 	 Diñdürmedi gözüm yaşın ey serv-i gül-‘iźār
	 Gerçi gözüñ aķar ŝuyı siģr ile šurġurur

4	 Var ey šabíb derdüme emsem buyurma kim
	 Bímār-ı yār olducaġum baña ĥoş gelür 

5	 Nāzüklügin görüñ ki muķābil olur diyü
	 Bir ŝūret ile āyeneye ol ŝanem girür
3636 	 Dünyā šuralı gelmedi miśli güzel diyü
	 İller içinde Şem‘í seni medģ idüp yürür

	 53 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Üşenme ey göñül cānān senüñdür
	 Çü düşdüñ derdine dermān senüñdür

2 	 Yüri ey serv-i bostān-ı lešāfet
	 Ŝalın šāvus-veş cevlān senüñdür

3 	 Bezenmiş bezm-i ģüsnüñ cām elüñde
	 Süre gör sāķiyā devrān senüñdür

4 	 Güzellük Mıŝrı içre ģüsn taĥtı
	 Bu gün ey Yūsuf-ı Ken‘ān senüñdür

5 	 Sevinürsin dilā kūyinde yārüñ
	 Ŝanasın milket-i ‘Ośmān senüñdür

52 	 K: 223b, M: 267b, İ: 32b
1b 	 ķande baķsa: ķandeyise İ
6a 	 miśli: miślüñ İ // idüp: ider İ
53 	 K: 223b, M: 267b, İ: 32b
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6 	 Ŝuŝamışları ey Ĥıżr-ı zemāne
	 Ŝuvar kim çeşme-i ģayvān senüñdür

7  	Oķın atdı yayın yaŝdı Necātí
	 Yüri var Şem‘iyā meydān senüñdür

	 54 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Gülşen-i ģüsne ruĥüñ tek gül-i zíbā mı gelür
	 Yā aña bencileyin bülbül-i gūyā mı gelür
3672 	 Gülşen-i bāġ-ı lešāfetde ķadüñ bigi daĥi
	 Rāstí lušf ile bir serv-i dilārā mı gelür

3 	 Çoķ varurlar ser-i kūyüñe senüñ bí-ser ü pā
	 Hiç benüm bigi varur bí-ser ü bí-pā mı gelür
3684 	 Sen gülersin benüm aġladuġuma fürķat ile
	 Yoĥsa ey şūĥ-ı cihān saña temāşā mı gelür

5 	 Leb-i şekker-şikenüñ medģ ider ey serv-i revān
	 Šab‘-ı Şem‘í gibi bir šūší-i gūyā mı gelür

	 55 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Zāhid ki zühd ü ŝavm ile perhíze šayanur
	 Bí-çāre gör ki ģālet-i ‘ışķı yenür ŝanur

2 	 Vā‘iž şerāb-ı nābe diyüñ ol šolaşmasun
	 Ŝoñra yüzine urıcaġaz kendü utanur

3 	 Senden göñül uŝanmadı ķahr-ı raķíb ile
	 Ķahr ile gerçi kim kişi cāninden uŝanur

7b 	 meydān: devrān İ
54 	 K: 224a, M: 268a, İ: 33a
2b 	 serv-i: ķadd-i K
4b 	 şūĥ-ı: şāh-ı İ
5b 	 šūšī-i: bülbül-i M
55 	 K: 224a, M: 268a, İ: 33a
1b 	 ģālet-i ‘ışķı: kār-ı Ĥudāyı K, M
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4 	 Vā ģasretā ki görmezem ol gül-‘iźārümi
	 Ĥūn-ı cigerle dídelerüm ķane boyanur

5 	 Sermāye-i maģabbet ile naķd-i ‘ömrüni
	 Devlet anüñ ki sevdügi yolında ĥarcanur

6	 Ey māh-çihre her gice ķandíl-i āsümān
	 Şem‘í ruĥüñden itdügi āhından uyanur

	 56 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Yolüñe cān virmege cānā dil-i bí-çāreler
	 Bulmadılar gerçi kim çoġ istediler çāreler

2	 Ģüsn meydānında ol meh-rū semend-i nāz ile
	 ‘Āķıbet gün gibi ser-tā-ser cihānı areler

3 	 Mihr ü meh gibi yaķarlar biribirinden çerāġ
	 Göñlümüñ şehri šoludur gün gibi meh-pāreler

4 	 Merhem-i vaŝlüñle cānā çāre itmezseñ eger
	 Dāġ-ı hicrānüñ gibi hergiz oñulmaz yāreler

5	 Ģālümi ‘arż itmege tír-i müjeñden dil diler
	 Aġız açdı síne-i mecrūģüm üzre yāreler

6 	 Gūşe-i meyĥānelerde cām-ı la‘lüñ şevķına
	 Bāde-i ģamrāya düşmişdür niçe āvāreler

7 	Hey ne žālimdür gözüñ cānā ruĥüñ devrinde kim
	 ‘Āşıķ-ı dil-ĥasteyi her demde biñ biñ pāreler

8 	 Şem‘iyā āĥir seni bu āteş-i hicrān ile
	 Arelerse ol mehüñ ŝubģ-ı viŝāli areler

56 	 K: 224a, M: 268b, İ: 33a
7b 	 her: bir M, İ
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	 57 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1  	 Gül yüzüñçün giceler ŝubģe degin zār ü nizār
	 Cān virür gülşen-i kūyüñde benüm bigi hezār

2 	 Ģālini ‘arż ide ben ĥāküñ eger bād-ı ŝabā
	 Gelmesün göñlüñe billāh ŝaķın ey şāh ġubār

3 	 Göreli serv-i ser-efrāzüñi ey gülbün-i nāz
	 Çöpçe gelmez gözüme Sidre vü Šūbí vü çenār

4 	 Ăarķa virmezdi gözüm baģri tenüm zevraķını
	 Rūzgār ile benüm ‘ömrüm eger olsa kinār

5 	 Cevr-i aġyār bize yaramaz aġyāre naŝíb
	 Ne ‘aceb gülşen olur kimine gül kimine ĥār

6 	 Sāķí-i devr-i zemān devri ‘aceb devrdurur
	 Kimisi cām-ı ŝafā kimi çeker renc-i ĥumār

7 	 Rişte-i cānın idüpdür ŝanemā Şem‘í fetíl
	 Yanmaġa zülf ü ruĥüñ şevķıyile leyl ü nehār

	 58 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Ol meh-liķā ki gün gibi rūşen cemāli var
	 Olsun hemíşe gün gibi rūşen cemāli var

2 	 Her gün o māhüñ işigini yasdanur güneş
	 Ben ĥaste gibi beñzer anüñ de zevāli var

3 	 Başdan aşar igen daĥi yüz virme zülfüñe
	 Boynüñe düşmesün güzelüm çoķ vebāli var

4 	 Dil fikr ider miyānüñi cān sırr-ı la‘lüñi
	 Cānā cihānde her kişinüñ bir ĥayāli var

57 	 K: 224b, M: 268b, İ: 33b
1a 	 giceler: gice tā İ // Cān virür bencileyin gülşen-i kūyuñda hezār: Cān virür gülşen-i kūyuñda 

benüm bigi hezār M, Cān virür gülşen-i kūyuñda benüm gibi hezār İ
58 	 K: 224b, M: 269a, İ: 34a



Şem‘î Dîvânı 165

5 	 Baş egmez ise n’ola cihān āfitābına
	 Ey meh kimüñ ki sencileyin zülf ü ĥāli var

6 	 Dünyā vü āĥiret baña ģüsnüñ kemāli bes
	 İki cihānde devlet anüñ kim kemāli var

7 	 Şem‘í cemāli vaŝfını görince ol nigār
	 Taģsínler itdi didi ne rūşen maķāli var

	 59 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ăāfil olma ey melek āhüm oķından ķıl ģaźer
	 Kim šoķuz ķat cevşen-i eflākden eyler güźer

2 	 Ey melek-símā seni bir laģže göstermez baña
	 Bilmezem n’ister ‘aceb benden sipihr-i kíne-ver

3 	 Āh kim maģv oldı yaşümden vücūdüm ser-be-ser
	 Yā İlāhí olmasun hiç kimseler benden beter

4 	 Geldügince síneme bir laģže ārām eylemez
	 Tír-i ġamzeñ ey kemān-ebrū igen nāzük geçer

5 	 Leşker-i ġam dostum her yañeden elbir idüp
	 Bu dil-i vírānemüñ bilsem nesin yaġma ider

6 	 ‘Āşıķ-ı ŝādıķlara düşmenler itmez itdügin
	 El-ģaźer ey dostlar ol bí-vefāden el-ģaźer

7 	 Devr-i la‘lüñde senüñ ey sāķi-i bezm-i cemāl
	 İçdügüm ķanlu yaşümdür yidügüm ĥūn-ı ciger

8	 Şehr-i ‘ışķuñda kim öldi dāġ-ı mihrüñle göñül
	 Virmedi kimse anüñ nām ü nişānından ĥaber

9 	 Görinen encüm degül ey māh-rū kevn ü mekān
	 Āteş-i āh-i dil-i Şem‘íden oldı pür-şerer

7a 	 cemāli: cemāl-i İ
59 	 K: 225a, M: 269a, İ: 34a
3a 	 ser-be-ser: ser-te-ser İ
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	 60 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Dil-i bí-çāreme cānā lebüñ dürdi şifā besdür
	 Gerekmez ġayri dermānı baña derdüñ devā besdür

2	 Ăareż bir acı šatlu geçmedür bu fāní dünyāde
	 Ăam-ı bālāñ ile fikr-i lebüñ baña belā besdür

3 	 Gerekmez dāmeni dehrüñ eger bir şeb-çerāġ olsa
	 İki ‘ālemde eglence baña bir meh-liķā besdür

4 	 Ne ģulle ārzū eyler göñül ne ĥil‘at-i şāhí
	 Baña ser örtüsi iki cihānde bir ‘abā besdür

5 	 Senüñ kūyüñ ĥayāliyle cihānde eglenür göñlüm
	 Bu yād illerde eglence bize bir āşinā besdür
3826 	 Gül-i ter cām-ı gül-rengüm ŝürāģí ġulġul-i bülbül
	 Hevā gülzārı bezminde bize berg ü nevā besdür

7 	 Kime mescid kime Ka‘be kime zühd ü kime taķvā
	 Saña Şem‘í cihānde cām-ı ‘ışķ-ı bí-riyā besdür

	 61 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Ģarím-i bāġ-ı cennetden baña kūy-i Vefā yigdür
	 Hezārān ĥūr u ġılmānden göñül bir dil-rübā yigdür
3842 	 Güneş bālįn felek altun beneklü cāme-ĥvāb olsa
	 Bilürseñ ģālüñi ŝūfí saña bir būriyā yigdür

3 	 Ne aŝŝı ‘āşıķa mülk-i cihānüñ şems ü māhından
	 Göñül bezmi çerāġın yaķmaġa bir meh-liķā yigdür

4 	 Saña ķandíl-i mescidden iren nār-ı żiyā zāhid
	 Baña cām-ı maģabbetden olan nūr-ı ŝafā yigdür

60 	 K: 225a, M: 269b, İ: 34a
1a 	 şifā: devā İ // ġayrı: ġayr İ
6b 	 berg ü : berg-i İ
61 	 K: 225b, M: 270a, İ: 34b
2a 	 olsa: olmış M
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5 	 Yaķarlar bezm-i vuŝletde kişiyi Şem‘í meh-rūler
	 Hilāl-ebrū güzellerle ıraķdan merģabā yigdür

	 62 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Leblerin depretdügince söz yirine cān aķar
	 Būse ‘ahd itse lebinden çeşme-i ģayvān aķar

2 	 Ĥvāb-ı ġafletden başuñ ķaldur gözüñ aç bir nefes
	 Ayaġuñ ucında miskín çeşme-i ģayvān aķar

3 	 N’ola baş egmese çerĥüñ dürc-i gevher-bārına
	 Meclis-i ehl-i ŝafāya la‘l ile mercān aķar

4 	 Āsitānuñ Ka‘bedür teslím olan ‘uşşāķden
	 Ey Ĥalíl-i cān ü dil her yañeden ķurbān aķar

5 	 Çeşm-i maĥmūrüñ ‘aceb bímār ider ‘āşıķları
	 Sāķiyā cām-ı lebüñden gerçi kim dermān aķar

6 	 Öykünimez ķadr ile şāhā serāy-i ģüsnüñe
	 Nūrdan gerçi felekde iki şādırvān aķar

7 	Ol ķadar ĥūn-ı ciger yutdı ġamüñle Şem‘í kim
	 Aġladuķça gözlerinden ŝu yirine ķan aķar

	 63 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Her seģergeh kim ŝabā ol zülf-i pür-çínden çıķar
	 Ŝan Ĥıšā ‘aššārıdur kim müşk alup Çínden çıķar

2 	 Ŝanuram ķopdı ķıyāmet šoġdı maġribden güneş
	 Gün yüzüñ ey meh seģer çün ebr-i müşgínden çıķar

62 	 K: 225b, M: 270a, İ: 34b
1a 	 depretdügince: deprendügince İ
7b 	 gözlerinden ŝu yirine: ŝu yirine gözlerinden İ
63 	 K: 225b, M: 270b, İ: 35a
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3 	 Geldi ĥaššuñ āyet-i ģüsnüñi taġyír eyledi
	 Āyeti taġyír iden kāfir olur dínden çıķar 

4 	 Hecr odı dilden çıķarmaz zülf ü ĥaššuñ ģāletin
	 Ĥāneye od düşse gerçi mūr ü mār inden çıķar

5 	 Niçe serverler olur Ferhād gibi pāymāl 
	 Niçe Ĥusrevler bu yolda cān-ı Şírínden çıķar
3906 	 Bunca gevherlerle deryā ķašre gelmez ‘aynüme
	 Bunca dürlerle felek çeşm-i cihān-bínden çıķar

7	 Hey ķıyāmet lušf idüp seyr-i mezār itseñ eger
	 Şem‘í-veş baş ķaldurur ‘āşıķlerüñ sinden çıķar

	 64 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Sāķiyā cām-ı lebüñden her ki bir sāġer çeker
	 Cān bulur ‘Ìsí deminden cām-ı cān-perver çeker

2	 ‘Āķıbet kāfir alur dirler müselmān illerin
	 Ģüsn ilin almaġa ĥaššuñ ġālibā leşker çeker

3 	 Bir ŝaçı ŝırma çeker eflāke āhüm gün gibi
	 Bir melek zencír-i zerrín ile ŝan ejder çeker

4 	 Zühd içün zāhid çekerse yiridür dünyā ġamın
	 Rind olan gül gibi mey bār-ı girānı ĥar çeker

5 	 Ol güzeller şāhısın kim píş-keş-i mihr ile māh
	 İşigüñe šās-ı símín ile her gün zer çeker

6 	 Āfitāb-ı şevķ ile cān bezmini pür-nūr ider
	 Her ki bir meh-rū elinden gün gibi sāġer çeker

7 	 Şāh-i ‘ışķam leşker-i encüm öñince Şem‘iyā
	 Āteş-i āhüm livā-yi ejdehā-peyker çeker

3a 	 taġyīr: tefsīr İ // taġyīr: tefsīr İ
6a 	 ķašre: źerre İ
64 	 K: 226a, M: 270b, İ: 35a
3a 	 gün gibi: ejderin İ
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	 65 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Ĥaššuñ ķaçan ki gün yüzüñe perde-dār olur
	 ‘Ālem gözüme ķare ŝaçüñ gibi tār olur
3942 	 Ķo etegüñ öñince beni seyr idem şehā
	 K’ekśer öñinde bād-ı ŝabānuñ ġubār olur

3 	 Hecrüñde añduġumca şehā gün yüzüñ senüñ
	 Ķanlu yaşümle her šarefüm lālezār olur

4 	 Tíġ-i cefāñı çekme vü çāk itme sínemi
	 Ey dōst ĥalķa rāz-ı derūn āşikār olur

5 	 Şem‘í cihānden al bile git tíġ-i zaĥmını
	 Ăurbetde yārden saña ol yādigār olur

	 66 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Serverā her kim işigüñde özin ĥāk eyler
	 Tāc idüp mihr ü mehi taĥtını eflāk eyler

2 	 Şu‘le-i mihri felek eyledi zerrín-cārūb
	 Sen güzeller şehinüñ yollarını pāk eyler

3 	 Sāķiyā nūş-ı lebüñ seb‘a-i seyyāle ile
	 Yedi ķat šās-ı felek zehrini tiryāk eyler

4 	 Nükte-i la‘l-i lebüñ fehm idimez ehl-i ĥıred
	 Sırr-ı cāndür dehenüñ anı kim idrāk eyler

5 	 Gün yüzüñ şevķı ķomaz źerre ķadar dilde ġubār
	 Sāķiyā cām-ı lebüñ cānı feraģnāk eyler
3976 	 Gül yüzüñle dehenüñ vaŝf idicek bād-ı ŝabā
	 Šaralup ġonce gibi gül yaķasın çāk eyler

65 	 K: 226a, M: 271a, İ: 31b
2b 	 öñünde: öñünce İ
66 	 K: 226b, M: 271a, İ: 35b
3a 	 seyyāle: seyyāre İ
6a 	 vaŝf: yād İ // šaralup: šuyulup İ; gül: dil İ
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7 	 Kim yaķar kendüyi ‘ışķ odına pervāne gibi
	 Bunı eylerse yine Şem‘í-yi  bí-bāk eyler

	 67 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Sāķí ġubārı gel dil-i ġamnākden götür
	 Öldüm ķıyāmetüm elüm al ĥākden götür

2 	 Fikr itme ģūr-ı cenneti dildār-ı yāre baķ
	 Ķo bu hevāyī mihrüñi eflākden götür 

3 	 İşüm bitürdi ġamze-i dil-dūzüñ ey nigār
	 Cān riştesini síne-i ŝad-çākden götür  
4004 	 Barışmadısa yılduzı o māhüñ ey göñül
	 Baĥtüñden itme töhmeti eflākden götür

5 	 Fikr it cemāli ķo gül-i gülzār-i cenneti
	 Ŝūfí düşürme göñlüñi ĥāşākden götür

6 	 Dürd-i ŝabūģı küģl idinüp cān gözin uyar
	 Şem‘í ģicābı díde-i idrākden götür

	 68 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Bu gün ‘ālemde dilberler severler hem sevilürler
	 Güzeller māh-peykerler severler hem sevilürler

2 	 Şular kim ŝun‘-ı Ĥāliķdür göñül virür aña ‘uşşāķ
	 Ŝorarsañ cümle ‘āşıķlar severler hem sevilürler

7b 	 Bunu eylerse yine: Yine bu şīveleri İ; K ve M nüshalarında bu beyitten önce bir beyit daha 
vardır ki şairin tarzına ve gazeldeki üsluba uygun olmadığı kanaatiyle gazele dahil edilmemiş, 
buraya kaydedilmiştir:

	 Germ olup cām-ı ŝabūģ ile çemen bezminde
	 Gün yüzüñ şevķiyle gül yaķasını çāk eyler

67 	 K: 227a, M: 272a, İ: 35b
4b 	 itme: aġla M, İ
68 	 İ: 36b
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3 	 Bu gün dilberlerüñ ĥayli biri birinedür meyli
	 Kimi Mecnūn kimi Leylí severler hem sevilürler

4 	 Açılmış Şem‘iyā güller ider feryād bülbüller
	 Güzeller zülfi sünbüller severler hem sevilürler

	 69 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ĥusrev-i ‘ışķam işigüñ baña taĥt-ı zer yiter
	 Na‘l-i gülgūn ġubārı başüme efser yiter

2	 Dil tenümde seyr ider her yāreden dídārüñi
	 Mü’mine ķabrinde cennet revzeni manžer yiter

3	 Āb-ı ģayvān ‘ömr-i bí-pāyān saña ey Ĥıżr kim
	 ‘Āşıķa bir gül şeker-leb serv-ķad dilber yiter

4	 Mācerā-yi ġam bilindi giryesinden ‘āşıķuñ
	 Şāhid ol ma‘níye símāsındaki gevher yiter

5	 Ķo söyinsün bu yidi Şem‘í šoķuz kāşānenüñ	
	 K’āh-i sūzı āsümāne meş‘al-i enver yiter

	 70 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Nice yıldur sürerüz yirlere ey meh yüzümüz
	 Ayaġuñ šopraġına geçmedi bir gün sözümüz

2 	 Gün yüzüñ üzre görelden şeb-i zülf-i siyehüñ
	 Kimse farķ itmez olupdur giceden gündüzümüz

3 	 Yüzüme baķmadılar yaşüme raģm itmediler
	 Māh-rūler aresinde yoġ imiş yılduzumuz

4	 Tā ölince sürelüm devrini zerrín ķadeģüñ
	 Çünki nerges gibi cāmıyla açıldı gözümüz

5	 Tūtiyā minnetini çekmez idük iki gözüm
	 Ayaġuñ šopraġını bir daĥi görse gözümüz

69 	 Ü1547: 142b
70 	 K: 227a, M: 272a, İ: 36b
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6	 Ey göñül odlare yaķ defter-i nāmūsı yine  
	 Rehn mi eyleyelüm gül gibi küllí cüz’ümüz    

7	 Āteş-i derd ü belā içre yalıncaķ göricek
	 Şem‘í-yi sūĥteye didi göyündi özümüz

	 71 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Gün gibi cām-ı ŝabūģ ile yumazsaķ yüzümüz
	 Ĥvāb-ı ġafletde ķalur hergiz açılmaz gözümüz

2	 Biz ŝafā baģrine meyĥānede ġavvās olduķ
	 Başımuz elde ayaġ itdük azıtduķ izümüz 

3 	 Yañılup ġaflet ile gün yüzine māh didük
	 Yār yanında bu gün yirlere düşdi yüzümüz
4054 	 Nice elden ķoyalum göz göre inŝāf eyle
	 Zāhidā cām-ı şerāb ile açıldı gözümüz

5  	 Āteş-i āh yaķup göklere ŝavurdı külüm
	 Yār yolında bizüm görmedi kimse tozumuz

6	 Uydurup çengine Zühre oķur eş‘ārımuzı
	 Gün yüzüñ vaŝf ideli göklere çıķdı sözümüz

7 	 Āteş-i şevķuñ ile Şem‘í-yi āşüfte-ŝıfat
	 Göricek gün yüzüñi maģv iderüz kendüzümüz

	 72 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 İncinme gördügümce seni eylesem niyāz
	 Cānā cefāyı artuġ idersin vefāyı az

71 	 K: 227b, M: 272b, İ: 36b
4a 	 göz göre: gel berü İ
5b 	 yolında: kūyında İ
72 	 K: 227b, M: 272b, İ: 37a, B: 252a 
	 Gazelin 2, 3, 4 ve 5. beyitleri İ: 37a’da müstakil fakat nā-tamam bir gazelmiş gibi yer almaktadır.
1b 	 artuġ: artuķ İ
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2 	 Biñ cevre bir vefā nedür ey yār-i dil-nevāz
	 Kim çoķ görürsin anı idersin aña da nāz

3  	 Benden bilindi dünyede derd ü belā-yi ‘ışķ
	 Senden yayıldı ‘āleme ey serv-i nāz nāz

4	 Miślüñ güzel mi geldi bu dünyā serāyine
	 Bulduñ cihānde gün gibi ey māh imtiyāz

5 	 Ey gül budāġı sen daĥi tāze nihālsin
	 N’ola böyüdüñ olduñ ise böyle ser-firāz

6 	 Keyfiyyet-i lebinde sözüm muĥtaŝer velí
	 Zülf ile ķaddin añma k’olur ķıŝŝemüz dırāz

7 	 Ķaddüñ ķıyāmın añdı göñül eyledi sücūd
	 Oldı bahāne arada ey serv-ķad nemāz
4108	 Baş ķomayınca ayaġa devr-i zemānede
	 Şem‘ ü ŝürāģí olmadı meclisde ser-firāz

9 	 Yıķduñ cefā šaşıyla ŝıduñ göñlümi benüm
	 Lušfüñle al elüñe yin’ey şāh-i dil-nevāz

10	 Cānler eritdi Şem‘í-yi pür-sūz şevķ ile
	 Tā kim getürdi bezmüñe bir şi‘r-i cān-güdāz

	 73 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 N’ola ger yoġ ise mescidde bizüm raġbetümüz
	 Gele meyĥāneye zāhid göresin ģürmetümüz

2 	 Öykünelden leb-i cān-baĥşüñe ey rūģ-ı revān
	 Geçdi cām-ı mey ile döne döne ŝoģbetümüz

3 	 Umaruz nūr-ı cemālüñle müşerref olavuz
	 Ka‘be-i kūyüñedür çünki bizüm niyyetümüz

3a 	 bilindi: yayıldı İ
8a 	 ayaġa: arada İ 
9  	 B: 5. beyit, K: -, M: -, İ: -  
73 	 K: 228a, M: 273a, İ: 37a
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4 	 Mey gibi cūşa gelüp ney gibi efġān iderüz
	 N’idügin kimse bizüm bilmedi keyfiyyetümüz

5 	 Ķan šolar gözlerimüz hecr ile Ya‘ķūb gibi
	 Çoķdur ey Yūsuf-ı gül-çihre saña ģasretümüz

6	 Yüz sürüp işigüñe ķadrimüz a‘lā idelüm
	 Gün gibi ‘arşı serír itmedurur himmetümüz

7 	 N’idelüm küģl-i Ŝıfāhānı alup ‘aynümüze
	 Gözlerüm nūrı izüñ tozunadur minnetümüz

8 	 Ĥıdmetüñde yanalum āteş-i şevķuñla müdām
	 Şem‘íyüz çünki bizüm yanmaġ imiş ĥıdmetümüz

	 74 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1  	 Ŝanemā ĥašš-ı ġubārüñ gibi reyģān bitmez
	 Nitekim ķāmetüñe serv-i ĥırāmān yitmez

2 	 Başüm üstünde ķılıçlar šuta ger ġamzelerüñ
	 Baş virür bu dil-i bí-çāre ķapüñden gitmez

3	 Zāhidā ‘āşıķa ša‘n eyleme rüsvāyí diyü
	 İĥtiyār ile kişi kendüyi bed-nām itmez

4 	 Āh kim ķıldı oñulmaz cigerüm yāreleri
	 Dostlar ‘āşıķ olan dünyede oñmaz bitmez

5 	 Ger vefālar idesin yā ĥo cefā eyleyesin
	 Şem‘í-yi sūĥteye her ne iderseñ yitmez   
   

	 75 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ŝanemā sencileyin yār-i cefākār olmaz
	 Nitekim bencileyin ‘āşıķ-ı ġam-ĥār olmaz

5	 M ve İ’de 6. beyit. 
7	 M ve İ’de 5. beyit. 
74 	 K: 228a, M: 273b, İ: 38a
1b 	 Nitekim: Güzelüm İ
75 	 K: 228b, M: 273b, İ: 38a 
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4182 	 Bir cefā šaşıyile niçe yapılsun göñlüm
	 Çü meśeldür yalıñüz šaş ile dívār olmaz

3 	 Meşrebi ŝāf degül kendüzini pāk idimez
	 Ŝu gibi her kişi kim ‘āşıķ-ı dídār olmaz

4	 Hele ben añladuġum budur iki ‘ālemde
	 Kişiye ‘ışķ gibi yār-i vefā-dār olmaz

5 	 Ķo beni yelteme ey dil kerem it ĥūblere
	 Šāli‘üm ben bilürem kimse baña yār olmaz
4196	 Cām-ı ‘ışķuñ ne ŝorarsın baña keyfiyyetini
	 Zāhidā çünki bilürsin buña iķrār olmaz

7 	 Seni sevdigümi ey meh n’ola iķrār itsem
	 Gün gibi rūşen olan nesneye inkār olmaz

8 	 Baş ķoyup ortaya meydāne çeker ‘uşşāķı
	 Dostum Şem‘í gibi hiç ciger-dār olmaz

	 76 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Ben āh itsem virür sínemden āvāz
	 Ney-i tírüñ olupdur baña dem-sāz

2 	 Delinsün ney gibi baġrüm ģabíbüm
	 Açarsam sırr-ı ‘ışķuñdan eger rāz

3 	 Beni fāş itdi yaşum çıķdı gözden
	 Belí gözden çıķar ķandeyse ġammāz

4 	 Cihānde varlıġını yoġa ŝalmış
	 Bulınur gerçi ammā azdan az

5 	 Hevā-yi yār ile göñlüm hümāsı
	 Geçer mihr āşiyānın itse pervāz

6 	 Olur dil mürġına zülfi ģavāle
	 Ŝalar begler ŝanasın ŝayde şahbāz

2b 	 Çü meśeldür: Bu meśeldür K
6b 	 buña: aña İ
76 	 K: 228b, M: 274a, İ: 37b
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7 	 Yine bir nāzeníne düşdi Şem‘í
	 Ki ķamu nāzeníne ögredür nāz

	 77 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Ķuçam dirdüm nigārı pírehensüz
	 Çürütdüm varumı ķaldum kefensüz

2 	 Ŝalınmaz bu cihān bāġında hergiz
	 Ne yār aġyārsüz ne gül dikensüz

3 	 Ölürsem kimse itmez baña tímār
	 Ne dirlik pādişāhüm baña sensüz
4224 	 Cihānı birbirine urdı ġamzeñ
	 Güzellük mülki olmazmış fitensüz

5 	 Benüm rūģ-ı revānüm síneye gel
	 Bilürsin çünki cān olmaz bedensüz

6 	 Ŝararduñ āteş-i ģasretle Şem‘í
	 Erirsin zer gibi bir sím-tensüz

	 78 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1	 Göñül ĥavf eyleme yārüñ varup aġyāre yār olmaz
	 Bu rūşendür ki ‘ālemde hümā zāġa şikār olmaz

2	 Uşanmaz siģr-i çeşminden göñül zülfinde sen yārüñ
	 Ne ġam kim Šūr-ı Mūsādür anüñ her tārı mār olmaz

3	 Dehānüñ gibi bir ġonce bulınmaz bāġ-ı ģüsn içre
	 Cemālüñ gibi ‘ālemde senüñ bir gül-‘iźār olmaz

4	 Göñül bu rāh-i ‘ışķ içre ne ķutsuz šāli‘üñ vardur
	 Ăam-ı dilberden özge híç kimse saña yār olmaz

77 	 K: 229a, M: 274a, İ: 37b
4a 	 urdı ġamzeñ: virdi ‘ışķuñ İ
78 	 B: 251a
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5	 Cefā vü cevrüñi ģadden aşurma Şem‘íye raģm it
	 Bilürsin ey perí-peyker güzellük pāydār olmaz

	 79 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Nice farķ eyleyelüm biz giceden gündüzümüz
	 Māh-rūler aresinde yoġ imiş yılduzumuz

2	 Yañılup ġaflet ile gün yüzüñe māh didük
	 Yār yanında bu gün yirlere düşdi yüzümüz

3	 Nice elden ķoyalum göz göre inŝāf eyle
	 Zāhidā cām-ı şerāb ile açıldı gözümüz

4	 Uydurup çengine Zühre oķur eş‘ārımuzı
	 Gün yüzüñ vaŝfı ile göklere çıķdı sözümüz

5	 Āteş-i şevķuñ ile Şem‘í-yi āşüfte gibi
	 Göricek gün yüzüñi maģv iderüz kendüzümüz

	 80 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Bezm-i ġamde iñleyüp hem-demlük eyler her nefes
	 Nāle-i ‘uşşāķa olmaz ney gibi feryād-res

2	 Āfitābüñ pençesin burdı kemāl-i ģüsn ile
	 Rüstem-i ŝāģib-ķırānler didiler ‘ışķuñda bes

3 	 Sensüzin ‘ömrüm cihānde bir nefes olmaz ķarār
	 Gün yüzüñsüz ey hümā dünyā demürden bir ķafes  
4274 	 Šūší-i šab‘ümle hem-reng olımaz zāġ-ı raķíb
	 Niçe pervāz eylesün ey meh hümāyile meges 

79 	 F: 99a Gazelin 2, 3, 4, 5. beyitleri 71. gazelde yer almaktadır. Ayrıca 1. beytin 2. mısraı, 70. 
gazelin 3. beytinin 2. mısraı ile aynıdır.

80 	 K: 229a, M: 274b, İ: 38b
1a 	 hem-demlik: ser-keşlik İ
4a 	 šab‘ümle: šab‘üñle M
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5	 Kimse ‘ışķuñ kārbānınuñ nişānın virmedi
	 Nāle-i ‘uşşāķden gerçi kim olmışdur ceres

6 	 Kül idersin Şem‘iyā āh-i cihān-efrūz ile
	 Yār yolında eger dünyā olursa ĥār ü ĥes    

	 81 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Fürķatüñden incinüp cān virmege itdüm heves
	 Sensüzin ‘ömrüm baña dirlik ne mümkin bir nefes    

2 	 Nāle eyler kārbān-ı ‘ışķ ile hem-rāh olan
	 Ķalbi āhendür velíkin gör nice iñler ceres

3  	 Gözlerümde al šūšídür ĥayāli la‘lüñüñ
	 Kirpügümden ey hümā-šal‘et aña itdüm ķafes 

4 	 Ayaġuñ šopraġına dil nice irsün ey melek
	 Āfitābe el irişmez māha olmaz dest-res

5 	 Çín ü Māçíni šolaşdı niçe yıl bād-ı ŝabā
	 Zülfüñe šuş olmayınca olmadı müşgín nefes	

6 	 Mesned-i ģüsn üzre gel yüz ‘izz ile biñ nāz ile
	 Bülbülüñ yiri ķafesdür āşiyānı ĥār ü ĥes

7 	 Yār vaŝlın añmasun hergiz dimişsin Şem‘íyi
	 Nāŝıģā ölmekden artuķ çāre yoķdur sözi kes   

	 82 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Naķd-i eşk ile göñül degmeye olma yoldaş
	 ‘Işķ yolında ŝaķın bir pula olur biñ baş 

2	 Yoġ imiş miģnet ü ġam leşkerinüñ pāyānı
	 Şāh-i ‘ışķ ile kişi nice çıķışsın başa baş

81 	 K: 229a, M: 274b, İ: 38b
3b 	 itdüm: ķıldum İ
5b 	 müşgīn: miskīn İ
7a 	 añmasun: añmayup İ // sözi kes: söz bes İ
82 	 K: 229b, M: 275a, İ: 39a
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3 	 Šaġılur ŝabr metā‘ı gelicek şehr-i ġame
	 Ŝatılur şehr-i mu‘ažžemde belí eyü ķumāş

4 	 Başümi aldum ele dilberimüñ yolında
	 Er olan kişi gerekdür kim ola ģāżır-baş

5 	 Zaĥm-i tírüñ yimeyen sínesi pür-derd olmaz
	 Baġrı baş olmayanuñ gözleri olmaz šolu yaş

6 	 Görinen māh ile mihr añlama cevr-i yāre
	 Ŝabr idüp bencileyin baŝdı felek baġrına šaş 

7 	 Şem‘iyā ol ŝanemüñ gün yüzinüñ āyenesi  
	 Nār-ı Mūsā gibi par par yanar olduķça tırāş

	 83 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Ķamer devrinde her fettān ‘acāyib şívekār olmış
	 Kimine nāz fenn olmış kimine şíve kār olmış    
4342 	 Güzellük gülsitānında nigārüm ġonce-leb olmış	
	 Cemāli gül gibi gülmiş açılmış lālezār olmış

3 	 Güle ķarşu yaķasın çāk idüp ‘arż eylemiş dāġın
	 Mey-i gül-reng içüp lāle açılmış āşikār olmış  

4 	 Nesím-i ŝubģ āşüfte gezer šaġlarda ser-gerdān
	 Hevā-yi zülf-i dilberle delürmiş bí-ķarār olmış

5 	 Kimüñ āhına meyl itmiş gözi yaşın görüp yā Reb
	 Benüm serv-i ĥırāmānüm kime varup kinār olmış

6 	 Görinmez niçe günlerdür ‘aceb ol gözleri āhū
	 Kimüñ āhı kemendi bendine düşmiş şikār olmış

7 	Niçe bir künc-i ġamde Şem‘iyā beñzüñ ĥazān itmek
	 Gözüñ aç gül gibi mey iç cihān bāġ ü behār olmış

83 	 K: 229b, M: 275a, İ: 38b
2b 	 lālezār: gül-‘iźār M, İ
7b 	 bāġ ü bahār : bāġ-ı bahār İ
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	 84 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Benem ol bülbül-i gūyā gibi giryān olmış
	 Sensin ol bir gül-i zíbā gibi ĥandān olmış 

2 	 Beni Ya‘ķūb-veş aġlatmaġ içün ģasret ile
	 Mıŝr-ı ģüsne ol şeker-leb yine sulšān olmış

3 	 Ķanı bir bencileyin derd ile sevdāya düşüp
	 Zülf-i dilber gibi aģvāli períşān olmış

4 	 Būse-i la‘lini ‘ahdetmiş idi bir kerre
	 Ŝoñra işitdüm aña daĥi peşímān olmış

5 	 Var mı bir Şem‘í gibi [bu] işe ‘āşıķ oluban
	 Gördügi her güzelüñ ģüsnine ģayrān olmış  

	 85 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Ĥūbler cem‘ olup itmiş bu gice ŝoģbet-i ĥāŝ
	 Def šutup çerĥe girüp mihr ü meh olmış raķķāŝ 
4382 	 Cehd idüp cām-ı maģabbetle göñül mest olıgör
	 Ăam-ı dünyā-yi deníden idegör cānı ĥalāŝ

3 	 Źerre deñlü ‘amelüñ gün gibi tābende olur
	 Yār yolında eger zāhid iderseñ iĥlāŝ

4	 İrimez yıllar ile gevher-i maķŝūde eli
	 Olımaz degme kişi baģr-i ŝafāde ġavvāŝ

5 	 Ĥūblerde niçe kez tecrübe itdi Şem‘í
	 Āb-ı zerle yazıcaķ eyledi te’śír-i ĥavāŝ

84 	 İ: 39a
85 	 K: 230a, M: 275b, İ: 39b
2b 	 olıgör: idegör İ
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	 86 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Pādişāhüm bende-ĥāneñdür dil-i vírāne baŝ	
	 Gel ķadem rencíde ķıl bu külbe-i aģzāne baŝ

2	 Pehlevānler baŝmaġa kimdür bu gün hengāme-gír
	 Görelüm gel sāķiyā baş ķo ayaķ meydāne baŝ

3	 Ķan içüp ayaķ götürmek nice olur göresin
	 Zāhidā başüñde devlet var ise meyĥāne baŝ

4	 Sāķiyā devrüñde baş ķaldurmaz oldı ĥvābden
	 Meclis ehline ayaķ götür biraz peymāne baŝ

5 	 Pehlevān iseñ eger yanmaķda ey pervāne gel
	 ‘Işķ meydānında Şem‘íyle šutış ģaŝmāne baŝ

	 87 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Gülşen-i kūyüñdurur Firdevs-i a‘lāden ġareż
	 Pertev-i ģüsnüñdurur nūr-ı tecellāden ġareż

2 	 Źerrece gelmez baña sensüz cihānüñ varlıġı
	 Gün yüzüñdür ey ķamer-šal‘et bu dünyāden ġareż

3	 Bunca feryād ü figān ü bunca āh ü nāleler
	 Vaŝl-ı dilberdür cihānde bunca ġavġāden ġareż

4 	 Seyl-i eşkümdür cihānde ġarķ-ı šūfāndan murād
	 Yaşümüñ evŝāfıdur bu yidi deryāden ġareż

5 	 Vird ü źikri zāhidüñ nāz ü niyāzı ‘āşıķuñ
	 Bir perínüñ vaŝlıdur bunca temennāden ġareż

6	 İki ‘ālemde cemāl ise murādüñ yāri gör
	 Zāhidā bilsem nedür saña bu sevdāden ġareż

7 	 Olmayup bir źerrece Şem‘í küdūretden eśer
	 Ķalbi ŝāf itmekdurur cām-ı muŝaffāden ġareż

86 	 B: 285a
87 	 K: 230a, M: 275b, İ: 39b
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	 88 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Dilberā şírín lebüñden šatlu cānümdür ġareż
	 Ŝormadan anı ģayāt-ı cāvidānümdür ġareż 

2 	 Sen revān olup göñül ardüñce olduġı revān
	 Ey perí-peyker melek rūģ-ı revānümdür ġareż   

3 	 Her elifden sínede ķaddüñ nihālidür murād
	 Tāze tāze dāġlardan gülsitānümdür ġareż

4 	 Vā‘ižüñ rūz-ı ķıyāmetle cehennem didügi
	 Fürķat-i dídār ile sūz-ı nihānümdür ġareż

5 	 Źerreye almaz göñül mihr ile māhı Şem‘iyā
	 İki ‘ālemden benüm ol mihribānümdür ġareż

	 89 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Devr-i ruĥüñde žāhir olup ey nigār ĥaš
	 Nesĥ oldı gül ŝaģífesine müşk-bār ĥaš

2	 Göz göre ķan içüp yine tezvír eyledi
	 La‘lüñ getürdi ķanımuza ey nigār ĥaš

3 	 Devr-i lebüñde lušf ile yāķūtı nesĥ ider
	 Reyģanla gül yüzüñde yazaldan ġubār ĥaš

4 	 Gül mevsiminde gelse benefşe olur lašíf
	 Devr-i ruĥüñde olsa n’ola āşikār ĥaš

5 	 Devr-i ķamerde fitne-i āĥir zemān olur
	 Ortaya gelmeyüp n’ola šutsa kinār ĥaš 
4446 	 Zeyn eyleyüp reyāģín ile bāġ-ı cenneti
	 Ešrāf-ı lālezārı ider sebzezār ĥaš

88 	 K: 230a, M: 276a, İ: 40a
1b 	 anı: āb-ı K, İ
89 	 K: 230b, M: 276a, İ: 40a
6b 	 sebzezār: sebzzār İ
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7 	 Deryā-yi ġamden eyledi dil fülkini ĥalāŝ
	 Şükr eyle Şem‘í irdi hele Ĥıżr-vār ĥaš

	 90 

	 Fā‘ilātün Fa‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Noķša ķor meygūn lebüñe eyleyüp ŝūfí ġaleš
	 Ĥām olur cām üzre her kim bilmeyüp ķorsa nuķaš

2 	 İrişüp devr-i lebüñde virdi yāķūte şeref
	 Mūcib-i şöhretdurur ‘ālemde cānā ģüsn-i ĥaš

3	 Görmedüm ķılca vefā mūy miyānüñden senüñ
	 Gerçi dirler dōstum “lā-ĥayra illā fi’l-vasaš”81

4 	 Aġlasam ey Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāģet ġam degül
	 Kūyüñe Baġdād dirler n’ola eşküm olsa Şaš

5 	 Bedr iken devr-i ķamerde ŝanasın kim hāledür
	 Şem‘iyā par par yanar ģüsni tırāş olduķça ĥaš

	 91 

	 Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün

1 	 Zāhid n’ola itmezse sen rūģ-ı revānden ģaž
	 Dil-mürdeler idimez cān ile cihānden ģaž

2 	 Bār-ı ġam-ı dünyāyı dilden götür ey sāķí
	 Mest olmayıcaķ itmez dil devr-i zemānden ģaž

3 	 Görmezse eger anı bir ķılca ķılur cānı
	 Göñlüm şu ķadar eyler ol mūy miyānden ģaž

4 	 Yay eyle büküp ķaddüñ āhüñ oķına ey dil
	 Dilberler iderlermiş tír ile kemānden ģaž

90 	 K: 230b, M: 276b, İ: 40a
1	 1a ķor: dir İ 
81	 Hadis-i şerif: “Vasat olmayan hayırlı değildir.”
91	 K: 230b, M: 276b, İ: 40b, N: 184a, Ü1547: 239b
3. 	 beyit yerine: 
	 Bir cür‘a mey-i ‘ışķuñ virmez feleke źevķın
	 ‘Āşıķlar iderlermiş dünyāce hem andan ģaž N, Ü1547
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5	 Şem‘í ruĥınüñ źikri nūr āyetidür dilde
	 Biñ cān ile dil eyler bu vird-i zebānden ģaž

	 92 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Ăam degül itsem ümíd-i vaŝl ile cāne vedā‘
	 Yegdür ölmek tíġ-i hicrān ile ammā inķıšā‘

2 	 Sāķiyā meclisde her dem būse-i la‘lüñ içün
	 Cān virüp cān almadur ‘āşıķlar itdügi nizā‘

3	 Gözlerümdür göñlümüñ sırrın dem-ā-dem fāş iden
	 Ģaķ dimişler “külli sırrın cāveze’l-iśneyni şā‘”452

4	 Yāre fürķat yāresin ta‘lím idenler bitmesün
	 Oñmasunlar dāġ-ı hicrānı idenler iĥtirā‘

5 	 Cūşa gelmiş cām-ı ‘ışķuñla bu cümle kāyināt
	 Çerĥe girmiş ey melek mihrüñle māh eyler semā‘

6 	 Mest olup ‘ışkuñ meyiyle itmeyen keşf-i ģicāb
	 Sāķiyā cām-ı lebüñ sırrına bulmaz ıššılā‘

7  	 Gün yüzinde görmemiş Şem‘í seģāb-ı zülfini
	 Dünyede bulmaz belí nūr ile žulmet ictimā‘

	 93 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1  	 Gül yüzüñle yaķdı ĥālüñ baġruma dāġ üzre dāġ
	 Anlaruñ şevķiyle buldum lāle vü gülden ferāġ

92 	 K: 231a, M: 276b, İ: 40b, AE: 133a
1a 	 cāne: yāre İ // Yegdür: Biñ kez İ
452	 “İkiyi geçen her sır şüyû‘ bulmuştur.”
7a 	 seģāb-ı: ģicābı İ 
	 7. beyit: Vaŝf-ı dendānuñda nažm-ı dür-niśārın Şem‘inüñ
	 Āferīn oķur nigārā her kim itse istimā‘  AE: 133a
93 	 K: 231a, M: 277a, İ: 41a, B: 305a
1a 	 baġruma: cānuma K, M, İ



Şem‘î Dîvânı 185

4562 	 Sínemüñ dāġı ŝafāsı külĥanı gülşen ider
	 Eşk-i çeşmüm lālezāriyle baña šaġ üstü bāġ

3 	 Öykünürem dir-imiş şekker lebüñe ĥusrevā
	 Kelledür baġlansa cāyiz ģaddi źātında dimāġ  
4584 	 Bön düşürmişler seni la‘li şerābın dilberüñ
	 Šatlu šatlu nūş iderler zāhid aġzüñden araġ

5 	 Nūş idersin baş açuķ mihr ü maģabbet cāmını
	 Bende-i sulšān-ı ‘ışķuz ķullara olmaz yaŝaġ

6 	 ‘Āşıķ-ı bímāre tímār eylemek āsān olur
	 Olduġınca sen güzeller serveri ‘ālemde ŝaġ

7 	 Her elif sínemde oldı Şem‘iyā rūşen delíl
	 Yüregüm yāġını yaķar dāġlar olup çerāġ

	 94 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Sāķiyā dilden götür ĥavfı berü ŝun cām-ı ŝāf
	 Bāde-i mihr ü maģabbet içmeyen olmaz mu‘āf

2 	 Āteş-i hecr ü firāķ-ı yārden ĥavfüm ziyād
	 “Yā ġıyāśe’l-müsteġíśín neccinā mimmā neĥāf”82

3  	 Ķıŝŝe-i efsāne-i tezvírdendür bu riyā
	 ‘Āşıķ-ı ŝādıķda olmaz da‘ví-i lāf-ı güźāf

4	 Cümle-i maķŝūd bir ma‘níde ammā ŝūretā
	 Ăālibā ĥāl ü ĥaš-ı zülfüñden oldı iĥtilāf

5 	 Źerrece bilmez lebüñ ķılca miyānüñ añlamaz
	 Biñ yararsa ger ķılı diķķatle fikr-i mū-şikāf

2a 	 dāġı ŝafāsı külĥanı gülşen: dāġ-ı ŝafāsı gülşeni külĥan İ 
3a 	 şekker: sükker İ
4a 	 la‘li: la‘l-i İ
94 	 K: 231b, M: 277a, İ: 41a
82	 Hadis-i Şerif: “Ey yardım isteyenlere yardım eden! Bizi korktuğumuzdan koru.”
3a 	 bu riyā: bī-riyā K, M
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4626 	 Merve ģaķķıyçün niçe nūr-ı Ŝafāler kesb ider 
	 Āsitānüñ Ka‘besin gün gibi iderler šavāf

7 	 Her kişi kim šoġrudur ‘ışķuñda ey serv-i sehí
	 Şem‘í-veş yanup diler ‘öźrini eyler i‘tirāf

	 95 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Ey devrinüñ güliyle müzeyyen behār-ı lušf
	 Ĥurrem nesím-i ĥulķuñ ile sebzezār-i lušf

2	 Ser-sebz ü şād ü ĥurrem olursa ‘aceb midür
	 Gülzār-i devletüñde aķar cūy-bār-ı lušf

3	 Devr eyleyüp cihānı šapüñde ķarār ider
	 Oldı felekde gün gibi źātüñ medār-ı lušf

4	 ..... ? degül taģayyür-i şāh ü gedāyiken 	
	 Źāt-ı şerífüñ ile ider iftiĥār-ı lušf

5	 Tā ģaşr olınca fitne vü āşūbı def‘ ider
	 Seng-i ģarāret ile yıķalar ģiŝār-ı lušf

6	 Dil-teşneler hevāsıyile cüst-ü-cū ider
	 Ăam yime Şem‘í bir gün irer çeşmesār-ı lušf

7	 Devlet anüñ ki mālik-i melek-símā ola
	 ‘İzzet anüñ ki oldı musaĥĥer diyār-ı lušf

	 96 

	 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün

1	 Cān naķdini virsem n’ola cānāne tekellüf
	 Eyler ķul olan varını sulšāne tekellüf

2	 Geh cevr ü gehí nāz ü gehí şívelerüñden
	 Maķŝūdüñ eger cān ise cānā ne tekellüf

6a 	 nūr-ı: nūr ü M, İ
95 	 M: 277b
96 	 B: 306b
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3	 Bezm içre meye ŝundı elin ķıldı nevāziş
	 Bir deste güli eyledi mestāne tekellüf

4	 Rindler niçe kez almış iken būsesin anüñ
	 Gör kíseyi çekmez yine šavrāne tekellüf	

5	 Gülşende idüñ dün gice Şem‘í yine gündüz
	 Bir tāze ġazel gül gibi yine yārāne tekellüf

	 97 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün

1  	 Çün işiginde yārüñ ben ĥāksāre yir yoķ
	 Bildüm ki yirde gökde hergiz ķarāre yir yoķ
4672 	 Deryā-yi eşk-i çeşmüm ‘arż itdi mācerāyı
	 Ol serv-i nāz geldi didi kināre yir yoķ

3 	 Bu şerģa şerģa sínem göynüklerümle pürdür
	 Dāġ-ı cefāye hergiz ey māh-pāre yir yoķ

4 	 Sensüz ģayāt-ı ‘ömrüm ġāyetde müşkil ancaķ
	 Gel hey ķıyāmetüm gel bu intižāre yir yoķ

5 	 Āhümle eşk-i çeşmüm yir gök götürmez ey meh
	 Mihrüñle yirde gökde ben ĥār ü zāre yir yoķ
4686 	 Şehrinde ol perínüñ ŝıġmaz selāmet ehli
	 Şem‘í melāmet ol kim nāmūs ü ‘āre yir yoķ

	 98 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1  	 Benüm ‘ālemde ey meh-rū senüñ gibi nigārüm yoķ
	 Ayaġuñ šopraġı ģaķķı šapüñden özge varüm yoķ

97 	 K: 231b, M: 277b, İ: 41a
1b 	 hergiz: ayruķ M, İ
2b 	 geldi: gördi İ
6a 	 perīnüñ: ġarībüñ M
98 	 K: 232a, M: 278a, İ: 41b
1b 	 özge: ġayri İ



METİN188

2	 Ŝalınur sāye-veş üftādeler bir serv-ķadd ile
	 Diríġā dehr bāġında benüm bir gül-‘iźārüm yoķ 

3	 Ser-i kūyüñ diyārümdür işigüñ iti yārümdür
	 Ăaríbem dōstum ayruķ benüm yār ü diyārüm yoķ

4 	 Beni maģrūm idüp itdüñ raķíbi kendüñe maģrem
	 Diríġā āsitānüñde bir itce i‘tibārüm yoķ

5 	 Benüm cānān ile çün kim bütündür ‘ahd ü peymānum
	 Ŝınursa kāsesi çerĥüñ ķo ŝınsun inkisārüm yoķ

6	 Şerāb-ı ‘ışķ ile mestem gidüpdür iĥtiyār elden
	 Güzeller sevmede ŝūfí anüñçün iĥtiyārüm yoķ

7 	 Ezelden Şem‘íyem sāķí şerāb ü şem‘e yār oldum
	 Cihāne ‘ışķ ile geldüm benüm zühd ile kārüm yoķ

	 99 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Ģalķa-i dūd-ı siyāhı bu dil-i maģzūnüñ
	 Āşiyān oldı başında nitekim Mecnūnüñ

2 	 Āh-i Şebdíz gibi kimse ayaķdaş olımaz
	 ‘Işķ yolında semendine mey-i Gülgūnüñ

3	 Ey Süleymān-ı zemān ķande çeker mūr-i ża‘íf
	 Šaġ u šaş çekmez iken cevri yükin gerdūnüñ 

4 	 Sāķi-i devr-i zemānüñ ne ‘aceb ģāleti var
	 Cān virür dökmege ķanın bu dil-i pür-ĥūnüñ

5 	 Ŝāf iden ķalbümüzüñ naķdini ‘ışķ āteşidür
	 Ķıymeti artuġ olur yansa oda altunuñ 
4726 	 Šolaşan gün gibi dünyāyı nažírüñ görimez
	 Miśl ü mānendi mi var dünyede sen meh-rūnüñ

7 	 Maģv olur yaşüñi Şem‘í göricek deryālar
	 Ne ķadar cūşı ola baģre iren Ceyģūnüñ

99 	 K: 232a, M: 278a, İ: 41b
6a 	 Šolaşan: Šolaşır İ 
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	 100 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Lāle kim virdi nişānın bu dil-i pür-ĥūnüñ 
	 Dāġlanmış cigeri pāresidür Mecnūnüñ

2 	 Ne revādür bu ki devrüñde senüñ döne döne
	 Šās šās aġuların nūş idevüz gerdūnüñ

3	 Reh-i ‘ışķuñda ne tozlar ķoparam āhümle
	 Ĥaš-ı Şebdízüñe ķoşduñ çü ruĥ-ı Gülgūnüñ

4 	 Bezm-i ġamde ŝanemā ķāmetümi çeng idüben
	 Cānümüz bir ķıla döndürme midür ķānūnüñ

5 	 Olur olmaz yire gün gibi tenezzül itme
	 Cān gögidür yiri sen māh-i hilāl-ebrūnüñ

6 	 Bülbül-i ĥaste-dilem nāleme raģm eyle didüm
	 Didi kim yañşaķ olur ĥasteliġi ŝayrunuñ

7 	 Yaşüñi men‘ idimez Şem‘í vücūdüñ fikri
	 Bir avuç ĥāk yolın baġlayımaz Ceyģūnüñ

	 101 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Mihr ü mehdür müşterí ‘ālem ĥarídārüñ senüñ
	 Germ olursa šañ mıdur gün gibi bāzārüñ senüñ

2 	 Bāġ-ı cennet nergesi çeşmüñ yüzüñdür gülşeni
	 Açılur göñli gözi kim görse dídārüñ senüñ

3 	 Yā ser-i mūdur dehānüñ naķşı yā ĥod źerredür
	 Söyledükce ķıl yarar diķķatde güftārüñ senüñ

4 	 Dūd-ı āh-i pür-şerārümle dönerler üstüñe
	 Mihr ü māh ile feleklerdür hevā-dārüñ senüñ 

100	K: 232a, M: 279a, İ: 42a
1b 	 pāresidür: yāresidür İ
101	K: 232b, M: 278b, İ: 42a
3a 	 Yā: Yār İ; naķşı yā ĥod: noķšası yā İ
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5	 Oynayaldan yār ile mihr ü maģabbet nerdini
	 Çıñradur ey dil felekler šāsını zārüñ senüñ

6 	 Ola kim bir gün ŝoraydı ĥāšırum nāgeh diyü
	 Yıllar oldı istemez tímārı bímārüñ senüñ 

7	 İki ‘ālemde kesilmezler yanüñden bir nefes
	 Derd ü ġamdür Şem‘iyā yār ü vefādārüñ senüñ

	 102 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ey dil-i dívāne kim eylerdi tedbírüñ senüñ 
	 Zülf-i dilber olmasa boynüñde zencírüñ senüñ  

2 	 Ruĥlerüñ gün beñlerüñ seyyāreler ķaşüñ hilāl
	 Bir muŝavver nūrdur ey māh taŝvírüñ senüñ

3 	 Zāhidā sen “aģseni taķvím”e83 inkār eyledüñ
	 Oldı rūşen gün gibi ‘ālemde tezvírüñ senüñ 

4 	 Ol ķadar yüz buldı senden kim dem-ā-dem dōstum
	 Baş keser ķanlar döker yanüñde şemşírüñ senüñ 

5  	 Geldügince síneme bir laģže ārām eylemez
	 Ey kemān-ebrū igen nāzük geçer tírüñ senüñ 

6 	 Didüm ey meh gün yüzüñ vaŝfın oķurdum ĥvābde
	 Didi kim ġāyet güzeldür ģüsn-i ta‘bírüñ senüñ 

7 	 Üstüñe odlar yaķar bu āh-i āteş-bārden
	 Şem‘iyā ol āhdur od eyleyen yirüñ senüñ 

102 	K: 232b, M: 279a, İ: 42b
1a 	 eylerdi: eyledi İ
83	 et-Tîn 95/4: “...en güzel biçim...”
5b 	 tīrüñ: ġamzeñ İ
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	 103 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Aldı göñlüm dōstlar bir dil-rübāsı Bursanüñ
	 Kūyi cennet kendüzi ģūrí-liķāsı Bursanüñ 

2 	 Sāye-veş ķaldum ayaķde niçe irişsün elüm
	 Kendüyi gökde šutar her meh-liķāsı Bursanüñ 

3 	 Geh Buñarbaşın gehí āb-ı ģayātın gösterür
	 Gözlerüm yaşiyle ekśer mācerāsı Bursanüñ

4 	 La‘lden míve getürmiş serv-i símínler biter
	 Ĥāki cevher rūģ-perverdür hevāsı Bursanüñ

5 	 Gün gibi mízāne gelmiş ŝanki bir Yūsuf-cemāl
	 Āsümān işigi kendü meh-liķāsı Bursanüñ

6 	 Aķçesüz pulsüz ķuçar ‘uryān idüp dilberleri
	 Dām idüp ģavżın ĥoş olur ķaplucāsı Bursanüñ

7 	 Bir içim ŝuyından odlu olmaduķ Şem‘í anüñ
	 Gün gibi yaķdı velí her bí-vefāsı Bursanüñ 

	 104 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Yaķdı göñlüm dōstlar bir meh-liķāsı Bursanüñ 
	 Yanalum yanmaķdurur çün muķteżāsı Bursanüñ

2	 Şehri gülzār-i İrem yaylaġı Firdevs-i berín
	 Gösterür iki cihān źevķın ŝafāsı Bursanüñ 

3 	 Yār dídārın görüpdür ol ŝafāden germ olup
	 Cenneti ‘aynüne almaz ķaplucāsı Bursanüñ 

4 	 Cām elinde Cem gibi geçmiş maģabbet taĥtına
	 ‘Ālemüñ sulšānıdur her bir gedāsı Bursanüñ 

103 	M: 279b, İ: 42b
1b 	 Kūy-ı: Kūyı K, M; kendüzi: kendüsi İ
3a 	 ‘arż ider: gösterür İ
104 	K: 233a, M: 279b, İ: 43a
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5 	 Başüñe odlar yaķar mihrüñ šuyar meh-pāreler
	 Şem‘iyā āh itme götürmez hevāsı Bursanüñ

	 105 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Olalı ģüsnüñ behişti ġayret-i ģūr ü melek
	 Ķadr ile oldı işigüñ Ka‘besi reşk-i felek

2 	 Ĥāk-i pāyüñ gözüme šursun eger bilmez isem
	 Gözlerüñ zaĥm urduġınca la‘lüñ ekdügi nemek

3 	 Dāĥil itmez ģāŝılı dil māhı mihrüñ kūyine
	 Şāh-i ‘ışķuñ ĥāŝıdur tímāre olmaz müşterek

4 	 Ĥāliŝ olduķ zer gibi seng-i cefāden vaz gel
	 Çün ‘ayārı ŝāf ola ŝarrāfe ‘ayb olur meģek

5 	 ‘Āşıķ-ı ŝādıķlaruñ men‘ itme sürsünler yüzin
	 Çün seg-i kūyüñ izidür gül gibi ‘izzet gerek
4866 	 Dāġ ile hicrān yaķup deldi firāķın tíġ ile
	 Bir nažerle itmedi žālim gözüñ bir kez dilek

7 	 Başüñe ey Şem‘í dönmezdi bu šāķ-ı lāciverd
	 Dūd-ı āhüm olmayaydı yir yir altundan direk 

	 106 

	 Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

1	 Şerāb-ı la‘lüñi sāķí ne cān imiş bildük
	 Göñülde ģālet ü tende revān imiş bildük

2 	 Göñülde çünki meģekdür şerāb-ı ģālet-i ‘ışķ
	 Şekerde leźźet ü neyde fiġān imiş bildük

3	 Behā-yi ģüsnüñi arturdı mihrüñ ammā kim
	 Metā‘-ı vaŝlüñe hicrān ziyān imiş bildük

105 	K: 233a, M: 280a, İ: 43a
6b 	 nažerle: nažer de İ
106 	K: 233a, M: 280a, İ: 43b
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4 	 Bir anda ‘aķlımuz aldı şerāb-ı la‘l-i lebüñ
	 Bizümle ŝoģbet-i ģüsnüñ bir ān imiş bildük

5 	 Kitāb-ı āyet-i ģüsnüñ gelince itdi temām
	 Ĥašuñı fitne-i āĥir zemān imiş bildük

6 	 Dehānı yoķlıġına źerre deñlü yoķ şüphe
	 Miyānı ķılca belürmez gümān imiş bildük

7	 Görince bezm-i maģabbetde yanduġum sāķí
	 Didi ki Şem‘íyi biz de ne şān imiş bildük

	 107 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Rūze-i hecrüñde ‘ıyd-i vaŝl içün oldum hilāl
	 Geçmedüm göñlekden ey meh gerçi kim oldum ĥayāl

2 	 Ol elā gözlüm süzüp nergeslerin yüz nāz ile
	 Ķan ider ķan üzre geymiş gül gibi al üzre al

3 	 Ayuñ on dördin gümüş serv üzre taŝvír eylemiş
	 Gün yüzüñle ķāmetüñ Naķķāş-ı ŝun‘-ı bí-miśāl

4 	 Cür‘añı ŝunmaķ raķíb-i kāfire maģż-ı günāh
	 Göz ucıyla merģabā aġyār ile ‘ayn-ı vebāl

5	 Eylesün ķadri şeb-i zülfüñ nuģūsetden ĥalāŝ
	 ‘Iydimüz olsun mübārek gün gibi ‘arż it cemāl

6 	 Ģasret-i mūy miyānüñle senüñ ey ġonce-leb
	 Şöyle inceldüm vücūdüm idimez kimse ĥayāl

7	 Şem‘iyā geçdi günüñ hicrān-ı dünle āh kim
	 Gün šoġup başüñe bir gün görmedüñ ŝubģ-ı viŝāl

	 108 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Ķande var la‘l-i leb-i yār gibi şānı güzel
	 Dostlar olsa n’ola ehl-i dilüñ cānı güzel

107 	K: 233b, M: 280b, İ: 43b 
108 	K: 233b, M: 280b, İ: 43b
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2 	 Gülşen-i bāġ-ı cemāle güzelüm sencileyin
	 Gelmedi bir yüzi gül serv-i ĥırāmānı güzel

3 	 Didiler çerĥe girüp yār semā‘ eyleyicek
	 Nice šāvus ola bu resm ile cevlānı güzel

	 Gerçi baĥtı ķaredür zülf ü ruĥüñ gibi velí
	 ‘Āşıķuñ iki cihānde díni ímānı güzel

5 	 Šūši-i šab‘-ı şeker-bārüme dem-sāz olımaz
	 Gülşenüñ gerçi olur mürġ-ı ĥoş-elģānı güzel

6 	 Gülşen-i ģüsne gelür yüz levģasın bāli gibi
	 Gelmeye bir yüzi gül ġonce-i ĥandānı güzel

7 	 Cān virüp olsa cüdā la‘l-i revān-baĥşinden
	 Şem‘í-yi ĥaste-dilüñ oldı meger cānı güzel

	 109 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Aldı biñ şíveyile göñlümi bir nāzı güzel
	 Fitne-i devr-i ķamer ġamze-i ġammāzı güzel

2	 Aķıdur ĥalķı ayaġına yaşüm gibi revān
	 Gülşen-i şívede bir serv-i ser-efrāzı güzel

3 	 Ķonmayup degme yire kendü hevāsında uçar
	 Bir hümā sāyelü şāhin gibi pervāzı güzel

4 	 Göñlümüñ kebkini ŝayd eyledi şāhin baķışı
	 Altun üsküflü şu bir Rūm ili şahbāzı güzel 

5	 Yüregüm aġzuma gelür işidüp ġonce lebi
	 Söylese nāz ile bülbül gibi āvāzı güzel
4926 	 Ĥašš-ı Reyģāní yazar gül gibi göñlüñ açılur
	 Olmaya bāġ-ı ruĥ-ı yār gibi yazı güzel

3a 	 yār semā‘ eyleyicek: nāz ile reftār idicek İ
109 	K: 234a, M: 281a, İ: 44a
6a 	 Ĥašš-ı Reyģāní: Ĥaššı Reyģānı K, M
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7 	 Şem‘iyā “nūrun ‘alā nūr” idi84
 meclisde eger

	 Gelse bir Zühre-cebín olsa ser-āġāzı güzel

	 110 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Bedr olup māh olımaz ol ruĥ-ı zíbāye bedel
	 Nice kevkebdür olan māh-i şeb-ārāye bedel

2 	 Ne ķadar virse şeref sünbül ü gül cennāte 
	 Gül yüzüñle olımaz zülf-i semen-sāye bedel

3 	 Bilmedi n’eydügin iksír-i ģayāt-ı ebedí
	 Ayaġuñ šopraġın ol kim göre dünyāye bedel

4 	 Göñlüñi cennet idüp ‘āşıķ-ı dídār eyler
	 İki ‘ālemde ne var cām-ı muŝaffāye bedel

5 	 Šutalum irdi elüñ āb-ı ģayāta ŝūfí
	 Mey-i ‘ışķ ile ne var gün gibi ŝahbāye bedel

6	 Ĥūbluķ ģükmi olup olalı dívān-ı cemāl
	 Yazmadı kimse nişān ol ķaşı šuġrāye bedel

7	 Şem‘iyā “nūn ü ķalem”85
 ģaķķıçün olmaz hergiz

	 Māh-i nev lušf ile ol ġurre-i ġarrāye bedel

	 111 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Yār bir būsesini ger šuta biñ cāne bedel
	 Bir kerem olmaya dünyāde bu iģsāne bedel

2 	 Güle baķsa yüzüñe gül gibi göñlüñ açılur
	 Ne müferriģ ola ol ġonce-i ĥandāne bedel

3 	 Gülşen-i bāġ-ı behiştüñ ola ger mívesi nāz
	 Olmaya şívede ol serv-i ĥırāmāne bedel

84	 en-Nûr 24/35: “...nûr üstüne nûrdur.”
110 	K: 234a, M: 281a, İ: 44a
5b 	 gün gibi ŝahbāye bedel: cām-ı muŝaffāye bedel İ
85	 el-Kalem 68/1: “Hokka ile kaleme (...) andolsun.”
111 	K: 234b, M: 281b, İ: 44b
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4 	 Saña ey yüzi güneş māh muķābil olımaz
	 Nic’ola şem‘-i şebistān meh-i tābāne bedel

5	 Sūz-ı ‘ışķ ile görinmez gözüme nār-ı caģím
	 Ķorķum oldur ki olam āteş-i hicrāne bedel

6	 Dili šatlu sözi şírín lebi cān gibi leźíź
	 Bu ģalāvetle kim olur o perí şāne bedel

7 	Şem‘iyā kimdür olan ol şeh-i ĥūbāne nažír
	 Olmaya dünya serāyinde Süleymāne bedel

	 112 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Ey güneş yüzlü beni eyleyimez kimse ĥayāl
	 Olmışam tāb-ı teb-i mihrüñ ile şöyle ĥayāl

2	 Görinen gökde hilāl ile sitāre ŝanmañ
	 Göz diküp çerĥ-i felek ķaŝdine açdum çengāl

3	 Nitekim bülbül ide ġonceye biñ dürlü niyāz
	 Nitekim ġonce ide bülbüle ŝad ġunc ü delāl

4	 Baña rām olmaz idi tevsen-i dehr-i ser-keş
	 Yaşimüñ silsilesi šaķmasa boynına ‘iķāl

5	 Ķo şikāyet sözini vaķt-i dü‘ādür Şem‘í
	 Ģālüñi sen ķo şikāyetle dimeñ emr-i muģāl

	 113 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Gül gibi geydi o meh rūyine bir cāme-i al
	 El içün göñlümüzi almaķ içün eyledi āl 

2	 Görmedi gün yüzini bir nažer ol dildārüñ
	 Māh-i nev anüñ içün egnine geydi ķare şāl

7b 	 Olmaya dünyā sarāyında Süleymāne bedel: Kim ola kim ola ol şāh-ı Süleymāne bedel İ
112 	B: 367a
113 	B: 367a
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3	 Nice medģ eyleyeyin ‘aķlın alur her görenüñ
	 Gözi cādū ŝaçı sünbül yüzi gül ķaşı hilāl

4	 Secde ķılmış ķaşı miģrābına ĥāl-i siyehi
	 Ŝanasın kim ģarem-i Ka‘beye yüz sürdi Bilāl

5	 Şem‘iyā sūre-i “ve’l-leyl”86 gelür šāli‘üñe
	 Her ķaçan muŝģaf-ı ģüsninden o dilber aça fāl

	 114 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Görmeyelden gün yüzüñ ey māh-i tābānüm benüm
	 Ŝubģe dek yılduz ŝayar bu çeşm-i giryānüm benüm

2 	 Gün gibi altun beneklü āsümāníler geyüp
	 Seyr ider yılduzlar ile māh-i tābānüm benüm

3 	 Aller geymiş ķızıl güller šaķınmış başına
	 Ķanġı gülşenden gelür serv-i ĥırāmānüm benüm

4 	 Cām içüp her bir gedāyile öpüşme dem-be-dem
	 Ķan olur ķan üstine devletlü sulšānüm benüm

5  	 Ney gibi baġrüm delüp iñletme her dem ey felek
	 Çün bilürsin yirde ķalmaz āh ü efġānüm benüm

6 	 Görinen ŝanmañ şafaķdür sāġer-i ĥurşíd ile 
	 Sāķi-i devrān elinde devr ider ķanüm benüm

7  	 Ruĥleri ‘aksin temāşā eyledüm peymānede
	 Şem‘íyem meh-rūler ile geçdi devrānüm benüm

	 115 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Dost medģinden ne şādí  źemm-i düşmenden ne ġam
	 Fāriġ ü āzādeyem birdür yanümde medģ ü źemm

86	 el-Leyl 92/1: “Andolsun (...) geceye”
114 	K: 234b, M: 282a, İ: 45a
5a 	 her: bir İ
7b 	 devrānüm: peymānüm K, M
115 	K: 235a, M: 282a, İ: 44b 
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2	 Gerçi kim benden geçüpdür tír-i müjgānüñ senüñ
	 Ölmeyince ey kemān-ebrū ben andan geçmezem

3 	 Çekmeyenler ķāmet ü zülf ü dehānüñ cevrini
	 Bilmedi ‘ālemde hergiz n’eydügin derd ü elem

4	 Sāķi-i gül-ruĥ elinden içdügüm ĥūn-ı ciger
	 Ĥıżr elinden virmez ol ĥažžı hezārān cām-ı Cem

5 	 Fürķatüñ derdine cānā var mıdur didüm devā 
	 Ol šabíb-i cān didi la‘lümdurur her derde em

6 	 Cím-i zülfüñ mím-i aġzüñle bir olup dem-be-dem
	 Noķša ķorsa ĥālüñ eyler cimlerüñ ķaddini ĥam

7 	 Vaŝl-ı dilberden ider iki cihānde nā-murād
	 ‘Āşıķa çoķ žulm ider ey dil bu çerĥ-i pür-sitem

8 	 Leşker-i eşkümle baĥtüm gördi ceng itmek diler
	 Şem‘iyā gökde sitārem çekdi āhümden ‘alem

	 116 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 ‘Ār idermiş beni öldürmege ol sím-tenüm
	 Varayın yalvarayın boynüme šaķup kefenüm

2	 Rāżıyem her ne iderse baña serv ü semenüm
	 Tíġ-i cevriyile ŝad pāre ķılursa bedenüm

3 	 Ģulle-i cennet olursa çekeyin çāk ideyin
	 Dem-i vuŝletde baña ģāyil olur pírehenüm
5084	 Šuymaya girsem eger źerrece mūrüñ gözine
	 Ey Süleymān-ı zemān şöyle ģayāl oldı tenüm

5 	 Tek beni zülf-i dil-āvízüñe ber-dār eyle
	 Çekeyin pādişehüm kendü elümle resenüm

6 	 Gözlerüm yaşı gibi çıķdı gözümden dünyā 
	 Yārden ġayri görinmez gözüme kimse benüm

116 	K: 235a, M: 282a, İ: 45b
3b 	 Dem-i: Şeb-i K
4a 	 źerrece mūrüñ: mūr-ı ža’īfüñ İ
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7 	 Yumaġa la‘lüñ içün çeşme-i ģayvānden elüm
	 Yaraşur ay ü güneş olsa gümüşden legenüm

8 	 Şem‘íyem künc-i ġamüñ virmezem ey meh felege 
	 Gülşen-i bāġ-ı cinānden baña yigdür vašenüm

	 117 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Yār yolında külek-i cānı fidā eyleyelüm
	 Āĥiret ģaķķını dünyāde edā eyleyelüm
5102 	 Ķavlümüz cān virüben ‘ahde vefā itmek idi
	 Šuralum ķavlümüze ‘ahde vefā eyleyelüm

3 	 Ķaşı miģrābına ‘uşşāķ sücūd itmek içün
	 Maģfil-i ‘ışķa çıķup yine ŝalā eyleyelüm

4	 Ķavlüñi boynumuza eyle ģamāyil diyelüm
	 Ĥışm idüp sögse gerek biz de dü‘ā eyleyelüm 

5	 Sāķí-i devr ola kim bizi ayaķden götüre
	 Baş açup el götürüp medģ ü śenā eyleyelüm

6 	 Yāri oķ gibi baŝup baġrümüze aġyārüñ 
	 Bükelüm ķāmetini reşk ile ya eyleyelüm

7 	 Şem‘iyā bezm-i maģabbetde mükedder olana
	 Cām-ı ‘ışķı ŝunalum ehl-i ŝafā eyleyelüm

	 118 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Görinen eflāk ŝanmañ dūd-ı āhümdür benüm
	 Pādişāh-i ‘ışķam ol çetr-i siyāhümdür benüm

2	 Şāh-i ‘ışķam almaġa mihr ü maģabbet taĥtını
	 Āteş-i āhüm ‘alem eşküm sipāhümdür benüm

117 	K: 235b, M: 282b, İ: 46a
2b 	 Šuralum: Duralum İ
118 	K: 235b, M: 282b



METİN200

3	 Dāġlar kim urmışam bu síne-i sūzānüme
	 Mihrüñe ey māh-rū ŝādıķ güvāhümdür benüm

4	 Çín ü Māçíni açup gün gibi tíġ-i ģüsn ile
	 Rūm ü Şāmı fetģ iden gün yüzli māhümdür benüm

5	 Sālik-i ‘ışķam benüm pírüm ĥarābāt ehlidür
	 Gūşe-i meyĥāne künc-i ĥānķāhümdür benüm

6	 Kārbān-ı cān ü dil gitdükce kūyüñden yaña
	 Kūs-ı riģlet nāle vü feryād ü āhümdür benüm

7	 Şem‘íyem mihrüñle ey māh-i cihān-ārā senüñ
	 Yanduran āfāķı sūz-ı ŝubģgāhümdür benüm

	 119 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Diñlemezsin bir nefes ey yüzi gülzārüm benüm
	 Arturursın dem-be-dem bülbül gibi zārüm benüm
5132	 Ĥusrevā ‘arż eylemezseñ la‘l-i şekker-bārüñi
	 Nušķa gelmez šūší-i šab‘-ı şeker-bārüm benüm

3  	 Sāķí-i ‘ıyş ü šareb el çekdi ben dil-ĥasteden
	 Ķandesin hey ġam diyen yār-i vefā-dārüm benüm

4 	 Lāle-veş baġrüm yaķup ķan aġlasam ‘ayb eylemeñ
	 Bí-vefādur dōstlar dünyā gibi yārüm benüm

5 	 Leblerüñ vaŝfındadur ey Ĥusrev-i Şírín-dehen
	 Şehd ü şekkerden leźíź olduġı güftārüm benüm

6 	 Yanmaġa ‘ışķ odına pervāne eyler ādemi
	 Bezm-i ģüsnüñ şem‘idür šūmār-ı eş‘ārüm benüm

7 	 Sím-i eşküm Şem‘iyā ĥarc eylemezdüm ŝu gibi
	 Mey içüp maģbūb sevmek olmasa kārüm benüm 

	

119 	K: 235b, M: 283a, İ: 45a
2a 	 şekker: sükker İ
3b 	 yār-ı: yār ü İ
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	 120 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 ‘Ālemüñ ģüsn ile sen cānānısın Yūsufcuġum
	 La‘l-i cān-baĥşüñle cānler cānısın Yūsufcuġum

2 	 Ben senüñ Ya‘ķūbunam derd ü belā vü ģüzn ile
	 Sen güzellük mülkinüñ sulšānısın Yūsufcuġum

3 	 Māh-rūler aresinde gün gibi bir dānesin
	 Şimdi şehrüñ āfet-i devrānısın Yūsufcuġum

4 	 Secde itse mihr ü meh n’ola ayaġuñ tozına
	 Mıŝr-ı ģüsnüñ Yūsuf-ı Ken‘ānısın Yūsufcuġum

5 	 Vaŝlüñe cānler virüp n’ola idersem ārzū
	 Ĥaste göñlüm derdinüñ dermānısın Yūsufcuġum
5166 	 Bülbül-i şūríde-veş iñletme her dem zār ü zār
	 Gülşen-i ģüsnüñ gül-i ĥandānısın Yūsufcuġum 

7 	 Şem‘í-yi bí-çāreden men‘ eylemezsin la‘lüñi
	 Ģāşelillāh sen mürüvvet kānısın Yūsufcuġum

	 121 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Eşküm dökildi dāne gibi ķaddüm oldı dām
	 Ŝayd olduġuñ işideli ey kebk-i ĥoş-ĥırām

2 	 Hercāyíliķde gün gibi híç yoķdur eksügüñ
	 Māhiyyetüñ bilindi senüñ ey ķamer temām

3 	 Kāfir raķíbe cām-ı lebüñ eyleyüp ģelāl
	 Sāķí revā mıdur idesin ‘āşıķa ģarām

4	 Yolüñde cān virenlere ser-keşlik eyleyüp
	 Her bir ĥasíse dehr-i dení gibi olma rām

120 	K: 236a, M: 283b, İ: 45b
6a 	 zār ü zār: zār-ile M
121 	K: 236a, M: 283b, İ: 46a
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5 	 Lāyıķ degül ki Şem‘í yana nār-ı hecr ile
	 Sen ġayrilerle ‘ıyş idesin ey ŝanem müdām

	 122 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Alursa cānümi ġamzeñ n’ola ‘ömrüm revān olsun
	 İçerse leblerüñ ķanüm efendüm nūş-ı cān olsun
5192 	 Niçe başlar gider ķanlar dökilür kimseler ŝormaz
	 Šaríķ-ı ‘ışķdur bunda dimezler ķana ķan olsun 

3	 Perí-peyker melek-símā güzeller çoķdurur ammā
	 Görinmez gözüme sensüz gerek ģūr-ı cinān olsun
5204 	 Begüm ‘uşşāķa dād itseñ n’ola dívān-ı ģüsnüñde
	 Ŝaçüñdür ‘adl zencíri lebüñ Nūşinrevān olsun

5 	 Unutsun ĥalķ-ı ‘ālem ķıŝŝe-i Mecnūn ü Ferhādı
	 Didi bir iş ideyin kim cihānde dāstān olsun

6 	 Yoluñda oķ gibi šoġru degülsem ey kemān-ebrū
	 Bükilsün dāl-i zülfüñden elif ķaddüm kemān olsun

7 	 Oñulmaz derdüñüñ dāġın yüri ‘arż eyle dildāre
	 Niçe bir sínede Şem‘í bu göynükler nihān olsun

	 123 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1  	 Behār eyyāmıdur ģažž it yüri bir serv-i bālāden 
	 Teferrücgāhdür ‘ālem göñül ķalma temāşāden 

2	 Seni bu ģüsn-i ĥulķ ile görenler hep melek dirler	
	 Ģaķíķatde perí yüzlüm degülsin sen bu dünyāden

122 	K: 236b, M: 283b, İ: 46b
2a 	 ŝormaz: bilmez İ 
4b 	 Nūşinrevān: Nūşirevān İ
5b 	 ideyin: ideyim M, İ
123 	K: 236b, M: 284a, İ: 46b
1a 	 bālāden: ra’nāden M, İ
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3 	 Boyüñ Šūbí yüzüñ cennet šudāġuñ āb-ı Kevśerdür
	 Bu vech ile güzel ķopmaz meger Firdevs-i a‘lāden
5244 	 Ģasūd ölsün diyü dildārı öpmek leźźet-i cāndür
	 Ne bilsün aġzı šadını yimeyenler bu ģelvāden

5 	 Yolüñde ĥāk olup ‘ömrüm ģayāt-ı cāvidān buldum
	 Ayaġuñ šopraġı yigdür baña dünyā vü ‘uķbāden

6 	 ‘Aceb deryādurur deryā-yi eşk-i çeşmi ‘uşşāķuñ
	 Nesím-i āhsüz geçmez felek fülki bu deryāden

7 	 ‘Acāyib ģāleti vardur gelen gitmez Sitanbulden
	 Ŝanasın bāġ-ı cennetdür giren çıķmaz Ķalataden
5258 	 Cihānde Şem‘í-yi şūríde-veş bir rind-i ķallāşem
	 Neden geçdümse geçdüm geçmezem cām-ı muŝaffāden

	 124 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Dil šutdı rāh-i ‘ışķuñı zāhid riyā yolın
	 Āsān degül gözetmek efendi belā yolın

2 	 Pāk itmeyince yolını āb-ı revān gibi
	 Her tíre-dil ķaçan vare ehl-i ŝafā yolın

3 	 Öñ virmez oldı çerĥ-i sitemkār cevr ile
	 Yā Reb cihānde kim vare ol bí-vefā yolın

4 	 Ģāyil degüldür āhüme ey müdde‘í felek
	 Ŝaķın ŝaķın ki šutmadı kimse dü‘ā yolın

5	 Başde hevā-yi āteş-i ‘ışķ u gözüñde nem
	 Sen varmayınca kim vare Şem‘í Ĥudā yolın

4b 	 šadını: dadını İ
8a 	 rind-i: rind ü İ
124 	K: 237a, M: 284b, İ: 47a
3b 	 ol bī-vefā yolın: ehl-i ŝafā yolın İ
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	 125 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Gül ruĥlerüñ gören kişi gülzārı n’eylesün
	 Bülbül ki hem-dem oldı güle ĥārı n’eylesün

2 	 Her bir ķılında zülfi ģisābınca bende var
	 İnŝāf idüñ ki bunca giriftārı n’eylesün

3	 Dil düşmedi šutam ki ķare zülfüñ āġına
	 Ol ġamzelerle çeşm-i siyehkārı n’eylesün

4	 Šutam ki başa vardı göñül zülf-i yār ile
	 Ol yañeden bu ġamze-i ĥun-ĥārı n’eylesün

5 	 Ĥışm itdügince baña ögündüñ raķíb ile 
	 Yāri olan senüñ gibi aġyārı n’eylesün
5296 	 Añmaz ĥašuñ ġubārını sāķí lebüñ emen
	 Gül gibi mey içen kişi esrārı n’eylesün

7	 Dünyāye çünki her kişi ‘uryān gelür gider
	 Ey ĥvāce Şem‘í cübbe vü destārı n’eylesün

	 126 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ŝaķınuñ ey dōstlar ol ġamze-i ġammāzden 
	 Kim ayırmışdur beni cānüm gibi hem-rāzden

2	 Boynı baġlu ķul ider sulšānleri āzād iken
	 ‘Işķ işin fehm eyleñüz Maģmūd ile Ayāzden

3	 Meşreb-i ehl-i ŝafāde ‘aybdür ķaçmaķ hemín
	 Ney gibi hem-dem olıcaķ mey gibi dem-sāzden 

4	 Šurduġuñla dostum başdan ayaġa nāzsın
	 Ģaķ yaratmış rāstí sen serv-i nāzı nāzden 

125 	K: 237a, M: 284b, İ: 47a
6b 	 esrārı: gül-‘iźārı İ
126 	K: 237a, M: 285a, İ: 47a
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5 	 Ŝūrete gelmez senüñ devrüñde ey ģūrí perí
	 Şöyle beñzer kim utanur sen büt-i šannāzden
5316	 Cānlerinden yig severler çünki sen cāneneyi
	 Pes n’içün ķaçmaķ gerekdür rind-i şāhid-bāzden

7 	 Şem‘iyā āĥir seni cevr ile öldürmez dime 
	 Her ne kim dirseñ gelür ol ġamze-i ġammāzden

	 127 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Sen perí-rū gibi ey dil bir efendüm var iken
	 Kime ķul olsam gerek boynümde bendüm var iken

2 	 Didi dilber Sidreye teşbíh idersin ķaddümi
	 Šūbí-i cennet nedür serv-i bülendüm var iken  

3 	 Kimi göndersem gerekdür yār işigine müdām
	 Yil gibi šurmaz yiler bir ĥoş levendüm var iken

4 	 Pír-i vā‘iž ķavlini her gün işitme ey göñül
	 Kim mey ü maģbūb içün gūşüñde bendüm var iken

5 	 Didi dilber ķılmazam ben kimseye hergiz vefā
	 Şem‘í-yi dil-ĥaste gibi derdmendüm var iken

	 128 

	 Fā‘ilātün Fā‘iātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ey göñül derd ü belā kūhsārinüñ Ferhādısın
	 Cāne urduñ tíşeyi üstādlar üstādısın

2 	 Ĥalķa-i dūd-ı siyāhüñdür başüñde āşiyān
	 Deşt-i ġam Mecnūnısın yā ĥod belā şimşādısın

3 	 Ol hümā yüksek uçar ammā şikārüñdür senüñ
	 Dūd-ı píç-ā-píç-i āhüñle cihān ŝayyādısın

6b 	 bāzden: nāzden İ
127 	İ: 47b
128 	K: 237b, M: 285a, İ: 47b
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4 	 Ăarķ olurduñ yaşuma bir dem kināre gelmese
	 Ol boyı serv-i revānüñ ey göñül āzādısın

5	 Cehd idüp elden düşürmezsin maģabbet nerdini
	 Oynadüñ cān naķdini ‘āşıķlerüñ nerrādısın

6	 ‘Ārif ol elden ķoma Şem‘í maģabbet cāmını
	 Nār-ı dūzeĥden ne ġam ‘ışķ āteşi mu‘tādısın

	 129 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Nice teşbíh ideyin gün yüzüñi aye Ģasen
	 Ya ķaşüñ ġarresini ġurre-i ġarrāye Ģasen 

2 	 Nūrden serv didiler göricek ķāmetüñe
	 Beñzeden ruĥlerüñi şem‘-i şeb-ārāye Ģasen

3	 Šolaşurdı dil-i miskínüme zülfüñde ŝaçüñ
	 İrişüp şāne eger girmese areye Ģasen

4 	 Ŝan hümādür ki düşer gölgesi ĥurşíd üzre 
	 Ŝalıcaķ zülf-i ruĥüñ gün yüzüñe sāye Ģasen 

5 	 İki ‘ālemde benüm başüm içün devleti yoķ
	 Ayaġuñ šopraġın ol kim vire dünyāye Ģasen

6 	 Šolaşup Şem‘í-yi āşüfteye çoķ bend eyler 
	 Hey dimezseñ eger ol zülf-i semen-sāye Ģasen

	 130 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Beni men‘ eyleme zāhid yüri cānānümden
	 Göz göre ayrılayın mı varayın cānümden

2 	 Ĥasteyem yār benüm derdüme dermānümdür
	 Hey meded öldüm ayırmañ beni dermānümden

129 	K: 237b, M: 285b, İ: 48a
130 	K: 238a, M: 285b, İ: 48a
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3 	 Sāye-veş ĥāk ile yeksān olayın yanında
	 Tek cüdā düşmeyeyin serv-i ĥırāmānümden

4 	 Mest-i ‘ışķ olduġumı niçe nihān eyleyeyin
	 Görinür dāġlarum çāk-i giríbānümden

5 	 Ģālümi añladılar āh-i ciger-sūzumdan
	 Bildiler n’eydigümi nāle vü efġānümden

6	 Geçüben cānı cüdā itmek içün sínemden
	 Dil üşürse n’ola peykānleri her yanumdan

7 	 Şem‘iyā dil uzadup her gice eflāki yaķar
	 Nār-ı āhüm ki çıķar síne-i sūzānümden

	 131 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Diñ ŝūfíye ki ŝavma‘ayı ŝūret itmesün
	 Meydān-ı ‘ışķa gelsün igen ‘illet itmesün

2 	 Cām-ı mey-i maģabbeti virsün šolu šolu
	 Pír-i muġāne diñ ki bize ģürmet itmesün

3  	 Yüz sürse izi tozına dünyāce ģažž ider
	 Ol pādişāhe kişi nice ĥıdmet itmesün

4 	 Derd ü ġam-ı nigār ile yitdi benüm baña
	 Billāhi diñ šabíbe gelüp zaģmet itmesün

5	 Vā‘iž sözini gözler iseñ Şem‘iyā eger
	 ‘Ālemde kimse kimseyile ŝoģbet itmesün 

	 132 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Ey lebi şírín igen ġāyetde šatlu yārsın
	 Acılıķ görme cihānde kim şeker güftārsın

3a 	 yanında: yanuñda İ // düşmeyeyin: olmayayın K, M
131 	K: 238a, İ: 48a
3a 	 ģažž ider: ģažžı var İ
132 	K: 238a, M: 286a, İ: 48b
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2 	 Serv-ķāmetsin semen-símāsın ey símin-beden
	 Gül gibi ĥoş-būsın ammā hem-dem-i aġyārsın

3 	 Görmedüm aġzüñ gibi bir źerre mihrüñden eśer
	 Ey cefā vü cevri çoķ didüklerince varsın

4	 Ben sebük-pāye reh-i ‘ışķında yārüñ dil gibi 
	 Var üzil benden kesil boynüme ey ser bārsın 

5 	 Ĥvāb-ı ġafletden uyanmaz Şem‘iyā baĥtüñ senüñ
	 Giceler tā ŝubģ olınca gerçi kim bídārsın

	 133 

	 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün

1 	 Tír-i müjeñ eglenmedi geçdi siperümden
	 Šurmadı güźer eyledi ya‘ni cigerümden 

2 	 ‘Işķ āteşinüñ gözleri şevķından urur dem
	 Ĥūn-ı cigerüm kim ŝaçılur dídelerümden

3 	 Nūr-ı baŝerümdür çü benüm ĥāk-i der-i yār
	 Yā Reb beni dūr eyleme nūr-ı baŝerümden

4 	 Bir źerre irerse gözüme ĥāk-i derüñden
	 İksír-i ģayāt ola ķamuya nažerümden  

5 	 Fāş itdi yine Şem‘í gibi sūz-ı derūnum
	 Yandum n’ideyin n’eyleyeyin eşk-i terümden 

	 134 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Cemālüñ āfitābiyle sürerler çerĥ devrānın
	 N’iderler gün yüzüñsüz bu cihānüñ māh-i tābānın

2 	 Güzellük gülşeninde ey yüzi gül lebleri ġonce
	 Oķursañ bülbül olursun eger Sa‘dí Gülistānın

133 	K: 238b, M: 286a, İ: 48b
5b 	 n’eyleyeyin: n’eyleyim İ
134 	K: 238b, M: 286a, İ: 48b
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3	 Kişi bir ķılca ‘ömrün yeg görürken iki ‘ālemde
	 Ayaġuñ tozına cānler virür terk itmege cānın
5434 	 Cihāne yol keser Ferhād-veş kūh-ı maģabbetde 
	 Şu kim Mecnūn gibi ķaš‘ eyledi ‘ışķuñ beyābānın

5	 Yaķasüz oluban ķalsañ kefensüz ġam degül ey dil
	 Elüñden öl diril cehd it çıķarma ‘ışķ dāmānın 

6 	 Meh-i nev gibi ķaddini dütā idüp diler ‘öźrin
	 Güneş yüzlüm meh-i tābān bilüp yanüñde noķŝānın

7 	 İçegör bezm-i miģnetde maģabbet cāmını Şem‘í
	 Ģasūdüñ baġrı ķan olsun ‘adū içsün ciger ķanın

	 135 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Gün gibi çekdüñ cemālüñ tíġin ey ķaşı kemān
	 Oķ gibi oldı göñüller mülkine ģükmüñ revān

2 	 Ey ķamer-šal‘et kemāl-i ģüsn ile mümtāz olup
	 Māh-rūler aresinde gün gibi olduñ ‘ıyān

3	 Fāyide vaŝlüñ metā‘ından bize hicrān olup
	 Dōstum bāzār-i ġamde aŝŝımüz oldı ziyān 

4	 ‘Iydde meh-pāreler kākül períşān eyleyüp 
	 Ŝaldılar yüz nāz ilen gün gibi zerrín šaylesān

5 	 Gün yüzüñde Sidre ķaddüñ üzre zülfüñ ey melek
	 Bir hümādür kim ayüñ on dördin itmiş āşiyān

6	 Rūz ü şeb ey meh döner mihrüñle ser-gerdān olup
	 Síne-i pür-dāġ ile abdālüñ olmış āsümān
7	 Žulmetin mehler areden ref‘ idüp maģv itmege
	 Ey göñül çekseñ demidür gün gibi tíġ-i zebān

8 	 Şem‘iyā her lāle ŝan deşt-i belā Mecnūnıdur
	 Āteş-i āhından od olmış başında āşiyān 

4a 	 Ferhad-veş kūh-ı maģabbetde: Ferhād ü Şīrin kūh-ı miģnetde K
135 	K: 238b, M: 286b, İ: 49a
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	 136 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Yāreler yazmaz idi ģālümi ey ķaşı kemān
	 Şu‘le-i āhüm eger ŝoķmasa aġzına zebān 

2	 Gül gibi dāġ-ı ġamüñle adümüz dívānedür
	 Yiter ey dōst bize dünyede bu nām ü nişān

3	 Görmedük geçdi ĥayāl ile cihānde günümüz
	 Öpmege ķuçmaġa bir ġonce-dehen mūy miyān

4 	 Çeşme-i āb-ı ģayātüñ adı var dünyāde
	 Yoķsa dilber lebidür var ise dünyāde hemān 

5 	 Sāķiyā cām-ı ŝabūģ ile šoġarsa günümüz
	 Mihr idüp yār döner üstimüze devr-i zemān

6 	 Meyi ma‘şūķ ile nūş eylemeyen dünyāde 
	 Zāhidā cennete girmez dir imiş pír-i muġān

7 	 Şem‘iyā tírini ol şūĥ-ı kemān-ebrūnüñ
	 Dil öpüp baġrına baŝdı nitekim rūģ-ı revān 

	 137 

	 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün

1	 Dülbendüñi nāz ile žarífāne ŝararsın
	 Meydān-ı maģabbetde gezüp ‘āşıķ ararsın

2	 Sen ġonce gibi gāh ķızıl gāh yeşil gey
	 Üftādelerüñ berg-i ĥazān gibi ŝararsın

3	 Yüzin ele al ĥāme gibi göñlümüñ ey dost	
	 Düşmenlerüñüñ nāme gibi baġrı ķararsın

4	 Aġlamaķ ile sevdigümi yāre šuyuruñ
	 Ey díde-i ġam sen de baña ‘ayn-ı żarersin

5	 Ey Şem‘í yüri sālik-i ‘ışķ ol gice gündüz
	 Kim gide gide menzil-i maķŝūde irersin

136 	K: 239a, M: 286b, İ: 49a
137 	HEE: 203a
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	 138 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 ‘Işķ ile pír olmış idüm sevdi dil bir nev cüvān
	 Derd ile ĥāk olmış iken buldı dil bir tāze cān

2	 Çıķdı başden yüz bulup senden ŝabāye uyalı
	 Zülfüñüñ yil aldı taĥtın ey Süleymān-ı zemān

3	 Ĥvābe varmışdur işidüp ‘ışķumuñ efsānesin
	 Ŝanmañüz kim Leylínüñ ‘ışķında Mecnūn virdi cān

4	 Var ise bir serv-i bālāden yire düşmişdurur
	 Cümle endāmı ķararmış sāyeñüñ ey dilsitān

5	 Tírüñüñ ķan içdügini sínelerde göricek
	 Tíġüñüñ aġzı ŝulandı ey şeh-i ŝāģib-ķırān

6	 Kim oķur kim diñler idi ķıŝŝe-i ‘ışķum benüm
	 Bülbül ü gül itmese Şem‘í cihāne dāstān

	 139 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Diñ o Şírín-dehene ādemi Ferhād itsün
	 Eylemezse hele il yüzine bir ad itsün

2	 ‘Arşı yıķmaķ gibidür ķalbümi yıķmasün igen
	 Ka‘be yapmaķ gibidür göñlümi ābād itsün

3	 Āşināyı unudup yādleri añar imiş
	 Biz de yād olduķ aña bizi de bir yād itsün

4	 Cān virürsem ġam-ı yār ile selāmüm iledüñ
	 Bāri bir kerre sögüp rūģumuzı şād itsün

5	 Bedterín yanmaġa ‘ışķ odına şimden Şem‘í	
	 Çevirüp başına pervāneyi āzād itsün

138 	N: 289a, Ü1547: 374b
139 	HEE: 321b
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	 140 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Meger dívāneñ olmış ey perí-rū 
	 Düşüp šaġlara zencírin sürür ŝu
5502 	 Göñül ŝayd idüben cān almaķde
	 Begüm sensin bugün şírāne āhū

3 	 Eger düşmezse āĥir Rūme fitne
	 Nedür bu zülf ü ĥāl ü çeşm ü ebrū

4 	 Cemāli siģr ile mu‘ciz-nümādür
	 Ķaşı şaķķu’l-ķamerdür çeşmi cādū

5 	 Düşelden çeşmüme ĥālüñ meges-vār
	 Perí yüzlüm gözümde uçar uyķu 

6 	 Ķarār itmez göñülde būy-i zülfüñ
	 Didi böyle gelür böyle gider bu 

7 	 Mey-i vaģdetle ey dil mest olanlar
	 Cihān büt-ĥānesine didi yā hū 

8 	 Şerāb-ı ‘ışķa düşdüñ çünki Şem‘í
	 Gözüñ yaşiyle kendüñden elüñ yu 

	 141 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Dilā bir ķılca cān içün ne ķayġu 
	 Ģicāb olur gözüñde olsa bir mū

2 	 Dilerseñ ‘ıyd-i vuŝlet merģabāsın
	 Dü ‘ālem naķşı renginden elüñ yu

3 	 Olup her serv-i bālāye hevā-dār
	 Uçarsın yārlerden nitekim ŝu 

140 	K: 239a, M: 287a, İ: 49b, N: 332b 
2a 	 almaķde: olmaķde K, M, İ
141 	K: 239b, M: 287b, İ: 49b
3b 	 nite: niçe İ
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4 	 Saña ey Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāģet
	 Yaraşur mihr ü māh olsa terāzū

5 	 Ney-i tírüñ ŝadāsı ģāletinden
	 Ŝafāden raķŝ urup cān virür āhū 

6 	 Eger zencír-i zülfüñ olmayaydı 
	 Delü olurdı ādem ey perí-rū 

7 	 Gözüme gösterür biñ başlu ejder
	 Ŝaçüñüñ her ķılın ol çeşmi cādū 
5538 	 Nesím-i zülf ü çeşmüñ ģasretinden
	 Ŝabā gibi düşer šaġlara āhū 

9 	 Yüzüñ āb içre gördi didi Şem‘í
	 Yire indirmiş ayı gör bu cādū 

	 142 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1  	 Ĥalāŝ olmaķ ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa
	 Alınmaz ‘ışķ elinden iki ‘ālem bir yañe olsa 

2 	 Vücūdüm zevraķın deryā-yi eşküm virmedin ġarķa 
	 Çıķarsa baģr-i ģayretden bizi bir āşinā olsa

3 	 Güzellük āsümānında nažírin görmemiş kimse
	 Güneş yüzlü hilāl ebrū bize bir meh-liķā olsa

4 	 Yolüñde derd ile ölmek ģayāt-ı cāvidānümdür
	 Gerekmez āb-ı Ĥıżr ile Mesíģāden devā olsa

5 	 Ayaġın öpmege cānler virürdi sāķiyā Cemler
	 Şerāb-ı ‘ışķuñ ile başa çıķmış bir gedā olsa

6 	 Felekden aġlamazdüm ey meh-i nā-mihribān hergiz
	 Raķíbüñ cevri n’eylerdi eger sende vefā olsa

8a 	 zülf ü: zülfüñ K
142 	K: 239b, M: 287b, İ: 50a
1a 	 mümkin bir göñül kim: mümkindür göñül bir İ
5a 	 Ayaġın: Ayaġuñ İ // çıķmış: varmış İ
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7  	 N’olaydı Şem‘iyā bu cem‘-i bezm-i ‘ālem-ārāde
	 Küdūret areden gitse ķamu ehl-i ŝafā olsa

	 143 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Ŝabā ģüsnüñ behārından ĥaber virse gülistāne
	 Yaķalar çāk idüp güller gelür bülbüller efġāne
5592 	 ‘Alemler āhler yir yir dögilür síneler güm güm 
	 Işıķlar gibi ‘āşıķlar baş açdı girdi meydāne

3 	 Ŝanurdum āteş-i fürķatden özge bir belā yoķdur
	 Seni aġyār ile gördüm ıŝındum nār-ı hicrāne

4 	 Ŝarınsa şemsi dülbendin güneş gibi güzel Aģmed
	 Gören dir āfitāb inmiş gümüş serv-i ĥırāmāne  

5	 Yaķalar çāk idüp ‘uşşāķ iderler āh ü efġānı
	 Şerāb-ı nāz içüp dilber yürür mestāne mestāne

6 	 Belā zindān-ı çāhından ĥalāŝ olmaķ ne mümkindür 
	 Yapışmazsañ eger ey dil kemend-i āh ü efġāne

7  	 Uyup her serv-reftāre ne ister bilmezem Şem‘í
	 Düşüp kūy-i ĥarābāte gezer meyĥāne meyĥāne

	 144 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Dilber odur ki māyil ola mübtelāsına
	 ‘Āşıķ odur ki ŝabr ide cevr ü cefāsına

2	 Ey māh-pāre zülf ü ruĥüñ olmasa eger
	 Baķmazdı kimse dünyenüñ aġ ü ķaresine

7a 	 ‘ālem-ārāde: ‘ālem-ārāden İ
143 	K: 240a, M: 288a, İ: 50a
2a 	 ‘Alemler āhler: ‘Alemler āh-ile İ, Yaķalar çāk idüp M // açdı: açup İ
7a 	 Serv-i reftāre: rind ü ķallāşe İ
144 	K: 240a, M: 288a, İ: 50b; Bu gazelin 2, 3, 4, 6 ve 8. beyitleri bazı şiir mecmualarında (HHP: 

337a, AE: 191b, B: 558b) ayrı bir gazelin beyitleri halinde yer almaktadır.
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3 	 Ķan šolmayınca baġrı kişinüñ ķadeģ gibi
	 Lāyıķ olur mı cām-ı lebüñ merģabāsına

4 	 Zāhid saña ne her kişi n’eylerse kendüye
	 Şeyšān olur giren ķul ile Ģaķ aresine 

5  	 Bulanmadın šurılmadı gitdi gözüm yaşı
	 Bilmedi kimse ģāli nedür mācerāsı ne

6 	 Ŝatdum cihānı dāne-i ĥāl-i siyāhüñe 
	 Beñzerse şöyle beñzese oġul atasına

7 	 Bir dāġ irdi cānüme bezm-i ġamüñde kim
	 Tā ģaşr olınca irmeye kimse devāsına

8 	 Kevśerden el yudı yumaz āb-ı ģayātea yüz
	 Şem‘í šadandı cām-ı maģabbet ŝafāsına

	 145 

	 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

1 	 Aña kim ‘ışķ işi ola píşe
	 Oķumaķ yazmaķ olmaz endíşe

2 	 Ne ķoyarsın ķulaġına sāķí
	 Bezme geldükce reng alur şíşe

3 	 Ne ‘aceb kārgāh olur dünyā
	 Ķan yudar la‘l ü diş biler tíşe

4 	 Saña yitmez mi bu kerāmet kim
	 Pādişāhler ķul oldı dervíşe 

5 	 Ăam-ı dünyāyile müşevveş olup
	 Kendüñi Şem‘í virme teşvíşe 

5b 	 kimse ģāli nedür: ģālimü kimse nedür İ
7a 	 cānüme: sīneme İ // kimse: Şem‘í İ
145 	K: 240b, M: 288b, İ: 50b
1b 	 yazmaķ: yazmaġ İ
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	 146 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Nev-behār oldı gelüñ ‘ayş idelüm güller ile
	 Ŝalalum ‘āleme āvāzeyi bülbüller ile

2 	 Virmedin bād-ı ecel ‘ömr behārını yile
	 Varalum gül direlüm ŝaçları sünbüller ile

3 	 Görmek isterseñ eger māhı Śüreyyāya ķarín
	 Yār dülbendini gör aķ ķaranfüller ile 

4 	 N’ola mektūb-ı maģabbetde olursa māhler
	 Šolıdur ġonce gibi ķoynı ter sünbüller ile

5	 Tāb-ı mülden yañaġuñ gül gül olursa sāķí
	 Zeyn olur meclisimüz tāze ķızıl güller ile
5676 	 Nūş idüp bülbüleyi bülbül olalum sāķí
	 Gülşeni pür idelüm nāle vü ġulġuller ile

7 	 Şem‘iyā n’olsa gerek ‘arŝa-i nažm içre bugün
	 Ķoşalum šab‘ semendin yine öñdüller ile

	 147 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Meh-pāreler içinde selām olsun Aģmede
	 K’oldı delíl gün yüzi nūr-ı Muģammede

2 	 Beñzemeyeydi ķaşleri miģrābına hilāl
	 Baş egmez idi kimse bu šāķ-ı zebercede

3 	 Āhüm šoķındı çerĥine çerhüñ döne döne
	 Gelmez cihāne bencileyin bir felek-zede

4 	 Sāķí ŝalardı sā‘id-i símíni boynüme
	 El virse furŝat eylese devlet müsā‘ade 

146 	K: 240b, M: 288b, İ: 51a
6a 	 bülbüleyi: bülbüle vü İ // ġulġuller ile: efġanlar-ile İ
147 	K: 241a, M: 289a, İ: 51a
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5 	 N’ola görürse iki cihān naķşını ‘ıyān
	 Gözlük idindi cām-ı meyi pír-i meykede

6 	 Miķrāż-ı ‘ışķa Şem‘í boyun vir nizā‘ı ķo
	 ‘Ayb olur ehl-i diller aresinde ‘arbede

	 148 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1	 Aldanma ey göñül bu cihānüñ ŝafāsına
	 Degmez vefāsı çünki bilürsin cefāsına 

2	 Hecrüñde gözlerüm yaşı ey serv-i ĥoş-ĥırām
	 Bir baģrdür ki gözler irişmez ķaresine

3 	 Bāzār-i ġamde aŝŝıya ķalmışdur ey göñül
	 Vir naķd-i cānı yāre ne ŝaydüñ behāsına 

4	 Kevśerden el yudı yumaz āb-ı ģayāte yüz
	 Şem‘í šadandı cām-ı maģabbet ŝafāsına 

	 149 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Gül gibi ĥurrem olurdı yār aġyār olmasa
	 Başlar üzre yiri vardı hem-dem-i ĥār olmasa

2 	 Yār ile esrārumı bir kimse hergiz bilmese
	 Kāşki cümle cihān mest olsa huşyār olmasa

3	 Kim olurdı hem-demüm ġurbetde olmasa yaşüm
	 Kim dönerdi üstüme āhüm hevā-dār olmasa

4 	 Genc-i ‘ışķuñ sırrını açmazdı kimse cān virüp
	 Yirde ķalurdı eger Manŝūr ber-dār olmasa

5 	 Būse cerr itse lebüñden Şem‘íyi ‘ayb itme kim
	 Suĥte meźmūm olur ‘ālemde cerrār olmasa

148 	K: 241a, M: 289a, İ: 51b
149 	K: 241a, M: 289b, İ: 51b
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	 150 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Gül-i gülzār-i cennetdür ya ĥod bāġ-ı cinān ĥayme
	 Kim olmış aķ güller ile mu‘allaķ gülsitān ĥayme

2 	 Sütūnı Sidre vü ay ü güneşdür şemseler yir yir
	 Melek-símā güzellerle olupdur āsümān ĥayme

3 	 Meger kim şíve ögrenmiş çemende serv-ķadlerden
	 Kinār-ı ābde her dem olur dāmen-keşān ĥayme

4 	 Dem-ā-dem germ olup šāķ-ı felekden zer ŝaçar ĥurşíd
	 N’ola devlet ‘arūsına olursa sāye-bān ĥayme

5 	 Senüñ sāyeñde ķadr ile irüpdür göklere başı
	 N’ola devlet hümāsına olursa āşiyān ĥayme

6 	 Üşenmiş Şem‘iyā bārān-ı eşk ü berķ-ı āhümden
	 Anüñçün eylemiş gün yüzlü cānānüñ nihān ĥayme

	 151 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Gelüñüz seyr idelüm serv-i ĥırāmānler ile
	 İdelüm bāġı müşerref gül-i ĥandānler ile

2	 Her varaķden oķuyup mihr ü vefā destānın
	 Açalum göñlümüzi gül gibi dívānler ile

3 	 Her kişi kendü vücūdında Süleymān olsun
	 Ķuş dilin söyleşelüm mürġ-ı ĥoş-elģānler ile 

4	 Bezm-i gülde yine ķānūn ile dem-sāz olalum
	 Bülbülüñ diñdürelüm ŝıķlıġın efġānler ile

5 	 Ĥūbler sögdi baña vālih ü şeydā göricek
	 Üşdiler šaşladılar la‘l-i Bedaĥşānler ile

150 	K: 241a, M: 289b, İ: 51b
151 	K: 241b, M: 289b, İ: 52a
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5736	 Bezm-i keśretden ayaġı götürüp vaģdet içün
	 ‘Azm-i ĥalvet idelüm şem‘-i şebistānler ile

7 	 Altun üsküflü güneş yüzlü güzeller Şem‘í
	 Ne se‘ādetdür olagör meh-i tābānler ile

	 152 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Cān virürsem heves-i zülf-i períşānler ile
	 Cennete döndüreler ķabrümi reyģānler ile

2 	 Ne ķare günlere ķalduķ ki ķare yüzlü raķíb
	 Ŝalınur sāye gibi serv-i ĥırāmānler ile

3  	 Āteş-i la‘l-i lebüñ ķılmadı sínemde sükūn
	 Yaş döker gerçi gözüm üstine ‘ummānler ile

4 	 İşigüñ iti sifāliyle ciger ķanın içen
	 Cām-ı Cem içmege ‘ār eyleye sulšānler ile

5  	 Sözinüñ beyti serāy oldı ķaŝāyid şehri
	 Beg geçinse n’ola ‘āşıķ daĥi dívānler ile

6 	 İki ‘ālemde ġareż ķalbe ŝafā virmeg-imiş
	 Sürelüm biz de ŝafāyı meh-i tābānler ile

7 	 N’idügin añlayasın Şem‘ínüñ ey māh-cebín
	 Zühreyi indüricek bezmüñe efġānler ile 

	 153 

	 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

1 	 Ey beli ince vü lebi ġonce
	 Baña oldı ĥayālüñ eglence

2 	 Bulıcaķ yāri cāme-ĥvābında
	 Ŝanuram uġradum yatur gence

6	 6. beyit: 156. gazelin 2. beytidir İ 
152 	K: 241b, M: 290a, İ: 52a
3a 	 sükūn: sükūt İ
5a 	 Sözünüñ: Sözümüñ İ
153 	K: 242a, M: 290b, İ: 52b



METİN220

3	 Vaŝf idelden miyān ü kākülüñi
	 Sözlerüm oldı inceden ince

4 	 Nice Rüstemleri zebūn eyler
	 Šutamaz kimse ‘ışķ ile pençe

5	 Kimse ša’n eylemezdi ŝūfiye ger
	 Şem‘iyā depreneydi ģālince

	 154 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Cāmler hem-dem olup la‘l-i leb-i cānānüme
	 Āh kim her dem benüm odlar yaķarlar cānüme

2 	 Gün gibi rif‘atdedür ol meh tenezzül eylemez
	 ‘Ār ider ben ĥākden gelmez anüñçün yanüme

3  	 Hey ķıyāmet gel beni bir laģže šopraķdan götür
	 Bir ķadem baŝ lušf idüp bu külbe-i aģzānüme
5804 	 Yüz çevirdüñ gül gibi feryād ü āhümden benüm
	 Zār idüp ben bülbüli gūş urmaduñ efġānüme

5  	 Derd-i bí-dermān ile ölmekden artuķ çāre yoķ
	 Dōstlar sa‘y eylemeñ şimden girü dermānüme

6 	 Yana yana ģālümi ‘arż itdügüm ‘ayb eyleme
	 Şem‘íyem cānā benüm yanmaķ gelüpdür şānüme

	 155 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Nice taķrír ideyin naķşuñı naķķāşlere
	 Reng alurlar dir isem bir bölük evbāşlere

154 	K: 242a, M: 290b, İ: 52b
3a 	 beni: bizi K, M
4b 	 Zār: Nāz İ; bülbüli: bülbülüñ İ
5a 	 bī-dermānüme: bī-dermān-ile K, M
155 	K: 242a, M: 290b, İ: 52b
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5832 	 Yollarüñ pāk idüben āb-feşān olmaķda
	 Yol sürer kirpügüm ey şeh nice ferrāşlere

3  	 İşleri altun olur el viricek pādişehüm
	 Kímyādür ayaġuñ šopraġı ķallāşlere

4	 Terk idüp yārüñ işigin yine irdüñ ŝūfí
	 Bunca yıldur ki dögersin başuñı šaşlere

5	 Dü cihān varluġını ģabbeye almaz Şem‘í
	 Bir ġınā virdi Ĥudā dünyede ‘ayyāşlere

	 156 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Her kim ol cān-ı cihānüñ irişür vuŝletine
	 Ayrılur cān ü cihānden düşicek fürķatine

2 	 Ăāfil olma seni bir naķş ile bí-cān eyler
	 Ŝaķın aldanma göñül ol ŝanemüñ ŝūretine

3	 Der-i meyĥāneye cārūb idüben müjgānüm
	 Yüz sürüp pír-i muġānüñ varayın ĥiźmetine

4	 Ĥāk-i pāyüñle şehā minnet ider baña raķíb
	 İçmezem āb-ı ģayātı ölürem minnetine

5	 Şem‘iyā odlare yansa n’ola pervāne gibi
	 Her kim eylerse heves ol ŝanemüñ ŝoģbetine

	 157 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Eyā sāķí getür billāh bāde
	 Uralum kār-bār-ı ‘aķlı bāde

2b 	 Yol sürer kirpigüm: Kirpigüm yol sürer İ
3a 	 viricek: iricek İ
156 	K: 242b, M: 291a, İ: 53a Bu gazel, bazı şiir mecmualarında küçük farklılıklarla yer almaktadır. 

Bu farklılıkların anlam değişmelerine sebep olduğu göz önüne alınarak ayrı bir gazel olarak 
değerlendirilmiştir ki 171. gazeldir.

157 	K: 242b, M: 291a, İ: 53a
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2 	 Bu deyrüñ dürlü dürlü naķşı çoķdur
	 Görinür ŝūretā gerçi ki sāde

3 	 Nice irsün elüm sen ‘āfitābe
	 Ki sen gökde vü ben taĥt-ı śerāde

4 	 N’ola ķan aġlasam ġamzeñ ucından
	 Geçüpdür cānüme cānā ziyāde

5 	 Güzeller ķadr ü ķıymet bilmeyelden
	 Düşüpdür dür gibi sözler kesāde

6	 Olupdur Şem‘iyā gün gibi rūşen
	 Ki yārüñ göñli yoķ mihr ü vefāde

	 158 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Vefāden çünki ģažžüñ yoķ düşürme göñlümi bende
	 Yüri var ey cefā-píşe senüñ sende benüm bende

2 	 Vefāsüz yār derdinden benüm ĥod baña yetmişdür
	 Raķíbā cevrler itme baña bir yañeden sen de

3  	 Hevā-yi pāy-i būseñle düşüp yollarda ĥāk oldum
	 Bulınmaz ‘ışķ yolında benüm bigi bir efkende
5894 	 Elifler sínede servüm olupdur dāġlar güller
	 Dil āşüfte bülbüldür öter her dem bu gülşende

5 	 Müşebbek micmer-i bezm-i belādur Şem‘iyā cismüñ
	 Duĥān-ı āteş-i dildür görinen mūylar tende

	 159

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Görüp esrār-ı lebüñ ey gül-i ĥandān ġonce
	 Ķıldı dem-beste olup vālih ü ģayrān ġonce

158 	K: 242b, M: 291a, İ: 53a
3b 	 bigi: gibi M; bir: pür İ
4b 	 bu: o K
159 	K: 243a, M: 291b, İ: 53b
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2	 Her perí-rū varur ayaġına tesĥír olup
	 Götürür başda meger mühr-i Süleymān ġonce

3	 Kāfir oldı diyü nerges gözüne öykünüben
	 Ķaldurur barmaġını getürür ímān ġonce

4	 Varmasa elden ele gül gibi hercāyí olup
	 Kendüyi itmez idi ‘āleme destān ġonce

5  	 Taĥt-ı pírūze geçer efser-i la‘lín urınup
	 Yaraşur olsa çemen Mıŝrına sulšān ġonce

6	 Kime cān virdi lebüñ tek kimi itdi gūyā
	 Gerçi bu bāġa gelüp gitdi hezārān ġonce 

7 	 Ĥūbler birbirine göñlümi teklíf eyler
	 Şem‘iyā birbirine nite ki yārān ġonce

	 160 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Cānā senüñ gibi güzelüñ ģüsni ayine
	 Lāyıķ budur ki ay ü güneş ola āyene

2 	 Reftāre başla nāz ile siģr eyle ey nigār
	 Yüz sürmege ayaġuña tā gökden ay ine

3 	 Ķamu güzellerüñ güzelüm pādişāhısın
	 Gir nāz ile ŝalın bu güzellük serāyine
5934 	 Ben ķarşüñe ķuluñ gibi el ķavşurup šuram
	 Ĥiźmetler eyleyem saña ey dil-rübā yine

5	 Ŝal ķollaruñı boynüme didümdi ol nigār
	 Nāz eyleyüp gelüp didi olmaz ķolayine

6	 Māni‘ olursa gün yüzine Şem‘iyā raķíb
	 Ölsün belā vü derd ile varmasın ayine

5a 	 geçer: geçüp İ // Mıŝrına: mülkine İ
160 	K: 243a, M: 291b, İ: 53b
4a 	 šuram: duram İ
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	 161 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 İrmedüm cānler virüp bu derdümüñ dermānına
	 Bilmezem yā Reb benüm bu derdümüñ dermānı ne
5952 	 ‘Āşıķ-ı bí-çāreler baş virdiler evvel ķadem
	 Rāh-i ‘ışķuñ irmedi hiç kimseler pāyānına

3 	 Germ olup bāzār-i ģüsnüñde metā‘-ı vaŝlüñe
	 Dil virür cān naķdini baķmaz anüñ hicrānına

4 	 Bilmezem yā Reb nedendür kim bu dehr-i píre-zen
	 ‘Āşıķ-ı dil-ĥastenüñ aşlar yırarmış ķanına

5 	 Düşdi göñlüm ‘āķıbet ġamzeñ ucından ĥançere
	 N’eylesün bí-çāre kim ķahr ile geçdi cānına

6 	 Medģinüñ bāġında šab‘üm şöyle cevlān itdi kim
	 Reşk ider šāvus-ı ķudsí ey melek cevlānına

7  	 Zeyn olupdur Şem‘iyā ķanlu yaşüñle ruĥlerüñ
	 Rişte-i al aŝdı ŝan ĥarrāzler dükkānına 

	 162 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 N’iderler cānı cānān olmayınca
	 N’iderler derdi dermān olmayınca

2 	 Ķararmadı günüm dün gibi ‘ömrüm
	 Ķare zülfüñ períşān olmayınca

3 	 Sürülmez Ka‘be-i vaŝlüñ ŝafāsı
	 Ģabíbüm tā ki ‘uryān olmayınca

4 	 Ne ĥoşdür va‘de-i vaŝlı nigārüñ
	 Diyüp ŝoñra peşímān olmayınca 

161 	K: 243b, M: 292a, İ: 54a
2a 	 baş: cān İ
7a 	 yaşüñle: yaşümle İ // ĥarrāzler: ġazzāzler İ
162 	K: 243b, M: 292a, İ: 54a
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5 	 Maķām olmadı genc-i ‘ışķa Şem‘í
	 Bu göñlüm şehri vírān olmayınca

	 163 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

1 	 Her ķanġı ĥāke ŝalsa zülfüñ hümāsı sāye
	 Her źerresi virür fer’ gün gibi gökde aye

2 	 İki cihānde dirlik yiterdi pādişāhüm
	 İksír-i ĥāk-i pāyüñ el virse ben gedāye

3 	 İzüñ tozını miske cismüñi cāne šartan
	 Cān Yūsufını ŝatdı bí-ķadr ü bí-behāye

4 	 Kūyüñ behişti içre göreydi ģūr ü ġılmān
	 “Šūbā lehüm”87

 diyeydi sen serv-i meh-liķāye

5  	 İçüp şerāb-ı ‘ışķı geçdüm iki cihānden
	 Niçe idem müdārā bu dehr-i bí-vefāye

6 	 Bezmüñde ĥāk olanüñ bir cür‘asıyçün ey şeh
	 Her źerresi virür fer’ cām-ı cihān-nümāye

7 	 Sāķí-i bezm-i ‘ışķa ser-keşlik itme Şem‘í
	 Niçe senüñ gibiyi devr uġradur cefāye

	 164 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Şem‘üñ ki yandı cismi ser-ā-ser fetíl ile
	 Gösterdi rāh-i ‘ışķuñı rūşen delíl ile
6032 	 Rāz-ı dehānüñ ile ģayāl-i miyānüñe
	 Hiç kimse irmedi ŝanemā ķāl-ü-ķíl ile

163 	K: 243b, M: 292b, İ: 54b
87	 er-Ra‘d 13/29: “Ne mutlu onlara!”
5b 	 dehr-i: devr-i K
7b 	 devr: dehr İ
164 	K: 244a, M: 292b, İ: 54b
2b 	 ķāl-ü-ķīl ile: ķīl-ü-ķāl ile İ
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3 	 Cām-ı lebüñle gülşen-i kūyüñde mest olan
	 Bāġ-ı cinānı yād ide mi Selsebíl ile 

4 	 Cānā senüñle añlamamış mācerāmızı
	 Nisbet iden gözüm yaşını cūy-i Níl ile

5 	 Yārüñ cemāli Şem‘í yiter ‘āşıķa delíl
	 Zāhid göreyin odlare yansun delíl ile 

	 165 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1  	 ‘Alem-i āteş-i āhı dikelüm eflāke
	 Sürelüm rūy-i niyāzı dil ü cānden ĥāke

2 	 Hem-demümdür nitekim gözlerimüñ ķanlu yaşı
	 Virmezem ĥāk-i der-i meykede-i eflāke

3 	 Kendüye çünki ģiŝār eyledi şehr-i ‘ademi
	 Leşker-i ġam bulımaz yol bu dil-i bí-bāke

4	 Görüp āhüm ŝıġınur ol yüzi gül aġyāre
	 Nitekim bād olıcaķ gül ŝıġınur ĥāşāke

5 	 Şem‘iyā āteş-i ģasretle seni ĥāk eyler
	 Āb-ı vaŝl irmez ise bu dil-i āteşnāke

	 166 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1  	 Zāhid ki mu‘tekif geçinür būriyāyile
	 Gör eblehi ki cennet umar bu riyāyile

2 	 Āvāre itdi kendü gibi kūy-i yārde
	 Başdan çıķardı yaşümi āhüm hevāyile

3 	 Ķaldum ayaķda baĥt-ı siyāhüm gibi diríġ
	 Kim çıķdı başa ben çıķam ol bí-vefāyile

165 	K: 244a, M: 293a, İ: 54b
1b 	 Sürelüm: Uralum K, M
3b 	 bī-bāke: ġamnāke İ
166 	K: 244a, M: 293a, İ: 55a
1a 	 geçinür: geçinüp İ
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4 	 İgende çoķ eser ŝavurur kūy-i yārde
	 Bir toz ķoparsa šañ mıdur āhüm ŝabāyile

5	 Maģv oldı Şem‘í gün yüzine ķarşu ol mehüñ
	 Geçdi özinden āteş-i şevķ u ŝafāyile

	 167 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Başa varmazdı işüm bāde ayaķdaş olmasa
	 Menzili ķaš‘ eylemezdüm ‘ışķ yoldaş olmasa

2	 Āhüm ile yile virmezdüm felek ġam-ĥānesin
	 Ey büt-i símin-beden baġrüñ eger šaş olmasa

3  	 Ķande hem-demlük iderdi ‘āşıķ-ı dil-ĥasteye
	 Sāġerüñ pür-ĥūn olup baġrı eger baş olmasa

4	 Bezm-i ġamde hem-dem olmazdı dem-ā-dem sāķiyā
	 Bāde-i ŝahbāyile yaşüm ķarındaş olmasa

5 	 Şu‘le-i āhından olmazdı başında šaylesān
	 Leşker-i ‘ışķuñda Şem‘í serverā baş olmasa 

	 168 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1  	 ‘Āşıķ olsam n’ola ol ruĥleri zíbāyi göre
	 Delü olsam ne var ol zülf-i semen-sāyi göre
6132 	 Bir nefes dil olımaz ĥāli ĥayālinden anüñ
	 Ģaşre dek baķmayısar ġayre bu sevdāyi göre

3 	 Zāhidā Sidre vü Šūbí ĥaberinden ne biter
	 Gülşen-i cānde olan serv-i dil-ārāyi göre

4 	 Ne içün ġonce gibi zühd ile dil-teng olayın
	 Gül gibi göñlüm açan cām-ı muŝaffāyi göre

167 	K: 244b, M: 293b, İ: 55a
3b 	 baş: taş M
168 	K: 244b, M: 293b, İ: 55a
1b 	 Delü: Deli İ, K
2a 	 anüñ: lebüñ İ
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5	 Reh-i ‘ışķuñda elif gibi şehā šoġru iken
	 Şem‘íye egri diyen aģvel-i kej-rāyi göre

	 169 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Her ki girdi dünyede bir kerre cānān ķoynına
	 Girmedi öldi dirildi ģūr u ġılmān ķoynına

2 	 Yār baķmaz yüzine derd ile biñ ķan aġlasun
	 Ăonce-veş šoldurmayan dürr ile mercān ķoynına

3 	 Baş açuķ ‘uryān ü büryān oldılar dívāneler
	 Ķoymaġ içün bir perí-ruĥsārı ‘uryān ķoynına

4 	 Hāle vü māhı gören ŝanur ki bezm-i şāhde
	 Nūş idüp cāmın ķoyar sāķí-i devrān ķoynına

5	 Ehl-i diller meclisinde bülbül-i gūyā olur
	 Ey leb-i ġonce ķoyan gül gibi dívān ķoynına

6 	 Dāġlar yaķdı elifler çekdi Şem‘í n’eylesün
	 Girmedi bir yüzi gül serv-i ĥırāmān ķoynına

7 	 Başına gün šoġsa çerĥüñ šañ mıdur her ŝubģ-dem
	 Ŝubģe dek her şeb ķoyar bir māhı ‘uryān ķoynına

	 170 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ĥāl-i ‘anber kim düşüp dilber šutaġı üstine
	 Ģasretinden cānümüñ dāġ urdı dāġı üstine

2	 Şol ķadar nūş eylemiş dilber şerāb-ı nāzı kim
	 Şívesinden šurımaz bir dem ayaġı üstine

3	 Ķan olursa ġamzesi tíġinden ey dil azdür
	 Saña kim dir varasın mestüñ bıçaġı üstine

4	 Göz ķarardup dāne-i ĥālin direrken mürġ-ı dil
	 Lā-cerem düşdi ķare zülfinüñ aġı üstine

169 	İ: 55b
170 	Ç: 101a
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5	 Şem‘íyem kim pertev-i şi‘rüm yiterdi ‘āleme
	 Āh ü yaşüm irişe šab‘üm çerāġı üstine

	 171 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1 	 Her kim ol cān-ı cihānüñ irişür vuŝletine
	 İrilür cān ü cihānüñ düşicek fürķatine

2	 Ăāfil olma seni bir naķş ile bí-cān eyler
	 Ŝaķın aldanma göñül ol ŝanemüñ ŝūretine

3 	 Didi büt-ĥāneye cārūb ideyin müjgānüm
	 Yüz sürüp pír-i muġānüñ varayın ĥıdmetine

4	 Ĥāk-i pāyüñle şehā minnet ider baña raķíb
	 İçmezem āb-ı ģayātı ölürem minnetine	

5 	 Şem‘iyā odlare yansa n’ola pervāne gibi
	 Her kim eylerse heves ol ŝanemüñ ŝūretine

	 172 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Şerāb-ı la‘lüñi cānden n’ola yig šutsam ey sāķí
	 İki ‘ālemde bir cām-ı maģabbetdür ķalan bāķí 

2 	 Yanüñce kevkeb-i eşküm gibi leşkerlerüñ vardur
	 Güzeller şāhısın šutsañ n’ola gün gibi āfāķı

3 	 Hevā-yi zühd ile zāhid çıķardı perdeden ĥalķı
	 Muġanní ∂arb-ı dest ile uŝūle ķoydı ‘uşşāķı
6214	 Güzellük āsümānında bu gün ben bir melek gördüm
	 Eger sulšān-ı dehr olsa ķul eyler ģüsn-i aĥlāķı

171 	Ç: 139b, HEE: 314b
1a 	 vuŝletine: ŝoģbetine Ç
3b 	 varayın: olayın HEE
5b 	 ŝūretine: ŝoģbetine Ç
172 	K: 244b, M: 293b, İ: 55b
	 4. beyit: K: -, M: -, İ: -, HEE: 184b, Ü1547: 576a, Ü4025: 194a, AE580: 44b, B: 584b 
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5 	 Göñül odıyla āhümden yine ķurtarmadı bir dem
	 Oda yansun yile varsun felek çerĥinüñ evrāķı

6 	 Ģabāb-ı mey gibi başden çıķarsun key ŝaķın Şem‘í
	 Hevā-yi zühde baş ķoşma senüñle dilleşür sāķí

	 173 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Felekler ģāyil olmaz ol hümā itdükce pervāzı
	 Ne deñlü yüksek uçarsa ķo uçsun ‘ışķ şahbāzı

2 	 Göñül şahbāzını ŝaldum yine bir kebk-i ra‘nāya
	 Cihānı šutsa n’ola šabl-bāz-ı sínem āvāzı

3 	 Açılsa gülse šañ mıdur nesím-i ŝubģ ile ġonce
	 Bulınca ķan olur baġrı kişi bir yār-i hem-rāzı

4	 Ŝaķın cān oynaram diyū yolında eyleme minnet
	 Oyuncaķ ŝanma bu kārı degüldür ‘ışķ işi bāzí

5 	 Kim olur hem-demüm göñlüm kim egler meclis-i ġamde
	 Şerāb-ı eşkümüñ āhüm eger olmasa dem-sāzı

6 	 Ne dil var çekmedük cānden ĥadeng-i ġamzesi yārüñ 
	 Anüñ cevrini kim çekmez kime geçmez anüñ nāzı

7	 Ne vardur mey gibi Şem‘í maģabbet ehline hem-dem
	 Ne olur ‘āşıķ-ı dil-ĥastenüñ ney gibi hem-rāzı

	 174 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 Didüm zülf ü ruĥüñden dil geyer miskín olup şālı
	 Didi bu Rūmdür dervíş çoġ olur bunuñ abdālı

2 	 Maģabbet sebzezārında mey-i gül-reng içen ŝāfí
	 Geçer bu naķşı çoķ devr-i zemāne gül gibi alı

173 	K: 245a, M: 294a, İ: 56b
174 	K: 245a, M: 294a, İ: 56a
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3	 Şular kim mest olupdur meclis-i cām-ı maģabbetden
	 Gözine źerrece gelmez dü ‘ālem mülkinüñ māli

4 	 Felek āyínesinden gösterürler nice biñ ŝūret
	 Ne bilsün zāhid-i ĥod-bín nedür ‘āşıķlerüñ ģāli

5 	 Dilerseñ kim šola göñlüñ gözüñ nūr-ı ŝafāyile
	 Maģabbet cāmını Şem‘í šolu gör baķmaġıl ĥālí

	 175 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1  	 N’içün ey göñlümüñ rūşen-çerāġı
	 Urursın ġayre merhem bize dāġı

2 	 Yanarken sínede ķandíl-i ‘ışķuñ
	 Fetíli dil yürek yaġıydı yaġı

3 	 Ayaġuñ tozına ser-keşlik itme
	 Olur çün ĥāke māyil gül budāġı

4 	 Maģabbet meclisinde mest olanlar
	 Bir el öñdin götürmişler ayaġı

5 	 Meyi maģbūb ile iç diyü zinhār
	 Dem-ā-dem şāh-i ‘ışķ eyler yaŝaġı

6 	 Bugün Şem‘í maģabbet meclisinde 
	 Yaķarsın sūz-ı Ĥusrevden çerāġı

	 176 

	 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

1 	 Göricek göñlüm ol göz ü ķaşı
	 Seyr ider cān gözüyle Naķķāşı

2 	 İşigüñ šaşıyile egleyeyin
	 Bir iki gün bu oñmaduķ başı

175 	K: 245b, M: 294b, İ: 56a
1b 	 bize: baña İ
176 	K: 245b, M: 294b, İ: 56a
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3 	 Ķare šopraķça ķıymetüñ yoķdur
	 İşigine gerek güher šaşı

4 	 Göñlümüñ şehri içre dilberler
	 Kimi aġa kimi bölükbaşı

5	 Düşdi ‘ışķuñ hevāsına Şem‘í
	 Diñmedi diñmesün gözi yaşı

	 177 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Ne ferāġat yiri var ĥāk-i der-i yār gibi
	 Ne ŝafā menzili var ĥāne-i ĥammār gibi

2	 Dōstlar her ne ķadar yirlere çalsa düşmen
	 ‘Āşıķın yirde ķomaz yār olıcaķ yār gibi

3 	 Kim idi noķša ķoyan ĥāl ü ĥaššuñ devrinde
	 Her kişi dāyiresin gözlese pergār gibi

4	 Āfitābüm ne ķamersin ki yüzüñi göricek
	 Her kişi zāyil olur sāye-i dívār gibi

5	 Vā‘ižā ögüp ögüp ķanmaduġuñ ‘ālemde
	 Āb-ı Kevśer didügüñ la‘l-i şeker-bār gibi

6	 Aŝılaldan berü aġyār šurup ķarşusına
	 Der-i dildār görinür gözüme dār gibi

7	 Māye-i ‘ıyş ü šareb çoķdurur ammā Şem‘í
	 Bulmadı bir göñül eglencesin eş‘ār gibi

	 178 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 Rūz-ı hicrāne degişdi ‘ıyd-i vaŝl eyyāmını
	 Bursanüñ her kim bu gün seyr itmedi bayrāmını

2 	 Birbiriyle merģabādan elleri degmez göñül
	 Sen bu gün umma güzellerden maģabbet cāmını

177 	K: 245b, M: 295a, İ: 56b
178 	K: 246a, M: 295a, İ: 56b
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3	 Sím ü zer ŝaçsun ayaġına gül-i nesrín gibi
	 Gülşen-i ģüsnüñ seven bir serv-i sím-endāmını

4 	 Hāle vü encüm degül yüksek uçanlar ŝaydine
	 Māh ķurmış dāne-i sím ile zerrín dāmını

5 	 Gülşen-i bāġ-ı cemālüñ sevdi göñlüm bülbüli
	 Bir lebi ġonce yüzi gül gözleri bādāmını

6 	 Nūş iderdüñ zehr ise zāhid degül kim cām-ı mey
	 Şem‘íye dilberlerüñ görseñ eger ibrāmını

	 179 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Ne revādür bu eyā ģüsn ilinüñ pādişehi
	 Yaķa cān mülkin oda žulm ile ‘ışķuñ sipehi

2 	 Ģasret-i şem‘-i ruĥüñden senüñ ey Zühre-cebín
	 Yaķar āhüm irişüp her gice ķandíl-i mehi

3 	 İşidüp āhümi ol ķāmet-i bālā ŝalınur
	 Ŝalınur bād-ı ŝabāden nitekim serv-i sehí

4 	 Ka‘be vü mescid ü miģrābe göñül baş egmez
	 Olalıdan berü ķıblem işigüñ secdegehi

5	 Kerem ü lušf ü ‘ināyet nažerin eyler iseñ
	 Pādişāhüm n’ola biz bendeñüze gāh gehí

6 	 Serverā pādişeh-i mülk-i ġamüñdür Şem‘í
	 Āhinüñ āteşidür başda zerrín külehi

	 180 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1  	 Göz yaşıyla šolanur ķapuñı seyyāre gibi
	 Düşmesün kimse hevāyí dil-i āvāre gibi

179 	K: 246a, M: 295b, İ: 57a
180 	K: 246a, M: 295b, İ: 57a
1a 	 ķapüñi: kūyüñi İ // kimse hevāyī: kimesne ģabībüm: M; āvāre: bī-çāre İ



METİN234

2	 Dir imiş yārelerüm ġamzesi ĥançerler ile
	 Saña ey ĥaste göñül bu daĥi bir pāre gibi

3 	 Baķışından yine ol ġamze-i ĥūn-rízlerüñ
	 Ķanumı ķanlu yaşüm gibi yire ķare gibi

4 	 İşigüñ dār-ı şifāsında virür derd ile cān
	 Olmasun kimse ģabíbüm dil-i bí-çāre gibi

5 	 Pādişāhüm šapüñe žulmüñi ‘arż itmek içün
	 Od yaķup başına Şem‘í ķapüñe vare gibi

	 181 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Dün gice bezmimüz yine pür-āfitāb idi
	 Her cām ‘aks-i ģüsn ile bir māh-tāb idi

2	 Bir sím-ten ŝanem gibi par par yanardı şem‘
	 Ammā hevā-yi yār ile pür-ıżšırāb idi

3	 Gögsin dögerdi şevķ ile cān perde-sāz olup
	 Dil iñler idi derd ile gūyā rebāb idi

4 	 Bir cām-ı cān-fezāyile dil pür-sürūr idi
	 K’ol cām içende kāse-i gerdūn ģabāb idi

5 	 Gök batmış idi göklere dūd-ı siyāh ile
	 Nār-ı ģasedde baġrı ģasūdüñ kebāb idi

6	 Bezm olmış idi cennet ü ģūrí nigārler
	 Kevśer yirine içdügi Şem‘í şerāb idi

	 182 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

1 	 Gel ey ‘āşıķlerüñ nūr-ı ŝafāsı
	 Göñüller Ka‘besinüñ Muŝšafāsı

2 	 Bu göñlüm ĥānesin pür-nūr idüpdür
	 Cemālüñ āfitābınüñ żiyāsı

181 	K: 246b, M: 296a, İ: 57b
182 	K: 246b, M: 296a, İ: 57b
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3 	 Baña yigdür cihānüñ varlıġından
	 Šapüñüñ pādişāhüm merģabāsı
6344 	 Ăamüñden ķanlar aġlar irdügine
	 Dükenmez gözlerimüñ mācerāsı

5 	 Ģaźer ķıl ey melek kim āsümānden
	 Giçer ‘āşıķlerüñ tír-i dü‘āsı

6 	 Kül olmış āteş-i ģecr ile Şem‘í
	 Senüñ gibi hezārān mübtelāsı

	 183 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Šoġrusı Sidre olup ķaddi hilāl olsa ķaşı
	 Beñzedürdüm saña ey nūr-ı muŝavver güneşi

2 	 Beñzer ey serv-i sehí ķāmetüñe egmedi baş
	 Şāĥ-ı Šūbínüñ anüñçün aşaġa oldı başı 

3 	 Gül yüzüñ şevķıyile ey gül-i gülzār-i İrem
	 Lālezār itdi cihānı gözimüñ ķanlu yaşı

4 	 Didiler ĥāl-i siyehkārüñe ĥaddüñde görüp
	 Gül dirür gülşen-i cennetde Bilāl-i Ģabeşí

5 	 Dil-i Şem‘íye tecellí ide ger şem‘-i ruĥüñ
	 Āteş-i sūz-ı derūnı kül ider šaġ u šaşı

	 184 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Zāhid göreydi bir gice yārüñ cemālini
	 Ša‘n eylemezdi ‘āşıķa bilürdi ģālini

2 	 Yıllardurur ki rūze-i hecrüñle geçmişem
	 Ey māh gözlesem n’ola ķaşüñ hilālini

4a 	 Ăamüñden: Lebüñden İ
183 	K: 247a, M: 296a, İ: 57b
184 	K: 247a, M: 296b, İ: 58a
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3 	 Kes zülfüñi uzatmasun ey şāh žulm elin
	 Alma cihānde boynüñe kimse vebālini

4	 Çoķlar pür itdi medreseyi ķíl-ü-ķāl ile
	 Ģayretde ķaldı bilmedi ‘ışķuñ maķālini

5	 Gerçi şerāb bir delüķanlu ģarāmídür
	 Nāzüklük ile biz emerüz alduġ alını	 	

6 	 Dil virdi Şem‘í bir ŝanem-i dil-rübāya kim
	 Zāhid düşinde görmedi anüñ ĥayālini 

	 185 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1 	 İgen bön düşme ey ŝūfí ķo fikr-i ģūr ü ġılmānı
	 Bu gün gel ģāšırın ĥoş gör temāşā eyle cānānı

2	 Ĥadengin cāne urduķça virür cān üstine cānler
	 ‘Aceb ne siģr ider yā Reb nigārüñ çeşm-i fettānı

3	 Beni ķo ģālüme nāŝıģ ki göñlüm bir büt-i Çínüñ
	 Šolaşdı küfr-i zülfine yitürdüm dín ü ímānı
6384 	 Cemālüñ muŝģafın tezyín idüpdür ĥašš-ı Reyģānüñ
	 Berāt-ı ģüsne virmişdür ķaşüñ šuġrā-yi ‘unvānı

5 	 İgen žulm-i ŝaríģ itme esirge ehl-i ímānı
	 Göre göz odlare yaķma be kāfir bir müselmānı

6 	 İki ‘ālemde ķıymet mi olurdı Şem‘iyā hergiz
	 Metā‘-ı vaŝl-ı cānānüñ eger olmasa hicrānı 

	 186 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1	 Ey ŝanem sen ķaşleri miģrābı maķŝūd eyledi
	 Ādemi ol kim melāyik içre mescūd eyledi

185 	K: 247a, M: 296b, İ: 58a
4b 	 šuġrāsı: šuġrā-yi İ
186 	K: 247b, M: 297a, İ: 58b 
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2 	 Naġme-i pür-sūz ile nerm itdi āhen-dilleri
	 Niceyi ey dil Zebūr-ı ‘ışķ Dāvūd eyledi

3 	 Yirde gökde ŝıġmadum āh-i cihān-efrūz ile
	 Yiri od olsun anüñ kim yirimüz od eyledi

4 	 Merhem-i vaŝlin umarken urdı fürķat yāresin
	 Müstedām olsun efendüm bizi ĥoşnūd eyledi

5 	 Meclis-i ģüsnüñdeki ĥāl-i mu‘anber ‘ışķına
	 Micmer-i ‘ışķuñda Şem‘í cānını ‘ūd eyledi

	 187 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün

1  	 Šudāġuñ şekkeri pālūde-i terdür Ģasen Bālí
	 Lebüñ şekker sözüñ ķand-i mükerrerdür Ģasen Bālí

2 	 Gül-i bāġ-ı İrem ģüsnüñ ķıyāmet ķāmetüñ Šūbí
	 Çerāġ-ı māh ģüsnüñle münevverdür Ģasen Bālí

3 	 Güzellük meclisi Ģaķķā budur kim yirde vü gökde
	 Gül-i sírāb-ı ģüsnüñden ‘aceb terdür Ģasen Bālí
6424 	 Göñül geçmez viŝālüñ leźźetinden zehr-i hecrüñle
	 Baña zehr-i ġamüñ şehd ile şekkerdür Ģasen Bālí

5	 Oķır Şem‘í giceler ŝubģe dek şevķ-ı cemālüñle
	 Dilinde āyet-i “ve’n-nūr”88

 ezberdür Ģasen Bālí

	 188 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

1 	 Ölmelü ĥaste eyledi āh ol güzel beni
	 Derdā ki görmege gelür āĥir ecel beni

2	 Her dem işüm maģalle-i cānāne gitmedür
	 Kūy-i cināne ilte gibi bu ‘amel beni 

187 	K: 247b, M: 297a, İ: 58b
1b 	 şekker: sükker İ
4b 	 şekkerdür: sükkerdür İ
88	 el-En‘âm 6/1, er-Ra‘d 13/16, et-Tegâbün 64/8.
188 	K: 247b, M: 297a, İ: 58b
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3 	 Çün ķaddi vaŝfın eyledüm ol serv-ķāmetüñ 
	 Añdurısar ķıyāmete dek bu ġazel beni

4 	 Cām-ı mey-i maģabbetüñ almaz idüm ele
	 Mest itmeyeydi sāķi-i bezm-i ezel beni

5  	 Sevdā-yi zülfine çün anüñ Şem‘í düşdi dil
	 Abdāl iderse šañ mıdur ol bí-bedel beni

	 189 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

1 	 N’eyleyem ol gülşen-i ģüsnüñ gül-i ĥandānını
	 Diñlemez ben bülbül-i şūrídenüñ efġānını

2 	 Ol ŝanem cevr ü cefā mecmū‘asın ezber oķır
	 Söyleseñ bilmez geçer mihr ü vefā destānını

3 	 Ŝanki bir çerĥ oķıdur tírüñ ki gelmiş síneme
	 Her yaña yā Reb yürür derd oķları peykānını

4 	 Pehlevānsın dōstum tíġ-i cefā çekmekde kim
	 Ķanlu yaşlarla pür itdüñ sínemüñ meydānını

5 	 Zülfüñ evŝāfında Şem‘í bir ġazel dimiş yine
	 Tāze sünbüllerle tezyín eylemiş dívānını

	 190 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Bile olduķça ġam-ı ‘ışķ ile miģnet bāķí
	 Saña olsun bu ŝafā devlet ü ‘izzet bāķí

2	 Hele gel şimdi lebüñ cāmını ŝun nūş idelüm
	 Aremüzde senüñ ile yine ŝoģbet bāķí

3	 Cevri çoġ eyle baña ġam degül ey ġonce-dehen
	 Bu imiş “naģnu ķasemnā”daki89

 ķısmet bāķí

5a 	 düşdi dil: düşdüñ İ
189 	K: 248a, M: 297b, İ: 59a
3a 	 ki gelmiş: dikilmiş İ
190 	ANT62: 56b
89	 ez-Zuhruf 43/32: “...biz taksim ettik.”
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4	 Cān çıķınca hele ĥıdmetde bir eksük ķomaduķ
	 Eger ölmezsek efendi yine ĥıdmet bāķí

5	 Şimdi biz bendelere lušfüñi göster görelüm
	 Ŝoñra cevr eyler iseñ Şem‘íye miģnet bāķí

	 191 

	 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün

1	 Šolaşur dil yüzüñüñ şem‘ine pervāne gibi
	 Ķorķaram bencileyin oda düşüp yane gibi

2	 Nice bir yire çalarsın bu göñül teşnesini
	 N’ola bir kerre alursañ ele peymāne gibi

3	 Zāhidā niçeye dek mescid öñinde šuralum
	 Mesken olmaz gidelüm ‘āşıķa meyĥāne gibi

4	 Dilerem bād-ı ŝabānüñ eli ķurıya şehā
	 El uzatmaķ dilemiş kākülüñe şāne gibi

5	 Ĥaddüñe Şem‘í müşābih didi şemsi güzelüm
	 Yiridür odlare yaķsañ anı pervāne gibi

	 KITALAR

	 1 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün

	 Gördüm düşümde dün gice źihnüñ serāyine
	 Çíní šabaķla bir meh-i tābān güher šaşur
	 Bir sím-ten elüñ öper altun ayaġ ile
	 Bir āfitāb kāse-i sím ile zer šaşur
	 Baş ķor gelür ayaġuña gün gibi kelleler
	 Bezmüñde nice māh-i melāģet şeker šaşur 
	 Baĥtüñ ‘arūsı zeynine meşşāša-i felek
	 Necm-i se‘ādetüñ gibi lü’lü’-yi ter šaşur 
	 Üstüñe açdı Tañrı se‘ādet ķapusını

191 	N4915: 452a
1 	 K: 248a, M: 298a, İ: 59a
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	 Lušfüñ netícesin göresin kim neler šaşur
 	 Ŝūretde gerçi nažmdurur sözleri velí
	 Ma‘ní yüzinde Şem‘í šapüñe güher šaşur

	 2 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

	 Ĥudāvendā ĥiyālem hest ber ser
	 Beġāyet müşkil ū rā kerden ižhār
	 Ĥiyālem ānki beyt-i ‘ankebūt est
	 Ne ānki ber ser-i men hest destār
	 Ĥiyālí rā nümāyed şekl-i hestí
	 Ki mí gūyed ki şā‘ir níst seģģār
	 Zi pā üftādegānem dest-i men gír
	 Bedestārí dil-i mā rā bedest ār

	 TARİHLER

	 1 

	 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün

 	 Ey mürüvvet mülkini lušfiyle ma‘mūr eyleyen
	 Ģaķ Te‘ālā eylesün iki cihānde ber-murād
	 Görme hergiz ġam yüzin işitme adın ġuŝŝenüñ
	 Ģaķ idüp źātüñ müşerref eylesün göñlüñ küşād
	 Pāye-i ķadrüñ olup a‘lā teraķķí idicek*  
	 Didi tāríĥin müverriĥ “devlet ü ‘izzet ziyād”

	

2 	 K: 248b, M: 298a, İ: 59b Ey Allah’ım, başımda bir hayalim var. Onu izhar etmek çok zor. Ha-
yalim, örümceğin evi gibi, başımdaki sarık gibi değil. Hayal, varlık şeklinde gözükmekte. Kim 
diyor ki şair sihirbaz değildir? Ayaktan düşmüşüm, elimi tut; bir sarıkla gönlümüzü al!

1 	 K: 248b, M: 298a, İ: 59b
* 	 teraķķī: tereffü‘ İ 
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	 2 

	 Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün

	 Mažher-i lušf-ı Ģaķ ‘Ali Dedenüñ 
	 Rūģ-ı pāki idicegez riģlet
	 Hātif-i ġayb eyledi ilhām
	 Oldı tāríĥ “rūģına raģmet”

	 BEYİTLER

	 1 

	 Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün

	 Ăam ü şādí geçermiş çünki bildük
	 Bir iki gün ya aġladuķ ya güldük

	 2 

	 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün

	 İzin tozına ŝalsa zülfüñ hümāsı sāye
	 Her źerre ša‘n ideydi gün gibi gökde aye

2 	 K: 248b, M: 298b, İ: 59b
1 	 K: 248b, İ: 59b
2 	 K: 248b
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